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מיט ט שיל דעם גײער קומט די נאַבט, 
בּעפרייט דורך מ אַ נג דער פלערערמויז,--- 
פערשליסט די פיה -- און היט -- און װאַכּט -- 
דען מיר איצט זענען לויז! 

דאָס איז די שטונד פֿון שטאָלץ און גװאַלט 

פון דעם, װער צאָהן און נאָגעל האָט, 

אֶה, הערט דעם רוף; גוט.פֿאַנג, װער ס'האַלט 
פון דוש אָנג ל האָס געבּאָט! 8 


נאַכט:ליעד אין. דוטאָ 


ין אַ הײיסען אָבענד אין די סיאָנישע בּערג 
האָט טאַטע:װאָלף ערװאַכט פון זײן בּײ: 


אָבּגעגענעצט און אויסגעצויגען איינע 
צװײיטער זינע לאַפּעס, װאָס זענען 
ביסעל ,פּערשלאָפּען'. מאַמע:װעלפין איז 
געליענעי מיט איהר גרויסער גרויער נאָז 
אַריבּערגעװאָרפען איבּער איהרע פּיער ריהרעוודיגע קוויטשענדיגע 
ועלפעלעך, און די לבנה האָט אַרײנגעשײנט אין מױל פון רער 
הייהל, װאו זײ אַלע האָבּען געיואוינט. 

-- אַור--ר--ר!--האָט טאַטעײװאָלף געזאָגט. --- צײט. צו געהן 
אויף די יאַגד, 

ער האָט שוין נעװאָלט אַ שפּרונג טהון בּאַרג:אַראָבּ, נאָר דאָ האָט 
אַ קלײנער שאָטען מיט אַ צעשױבּערטען װײדעל אַריכּערגעטראָטען 
די שװעל און געזאָגט מיט אַ רחַמנות:קול: 

-- איך װינש דיר הצלחה, אֶה האַתַיפֿן די װעלף; און אַ ליכטיג 
מזל און שטאַרקע װײַסע ציהן זאָלען דײנע װאױלגעבּױרענע קינ: 
דער האָבּען, און זאָלען זײ קײנמאָל נישט פערגעסען, אַז עס זענען 
דאָ הינגעריגע אויף דער װעלט, 

דאָס איז געװען רער שאַקאַל -- טאַבּאַקײטעלערלעקער,. די 
וועלף פון א'נדיען פּעראַכטען מאַבּאַקין, װײל ער װײסט נישט 
מעהר װי אַרומצולופען פון שמוניען צו בּוניען, אָבּטהון אַלעמען 
שפיצלעך, טרײבּען רכילות און פרעסען שמאַטעס און שטיקלעך 


לעדער פון די מיסט:הויפענם אין דאָרף. דערפֿאַר אָבּער האָבען 
זײ פאַר איהם מורא אויך, דען טאַבּאַקי איו מעהר פון יערען 
אַנדערן אין דזשאָנגל מסוגל צו װערען משוגע, א | דאַן פערגעסט 
ער איננאַנצען אָן מורא, אין לױפט אַרום אין װאַלד און בּייסט 
ועמען ער דערטאַפּט. אַפילו רער טיענער ענטלויפט און בּעהאַלט 
זיך, װען טאַכּאַקי װערט משונע, דען משונעת איז די ערגסטע 
צרה, װאָס קאָן בּעפּאַלען אַ װילרע בּעשעפעניש. מיר רופען עס 
הידראָפּאָבּיאַ, זײ, װידער, רופען עס ,רעװאַני* -- משוגעת, הײסט 
עס -- און לויפען דערפון װי פון פיער, 

-- קום אַרײן און טהו אַ קוק, -- האָט טאַטע:װאָלף שט"ף גע: 
זאָגט, -- אָבּער צו עסען איז דאָ נישטאָ װאָס, 

-- פאַר אַ װאָלף אפשר נישט, -- האָט טאַבּאַקי געזאָגט, --- אָבּער 
פאַר אַזאַ נישטיגע פּערזאָן,. װי איך בּין, איז אַ טרוקענער בּיין אייך 
אַגאַנצע סעודה. מיר, שאַקאַלען, זענען צו קנאַפּע יחסנים אויף, צו 
זיין גרויסע איבּערקלײבּער, | 

ער איז . שמיריג אַרין אין די מיעף פון הייהל, האָט געפינען אַ 
בּיין מיט אַ בּיטעל פליש אוף איהם און האָט זיך פ-עהליף נע: 
נומען גריזשען און קנאַקען מיט הי ציין, 

-- אַ דאַנק פּאַר. דעם געשמאַקען טאַבל,---האָט ער געואָגט, בּעלע: 
קענדיג זיך. -- ס'אַראַ שענע קינדער דאָס זענען פּ'אַראַ גריסע 
אויגען. זי האָבּען! און נאָך אַזױ יונג! איבּעריגענס, װאָלט איך גע: 
מעגט געדענקען, אַז קינדער פון מלכים זענען שוין פון געכּורט 
אָן גאַנצע.לייט, 

מאַבּאַקי האָט, נישקשה, זעהר גוט נעװאוסט, אַן נישטאָ. קײן 
של מ'מוס 'רוֹגֶערע זאַך, װי לױבּען קינדער זײ אין די אױגען, 
און איהם האָט שטאַרק-הנאה נעטהון צו זעהן, װי טאַטעמאַמע 
זענען אונצופריערען, 

אַ שטיקעל צײט אין ער געזעסען שטיל און געקליבּען נחת פּונ'ם 
שפּיצעל, װאָס ער האָט אָבּגעטהון, דערנאָך האָט ער להבעיס'ריג 
געזאַנט; 

-- שיר-האַן האָט איבּערגעבּיטען זיין יאַגר-פּלאַץ, היינטיגען חורש 
װעט ער געהן אויף יאַגד אין די כּערג דאָ, אַרום, אַזױ האָט ער 
מיר געזאָנט, 


שיר?חאַן איז נעװען דער טיגער, װאָס האָט זיך אױיפגעהאַלטען 
געבּען מײך װײ נגוננ אַ, צװאַנציג מײל פון ראַנען, 

-- ער האָט דערויף נישט קײן רעכט!--האָט טאַטע:װאָלף מיט 
בּעס געזאָגט,---לויט'ץ געזעץ פון רזשאָנגל, טאָר ער נישט בּײטען 
זײן װאױנאָרט אָהן געהעריגער מעלדונג, ער װעט אָבּשרעקען פון 
דאַנען בּיזץ לעצטען שיקער געװוילד צעהן מײל אַרום, און גראָר 
די טעג מוז איך האָבּען פאַנג פאַר צװײ, 


- - נישט אומזיסט האָט איהם זײַן מוטער א נן געגעבּען לאָנ: 
גרי (לאָהמער),---האָט מאַמע וועלפין רוהיג געזאָגט,---ער לאָהמט: 
אונטער פון זיין געבּױרען אָן. אָט דערפּאַר טאַקי טיט עֶר. בּלױז 


פֿיה, איצט, אַז די דאָרפּסלײט ארום דער װײנגונגאַ. זענען אױף 


איהם אין כּעס, קומט ער אַהער צו דער'רגז'ענען אונזערע דאָרפס: 
לײט אויך, זײ װעלען דורבנישטערן נאָך איהם דעם דזשאָנגל, װען 
ער װעט שוין זיין העט:-װײיט, און מיר מיט אונזערע קינדער װע: 
לען מוזען אַנטלױפּען, אַז מ'װעט אונטערצינדען דאָס גראָז. אַ שע: 
נעם דאַנק שיר?חאַנען פּאַר די חסדים װאָס ער טהוט מיט אונזו 
-- זאָל איך איהם איבּערגעבּען אַײער דאַנק? --- האָט טאַבּאַקי 
געזאָגט, 

-- אַרױס!--האָט טאַטע:װאָלף אָבּגעהאַקט. --װאַרף זיך אַרױס און 
געה דיר אויף יאַנד מיט דיין האַר. האָסט גענוג אָנגעבּורעט פאַר 
איין אָבענד, 

-- איך געה,--האָט טאַבּאַקי געלאַסעַן געואָנט, -- אָט הערט מעו 
שיר:חאַן'ס שטים אין װאַלד, איך האָבּ מיר געקאָנט פּערשפּאָרען 
די טרחה אַייך בּרענגען רי בּשורה, 

טאַטע:װאָלף האָט זיך אַיינגעהערט. פון טהאָל בּי'ם טכעל האָט 
דערגרײַכט אַהער דער טרוקענער, בּייזער. און בּרילענדינער זינג= 
װײן פון אַ טיגער, װאָס האָט גאָרנישט געפאַנגען און קימערט זיך 
נישט, אויבּ דער -נאַנצער דזשאָנגל װעט עם װיִםען. 

-- אַזאַ טפש! -- האָט טאַטעװאָלף געזאָגט. --- אָנפאַנגען די נאַכט= 
יאַנר מיט אַזאַ ‏ געפּילרער! מײנט ער, אַז אונזערע הינדען זענען 
גלייך צו זײנע פעטע קעלבּער פון דער װײנגונגאַ? 

-- ש--שו -- האָט מאַמע:װעלפין זיך אָנגערופען, -- נישט אויף 
הינרען, נישט אויף קעלבּער געהט ער הײנט -- על נעהט אױף 
אַ מענשען. 

דער װיין איז איבּערגעגאַנגען אין עפעס אַ מין זשומענדינען כּרּים, 
װאָס האָט זיך װי געטראָגען פון אַלע זײטען, דאָם אין געװען 
יענס גערױש, װאָס צעטומעלט די װאַלד:העקער און ציגײנער, 
וועלבע נעכטיגען אָפּט אונטערץ פרײען הימעל, און טרײבּט זײ 
צײמענװײיז נלײך צום טיגער אין מױיל אַרײן. 

-- אויף מענשען! -- האָט טאַטע=װאָלף געואָגט, װײזענדיג אַלע 
זײנע װײסע ציהן,---פ--פּע! פאַרהאַן דען וועניג ווערים און פרעש אין 
די בּלאָטעס, װאָס ער מוו פרעסען מענשען, אין נאָך אין אונזער 
נבול! 
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דאָס רזשאָנגל-געזעץ, װאָס ניט נישט אַרוֹם קין אײנצינען דין 
אָהן אַטעם דערצו, פערבּאָט יעדער חיה אָנציפּאַלען אױף מענ. 
שען, סײדען מיט'ן צװעק צו לערנען איהרע קינדער די קונסט 
: יאַגר,. און אויך דאַן טאָר זי עם נישט טהון אין די יאַנר? 


עניצען פון איהר אײגענער שאַרע אָדער שטאַם. דער אמת'ער 


טעם דערפון איז דאָס, װאָם אַ מענשענמאָרר מוו, 
שפּעטער, אָנבּרעננען װײסע מענשען אויף העלפאַנדען, מיט בּיק5 


-- -י--- 
פריהער אָרע 


סֶען, און הונדערטער בּרוינע מענשען מיט ג אָנגען, ראַקעטען 
און פאַקעלען, ‏ און דעמאָלט זענען אַלע אין דזשאָנגל אויף גרוי: 
פענע צרות. דער פּרוש אָכּער, װאָס די היות מאַכען אױף דעם 


קיש 
דאָזיגען דין צװישען זיך, איז -- אַז דעה מענש איז די שװאַכסטע, 


; 
אָלפֿענסטע לעבּעריגע בּעשעפעניש צױיף דער װעלט, אין 
מעשה:יעגער אָנצופּאַלען אויף איהם, אויסערדעם, 


שט מעשה:יענעו 
זאָגען זײ--און דאָס. איז ריכטיג---אַז מענשענפרעסער װערען קרע= 
ציג און פּערליערען זײערע צײן, 

דער בּרוּם איו נגעװאָרען שטאַרקער און האָט זיך פערענדיגט מיט'ן 
פול-גאָרגעלריגען ;אַ -- טי פּונ'ם טינער'ם אֶנפֿאַל- 
שפּרונג, 

דערנאָן: אַ הײל--אַנ'אונטיגערשער היל --פון שיר-חאַן'ס מויל, 
-- ער האָט נישט געטראָפּען. -- האָט ייג געזאָגט, -- 
װאָס איו געשעהן? 

טאַטעװאָלף איז אַרױסנעלאָפּען פון הײהל און האָט דערהערנ 
שיר:חאַן'ס בּרומען און מורקע;, װעהרענר יענער האָט זיך אַרומ 
געשלײדערט צווישען די װילרע גראָזען. 

-- דער שוטה האָט כּעװיזען אַ בּריה'שאַפּט אַרײנצושפרינגען אין 
4 פייערהויפען, און האָט זיך אָבּגע:ריהט די פיס, --- 
האָט טאַטע-װאָלף אַוױסגעבּרומט, --טאַבּאַקי איז מיט איהם, 

-- עמיצער געהט בּאַרג?אַרױף, -- האָט מאַמע װעלפין געזאָגט, 
אויפשפּיצענדיג. איין. אױער,---גרייט זיך צו, 
ס'האָט אַ שאָרך געטהון צװישען די בּײמלעך, און טאַטע:װאָלף 
האָט זיך'' אַראָבּגעלאָזען אויף די הינטערשטע' פים, גרײט צום 
שפּרונג, װאָלט איהר זײַן דערבּײ, װאָלט איהר געזעהן די װאוני 
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דערליכסטע זאַך אין דער װעלט--אַ װאָלף אָבּנעשטעלט אין מיטען 
שפּרונג,. ער האָט זיך אַ ריס נעטהון אײרער ער האָט געועהן, 
אויף װעמען ער װאַרפט זיך,. דעונאָך האָט ער זיך אָנגעשטרענגט 
צוריקצוהאַלטען. דערפין איז אַרױסגעקימען אַ שפּרונג ארויף אין אַ 
לאָז אַראָבּ אויף רעמועלבּען אָרט, 

-- אַ מענש!--האָט ער אויסגעשריגען.--אַ מענשלינג! זעה! 

11 געגענאיבּער איהם, האַלטענדיג זיך מיט אַ הענטעל פאַר 
אַ צווייג, = איז 
א אַ 
נאַקעט בּרוין 
קוק / װאָם. 
האָט נאָר װאָס 


אָנגעהױיבּען 
געהן -- דאָס | 


צאַרטעסטט 
נפש'ל װאָס איז װען געקומען צו 
װאָלף אין הײיהל אין מיטען דער 
נאַכט, עס האָט אַ קוק געטהון טאַטע: 
װאָלפ'ן גליך אין פּנים אַרײן און 


-- איז דאָס אַ מענשלינג? -- האָט 
מאַמעװעלפין ג עזאָגט, -- נאָך קײנמאָל 
אַינםס נישט געועהן. גיעכּ עס 
אַהער, 

געוועהנט אַרומצוטראָגען זיינע אייגע: 
נע קינדער, קאָן א וט נע-מען 
אפילו אַנ'אײ מיט'ן יל און ‏ עם 
נישט צעבּרעכען. און הנם טאַטע: 
װאָלף האָם פעסט צנױפגעדריקט 
זײגע קינבּאַקען. אויפ'ץ קינד'ס רוקען, 
איז אפילו קײן. איינציגער קראַץ נישט 
געבּליעבּען אויף דער הױט, װען עד שהט 


-ו 4 ען 


האָט עסּ. אַװעקנעלענט צווישען די װעלפעלעך. 


מעניש!--האָט עד אױיכנע. 


אטכנשלינג | זעה! 


.4= )=- 4, = 


-- זעה, װי קלײן דאָס איז! און נאַקעט און---װי דרײסט! -- האָט 
ר צערטליך געזאָגט, וראָס קינד האָט זיך דערװײל 
נעשטופּט צווישען די וועלפעלעך ,האַרט צו איהר ‏ װאַרעמער 
פעל. --אַהאַ! ער זוינט מיט חברה צואַמען,,,. איז דאָס, הײיסט עס, 
אַ מענשענ'ס יס װי מײנסטו, האָט זיך אַ וועלפין ווען געקאָנט 
בּעריהמען, אַז זי האָט אַ מענשלינג צװישען איהרע זֶל קליינע; 
-- הערען האָבּ איך געהערט װעגען אַועלבע פּעלען; אָבּער נישט 
אין אונזער שאַרע און נישט אִין מײן צײט, --- האָט טאַטעװאָלף 
א האָט נישט קײן איינציגע האָר אויפ'ן לײבּ, אין 
ג'ענען װאָלט איך איהם געקאָנט ‏ מיט. איין ריהר, און זעה נאָר, 
איך בּעט דיך, ער קוקט אױף מיר און האָט נאָר קײן מורא 
נישט, 
די שײין פון רער לבנה איז פערשטעלט געװאָרען פון דער הײהל: 
שיר-חאַן'ם גרויסער, פיערקאַנטיגער קאָפּ און זײנע כּרייטע אַקס: 
לען האָבּען זיך בּעװיזען אין דער עפנונג, הינטער איהם האָט 
טאַבּאַקי געסקריפּעט: 
-- אײער דורכלויכט, איער דורכלויכט, ס'אַרײן אַהערן 
-- שירײחאַן טהוט אונז אָן גרוים כּבוה --- האָט טאַטע:װאָלף 
געזאָנט, נאָר זיינע אויגען האָבּען געבּרענט פון כּעס.---װאָס דאַרף 
שיר:האַן? 
-- טײין רױבּ, אַ מענשלינג איז אַהער אַרײן.--האָט שירחאַן גע: 
זאָגט.---זיינע עלטערעי זענעי ענטלאָפען. גיעבּ עס אַהער, 
שיר?חאַן - איז+ װירקליך, װי טאַטע אלה האָט משער געװען, 
אַרױפֿנעשפּרונגען אויף אַ פײער, װאָס האָלצהעקער האָבּען צעלענט, 
אוף איז געווען מלא רציחה פונ'ם װעהטאָג אין זײנע פים, טאַטע: 
װאָלף האָט אָבּער געוואוסט, אַז די עפענונג פון זיין הײל אי 
צו שמאָל, אַז אַ טינער זאָל קאָנען אַרײן, אפילו דאָרט, װאו שיר: 
חאַן איז געשטאַנען האָט ער נישט געקאָנט אַ ריהר טהון מיט 
אַניאבר פון ענגשאַפט, 
- 00 זענען אַ פרייער שטאַם,---האָט טאַטע:װאָלף געזאָנט, 
בּעפעהלען זײ קאָן נאָר דער הויפּט פון דער שאַרע, און נישט אַ 
ליאַדע געשטרייפטער פיה:טייטער. דאָס מענשענקינד איז אונזערם--- 
און מיר קאָנען. עם אַלײן טויטען אױכּ מיר'ץ װעלען, 


וט 


יי 


12 


--- איהר'ט יאָ וועלען, איהר'ם נישט װעלען! װאָס איז דאָם פאַ- אַ 
רײיד? איך שװער בּיי'ם אָקס, װאָםס איך האָבּ געטױט, לאַנג נאָך 
וועם איהר מיך דאָ לאָזען שטעהן מים דער נאָז אין אַיער הינ: 
טישער נאָרע און װאַרטען אויף װאָס מיר קומט? דאָס רעדט צו 
אַייך שיר?האַן, איהר הערט! 

שיר-חאַן'ם נעבּריל האָס װי אָנגעפילט די דײהל מיט הונער. 
מאַמע: וועלפין האָט אַראָבּנעטרײס נלט פון . זי איהרע קליינע און 
איז אויפגעשפּרונגען פון אָרט. און א'ן דער פינסטער האָבּען 
איהרע אויגען אויפגעפינקעלב, װי צװײ. גרינע לבנוה, גענען 
גליהענרע אױגען פּונ'ם טיגער, 


מאַמע:װעלפין האָט אַראָבּגעטרײַסעלט פון זיך איהרע קליינע און איו אייפגע. 
שפּרונג עֶן 6 אָרט. 


-- און דאָס ענטפערט דיר ר אַק שאַ -- דו הערסט! דער מענש: 
לינג איז מײינער, לאָנגרי---אינגאַנצען מײנער! ער װעט נישט 


געמויט װערען. ער װעט לעבּען און אַרומלױפען מיט דער שאַרע 
און מיט דער שאַרע געהן אױף יאַגד; און סוף כֹּל סוף, הערסטו, 


== 
. = 


דו מזיק גענען נאַקעטע קינדער--דו פרעש-פרעפער -- דו פיש= 
סייטער---סוף בּל סוף װעם ער נגעהן אױף דיר! און איצטער 


| 
טראָג זיך אָבּ פון דאַנען, אַ נישט שװער איך בּיי'ם סאַמבּור, װאָס 


איִך האָבּ געטױם (איך עס נישט קײן גע'פּנר'טע בּהמות), אַז 
דו װעסט אויך פון דאַנען נאָך הינקעדינער װי דו בּיסט איצט 
אַרויס! 

טאַטע-װאָלף האָט זי אָנגעקוקט ערשטוינט. ער האָט שון בּמעט 
פערנעסען די ציים, װען ער האָט די מאַמע:װעלפין געוואונען 
אין אַ אָרענטליכען שטרײט ועגען פינף אַנדערע װעלף, די צײט, 


ווען זי פלעגט לויפען אין דער שאַרע מיט אַלעמען יש און 
האָם נישט אומזיסט געטראָגען דעם נאָמען ראַקש זאַ. שיר-האַן 
װאָלט זיך נאָך געקאָנט שטעלען געגען טאַטע-װאָלף'ן, אָבּער נישט 
געגען רער מאַמע:װעלפין, װײל ער הא געוואוסט, אַז די פּאָזיציע 
איז גינסטינער פאַר איהר און אַז שטרײיטען װעט זי אױף לעבּען 
און טױט ער האָט זיך דעריכּער . בּרומענדיג. אַרױסגערוקט פֿוי 
דער הייהל און אויסגעשריען פאַר'; אַװעקנאַנג; 
- יעדעה הונד בּיִלט העכער. בּײ זיך. אין הויף! טיר'ן נאָך זעהן, 
װאָס די שאַרע װעם זאָגען צו איער אויפּטהי מיט האָדעװען 
טענשלינגען. דער קלײנער איז מײן, און װעט זיך פון מײנע צײן 
נישט 4 אָה. איהר ננבים מיט די האָריגע װײדלען! 
אַמעװעלפין האָט זיך פּערסאָפּעט אַ װאָרף געטהין צוריק צוי: 
שען די קינדער, און טאַטע:װאָלף האָט ערנסט געזאָנט; 
-- דאָ איז שיר?חאַן דוקא גערעכט. דעם מענשלינג מוז מען 
זען דער שאַרע. װילסט איהם טאַקי לאָוען בּײ זיך, מאַמע? 
-- לאָזען! -- האָט זי אַרױסגעסאָפּעט. -- ער איז געקומען אַנאַ: 
קּעטער, אין מיטען דער נאַכט, אַלײן און זעהו הונגעריג; אוּן דאָך 
האָט ער קין מורא נישט געהאַט! זעה נאָר, ער האָט שוין אָב 
געשטופּט אָן אַ זײט מיינס אַ פיצעלע. און יענער הינקעדינער קצב 
װאָלט. איהם געװען דער'הרג'עט און אַלײױן װאָלם ער געמאַכט 
פּלטה צו דער װײננונגאַ, און די דאָרפּסלײט דאָ אַרום װאָלטען 
אויס נקמה בּעפּאַלען אַלע אונזערע הײהלען! צי װיל איך איהם 
איבּערלאָזען? געװיס װעל איך איהם איבּערלאָזען, ליעג רוהיג, 
דוּ פרעשלינג! אֶה, רו מאַתלי--- וא מאַונלי:פּראָש װעל איך דיך 


רופען --- ס'וועט קומען אַ צײט, װען דו'סט זיך יאָגען נאָך שיר- 
חאַנ'ען, װי ער האָט זיך געיאָגט נאָך דיר. 


-- װאָס װעט אָבּער אונזער שאַרע זאָגען? -- האָט טאַטע.װאָלף 
בּעמערקט, 


דאָס געועץ פון דושאָנגל זאָגט אױיסרריקליך, אַז יעדער װאָלף 
מעג נאָך זײן חתונה זיך אָבּטײלען פון דער שאַרע, צו װעלכער 
ער געהערט; נאָר אַזױ שנעל װי זײנע װעלפעלעך קאָנען זיך שטע= 
לען אויף זײיערע פיס, מוז ער זײ פאָרשטעלען דעם ,ראַטה 
רער שאַרע*, װעלכער װערט אָבּגעהאַלטען איין מאָל אין מאָנאַט, 
כּעת דִי לבּנה איז נאַנץ, כּדי די אַנדערע װעלף אאָלען זיך נוט 
אין זײ אַײנקיקען און זײין אימשטאַנד זײ צו דערקענען, װאו נאָר 
זײ וועלען זײ בּענעגענען. נאָכ'ן בּעקוקען מעגען די קינדער אַרומ= 
לויפען װאו זײ װילען, און בּיו זײ האָבּען נישט בּעװיוען צוֹ /טיי= 
טען זײער ערשטען װלרבּאָק, העלפען נישט אַ דערװאַקסענעם 
קיינע תּרוצים, אױבּ ער האָט ערמאָרדעט איינס פון זײ, ער איו 
חיב מיתה, װאו מען זאָל דעם מערדער נישט געפינען. אוֹן אױבּ 
איהר װעט אַ טראַכט טהון אַ װײלע, װעט איהר אַײנועהן, אַו עם 
דאַרף אַזױ זײן. 


טאַטעװאָלף האָט אָבּנעװאַרט בִּיו זײנע װעלפעלעך האָבּען זיך 
אויסגעלערענט צו לויפען אַ בּיסעל, דערנאָך, אין דער נאַכט פון 
דער פערזאַמלונג פון דער שאַרע, האָט ער גענומען די קינדער 
און מאַוגליץ און די מאַמע:װעלפין צום ,ראַטה:פעלן? -- אַ בּאַרג: 
שפּיץ,, בּערעקט מיט שטײנער, װאו ס'איז געװען פּלאַץ פאַר אַ 
הונדערט װעלף, 


אַקעלאַ, דער גרויסער, גרױער ,א ײ נואַמער" װאָלף, װאָם 
איז געװען הויפט בּיי דער שאַרע צוליעבּ זײן קראַפּט און גע= 
שייטקייט, אִיז געלעגען אויסנעצוינען אויף זײן אײנענעם שמײן, 
און ניערעריגער פון איהם וענען געזעסען פערצינ אָדער. מעהר 
ועלף פון אַלערלײ גרויס און קאָליער, פון טונקעל:בּרױנע װעטע: 
ראַנען,. װאָס יעדער פון זײ האָט אַלײן געקאָנט פּאַרטיג װערען 
מים. אַ װילרבּאָק, בִּיז יונגע, שװאַרצע דרײ-יעהרלינגען, װאָס 


האָבּען געמײנט, אַז זײ קאָנען, דער אינזאַמער װאָלף איז געוען 
אָנפיהרער שוין אַ יאָהר צײט,. אין דער יוגענד איז ער צװײ מאָל 
אַרײנגעפאַלען אין אַ פאַנג:נרובּ און אײנמאָל האָט מען איהם אַזױ 
אָנגעשלאָגען, אַז מ'האָט געמײנט, ער איז טױט, און איהם גע: 
לאָזען ליעגען; אַזױ אַרום איז ער געװען בּעהאַװענט אין די גענג 
און מנהנים פון רי מענשען. 


גערעדט האָט מען בּיי'ם פעלו זעהר װעניג. די קלײנע האָבּען 
געקלעטערט אײנער איבּער'ץ צװײטען אין דער מיט פין אַ רינג 
פון זײערע פּאָטערְם און מוטערס, און פון צײט צו צײט האָט זיך 
אַנ'עלטערער װאָלף געלאַסען דערנעהערט צו אַ קלײנעם, האָט איהם 
אויפמערקזאַם בּעקוקט און זיך אומנעקעהרט צו זין פּלאַץ מיט 
זײנע שטילע טרים, צײטענװײ! האָט אַמאַמע אַרױסגעשטױסען 
איהרע פּיצעלעך אין די סאַמע מיט, װאו די שײן פון דער לבנה 
איז געפאַלען אַם שטאַרקסטען, כּדי צי זין זיכער, אַז מ'האָט איהרע 
נישט פערועהן. אַקעלאַ פון זיין שטיין האָט אַלע מאָל אויסגערופען: 

-- איהר װײסט ס'געבּאָט -- איהר װײסט ס'געבּאָט. קוקט גוט, 
אֶה, װעלף! 


און די זאָרגפולע מאַמעס האָבּען יערעס מאָל אונטערגעהאַלטען; 

-- קוקט -- קוקט גוט, אֶה, װעלף! 

ענדליך---און דאָ האָבּען בּײ מאַמע:װעלפין זיך אויפגעשטעלט רי 
האָר אויפ'ן נאַקען --- האָט טאַטעװאָלף אַרוױסגעשטופט מאֲונלי: 
פּראָש, װי זײ האָבּען איהם גערופען, אין די מים פין רינג, װאו 
דער קליינער האָט זיך אַװעקנעזעצט און גענומען. לאַכען און זיך 
שפיעלען מיט שטײנדעלעך, װאָס האָבּען נעשימערט געגען דער 
שײן פון דער לבנה, 

אַקעלאַ האָט אפילו זײן קאָפּ פון רי לאַפּעם נישט אויפגעהױבּען 
און האָט װײטער געפיהרט זין אײנטאָנינען רוף: ,קוקט גוט"! - 
אַ פערדומפפען געבּריל איז פּלוצים געקומען פון הינטער די פעל: 
זען--די שטים פין שיר חאַנ'ען: 

-- דער קלײנער איז מײן,. גיט מיר איהם אַװעק. װאָס פאַר אַ 
מחותן איז דער פרײ ער שטאֵם מיט עפּים אַ מענשלינג! 
אַקעלאַ האָט אַפילו נישט אַ ריהר געטהון מיט אַנ'אױער ער דאָט 
מעהרנישט געזאָנט; 

-- קיקט טפ אֶה, װעלף! װאָס פאַר אַ מחותן איז דער פ ר ײ ע ר 
שטאַם מיט עסיצענס בּעפעהלען, אַחיץ רי בּעפעהלען פון 
פרײען שטאַם? קיקט גומ! 

אַ טיעפע בּרומערײ האָט זיך אָנגעהױבּען פון אַלע זײטען, און אַ 
יונגער פיער:יעהריגער װאָלף האָט אַ שלײדער געטהון צו אַקעלאַ'ן 
שיר:האַן'ס פראַנע: ,װאָס פאַר אַמחותן איו דער פּרײער 
שטאַם מיט אַמענשלינג?--דאָס רזשאָנגל=געזעץ פערלאַננט, אַז 
אוב נישט אַלע זענען איניג. אין דער פּראַנע װעגען אָננעהמען 
אַ יונגם אין די שאַרע, מוען רערען דערפאַר װענינסטענם צװי 
שאַר:מיטגליעדער, און נישט דעם קינדם פאָטער:און=מוטער, 

-- װער רעדט פאַר'ן קלײינעם? -- האָט אַקעלאַ אויסגערופען, -- 
װער פון פרײ ען שטאֵם װיל רײרען? 

קײינער האָט נישט געענטפערט, און מאמע=יעלפין האָט זיך צו- 
געגרײט צו איהר לעצטען שטרײט, דען געװאוסט האָט זי, אַז 
דאס װעט זײן איה לעצטער,. אױכּ פװע. גה קיטע 
דערצו, ׂ 

דעמאָלט האָט זיך אױפגעהױבּען בּאַלו דער שלעפעריגער 


בּרױנער כּער, װעלכער לערנט מיט די יונגע װעלפעלעך ראָס 
נ עזעיץ פון דזשאָנגל---די איינציגע חיה פון אַנ'אַנדער מין, װאָס 
האָט אַ רעכט צו קומען, װאוהין זי װיל, װײל זי שפּײזט זיך נאָר 
מיט נים און קרײטער און האָניג; דער אַלטער כּאַלו האָט זיך 
געשטעלמ אויף די הינטערשטע פיס אין האָט אַרױסגעבּרומט: 
-- מענשלינג---מענשלינג---איך רער פאַר'ן מענשלינג. װאָס פאַר 
אַ בּיז קאָן זיין אין אַ מענשלינג ? איך האָבּ נישט אַזאַ געשליפענע 
צונג, אָבּער איך רעד, װי דער אמת איז, זאָל ער אַרומלױפען 
מיט דער שאַרע, זאָל מען איהם אָננעהמען,. איך אַלײן װעל 
איהם לערנען. 

-- מידאַרף האָבּען נאָך אײנעם, --- האָט אַקעלאַ געזאָגט. -- בּאַלו 
האָט גערערט, און ער איז לעהרער פּאַר אונזערע קלײנע. װער 
נאָך װיל רערען? 

אַ שװאַרצער שאָטען איז אַרײנגעשפּרונגען אין מיטען רינג. דאָס 
איז געווען ב אַניראַ דער פּאַנטער, שװאַרץ װי טינט פון קאָפּ 
בּיז רי פים, נאָר בּערעקט מיט פלעקען און צײכענס, װאָס האָ: 
בּעי געשימערט גענען דער שײן, װי װאַסערצײכנונג אױף זײר, 
אַלע האָבּען געקענט בּאַניראַץ און . קײנער האָט קײן חשק ניש 
געהאַט צו בּענעגענען זיך מיט איהם, דען ער איז געװען אַזױ 
געשײט, װי טאַבּאַקי, אַזױ דרײסט, װי דער װילרער בּופעלאָקס, 
און אַזױ העפטיג, װי אַ פערוואונדעטער העלפאַנר. אָבּער אַ שטים 
האָט ער געהאַט אַזױ צאַרט, װי װילרער האָניג, װאָס טריפט 
פון אַ בּױים, און אַ פוטער---װײכער פון פוך, 

-- אֶה, אַקעלאַ, און איהר, פריער שטאַם,--האָט ער אַרױסגע? 
מורקעט, -- איך האָבּ קיין רעה נישט איף איער פערזאַמלונג; 
נאָר ראָס געועץ פין רושאָנגל זאָגט: אױבּ ס'איז פאַרראַן אַ ספק, 
װאָס דאָס איז נישט מחייב מיתה אין פאַל פון אַ יונגען נפש, איז 
דער דין, אַז דער ראָזיגער נפּש קאָן אױסגעלײזט װערען פאַר אַ 
פּריון, און ראָס געועץ זאָגט נישט, װער מעג און װער טאָר 
גישט געבּען פאַר איהם דעם פּדיון, זאָג איך ריכטיג! 

-- גוט, גוט! --- האָבּען געזאָגט די יונגע װעלף, װעלכע זענען 
שטענדיג הונגעריג---הערט?אוים בּאַגיראַ'ן, דער יונג קאָן אוים: 
געלײזט װערען פאַר אַ פריון. אַזױ איז דער דין, 


-- איך װײם, אַז איך האָבּ נישט קײן רעכט ראָ צו רערען איך: 
בּעט דעריבּער ערלױיבּניש. 

- רער 4 -- האָכּען צװאַנציג שטימען געענטפערט, 

-- טײיטען אַנאַקעט קינד איז אַ שאַנד. אויסערדעם, קאָן ער איך. 
מעהר נוצען בּרענגען, אַז ער װעט אױסװאַקסען. בּאַלו האָט נע: 
רעדט פאַר איהם, צו בּאַלו'ס װערטער גיעבּ איך צו אַנ'אָקם, און 
אַ פעטען דערצו, נישט לאַנג געטויט, אַ קנאַפּ האַלבּ מײל פון ראַ: 
נען, אױבּ איהר נעהמט אָן דעם מענשלינג אין שאַרע, לישן גע 
זעץ. אין עס שוער? 

ס'האָבּען זיך געלאָזען הערען שטימען פון אַלע זייטען: 

-- װאָס קאָן עס שאַדען? -- עֶר װעט שטאַרבּען בּעת די װינטער= 

רעגענם.-- די זון װעט איהם אָבּבּאַקען. --- װאָס פאַר אַ בּײן קאָן 
אונז טהון אַ נאַקעטער פרעשלינג? --זאָל ער אַרומלופען מיט דער 
שאַרע, בּאַגיראַ, װאו איז דער אָקס? --נעהמט איהם אָן, נעהמט 


צַ 


איהם אָן! 
און דאַן האָט זיך אױפּגעהױבּען אַקעלאַ'ם טיעף געבּיל, 
-- קוקט גוט -- קוקט גוט, אָה, װעלף! : 


מאָונלי איז נאָך אַלץ געװען פערטיעפט אין זײינע שטײנדעלעך 
און האָט אַפּילו נישט נעמערקט, װי די ועלף וענען צוגענאַנגען 
איהם בּעקוקען אײנער נאָכ'ן צװײטען. לסוף וענען די אַלע אַראָבּ. 
פין בּערגעל און אַװעקגענאַנגען נאָכץ טױמען אֶקסוּ געבּליבּען 
זענען נאָר אַקעלאַ, בּאַניראַ, בּאַלו און מאַוגליס אייגענע וועלפישע- 
פֿאַמיליע שיר:חאַן האָט נאָך אַלץ געבּרילט אין די נאַכט אַרײן, 
ג שטאַרק אין כּעם, װאָס מאַוגלי איז נישט איבּערענטפּערט 
עװאָרען צו איהם אין די הענד, 

-- בּריל, בּריל שטאַרקער,---האָט בּאַניראַ ‏ אונטער די װאָנכעס 
געזאָגט,---עס װעט קומען אַ צײט, װען אָט דאָס נאַקעטע נפש'ל: 
װעט דיך מאַכען צו בּרילען נאָר מיט אַנ'אַנדער ניגון, סײרען איך 
בִּין אויף מענשען קיין טבין נישט. 

-- מיר האָבּען גוט געטהון, -- האָט אַקעלאַ געזאָגט. -- מענשען 
און זײערע קלײנע זענען געשיט, מיט דער צײט קאָן מען פון 
איהם האָבּען אַ נוצען, 

-- נאָך װאָס פאַר אַ נוצען---הילף אין דער צײט פון אַ נױט: דען- 


קײנער קאָן נישט האָפען איבּיג צו בּלײיבּען אָנפיהרער בּײ דער 
שאַרע, --האָט בּאַגיראַ בּעמערקט, 

אַקעלאַ האָט נישט נעענטפערט, ער האָט געטראַכט װענען דער 
צײם, װאָס קומט אָן פאַר יעדער פיהרער פון יערע 0 ווען 
ער פערליערט זיין קראַפּט, װערט שװאַכער און שװאַכער, בּיז די 
װעלף הרג'ענען איהם סוף כּל סוף און קלייּ בּען אוים אַנ'אַנדער 
פיהרער---וועלכער האָט אויך אַזאַ סיף, 

-- נעהם איהם צו זיך, -- האָט ער געזאָגט צו טאַטעײװאָלףץ,--- 
און ערציה איהם אַזױ, װי עם פּאַסט פאַר אַ זוהן פונ'ם פרײען 
שטאַם, 

און אַזױ אַרום איז מאַונלי אַרײנגענומען געװאָרען אין די װעל- 
פישע שאַרע פוֹן די סיאָנישע בּערג פאַר'ן פּרײז 6 אַניאָקס און 
בּאַלוים אַ גוט װאָרט, 


יר היפּען אַריבּער אַ צעהןעלף יאָהר, און 
דאָס ואונרערליכע לעבּען, װאָס מאַגלי 
האָט די גאַנצע צײט נעפיהרט צװישען די 
וועלף, מוזט איהר זיך אַלײן פאָרשטעלען, 
דען אַ גענױע בּעשרײבּונג דערפון װאָלט 
פערנומע! גאַנצע בּיכער, ער איז געװאַק; 
סען צואַמען מיט די װועלפעלעך, נאָר זײ 
יא נאַטירליך, געװען שוין היבּשע הברה'לײט, בּעת ער איו 

אָך געװען נאָר אַ קינד; טאַטע:װאָלף האָט איהם געלערענט 
ראמונג פון אַלעם אין דושאָנגל, בּיז פאַר איהם איו געװאָרען 
קלאָר און פערשטענדליך יעדער שאָרך צווישען גראָז, יעדעם װינ; 
טעל אין דער װאַרעמער נאַכט:לופט, רער אי קלאַנג פון 
דער אַ יל איבּער זײן קאָפּ, דער מינדסטער גראַבּעל פון דער 
פלערערמויז'ם נעגעל צװישען די צװײגען, דער לײכטסטער פליוך 
פון אַ פישעל אין װאַסער, װען ער האָט נישט געלערנט, האָט ער 
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זיך געװאַרעמט גענען רער זון, געשלאָפען, גענעכען און װיעדער 
געשלאָפּען; איז איהם געװען הײם אָרער זין לײבּ אי געװען 
שמוציג,, האָט ער?זיך געבּאָדען און געשוואומען אין די װאַלך: 
זעען: און האָט זיך איהם װען האָניג פערגלוסט (בּאַלי האָט איהם 
געואָנט,,. אַז האָניג און נים זענען נעשמאַק נישט װענינער פון 
רויה פלייש), האָט ער געקלעטערט נאָך דער נאַשערײ אױף בּױי: 
מער--די דאָזינע תּורה האָט ער געהאַפּט בַּײ בּאַניראַץ. נישט 
אײנמאָל האָט זיך בּאַניראַ ‏ אויסגעצוינען אויף אַ צװײג און נערו+ 
פען צו איהם: , קום אַהער, בּרודער'ל!"--און מאַיגלי איז געקראָ: 
כען; די ערשטע צײיט האָט ער געפּױזעט לאַננזאַם אין פאָרזיכטינ 
נאָר שפּעטער פלעגט ער זיך שוין אַרומשלײדערן צווישען די צװײ: 
גען כּמעט אַזױ פּלינק און דרײיסמ ‏ װי די נהו:מאַלפע ע. 
אין די פערזאַמלונגען פון דער שאַרע בּיים ראַטה:פעלו פלעגט 
ער זיך אויך בּעטײליגען; און דאָ האָט עֶר אויסגעפונען, אַז װען 
ער קוקט אַ װאָלף גלײך אין די איינען אַרײן, מו 0 אַראָבּ 
שש זיין בּליק---פלעגט ער טאַקי אומיסטען גלאָצען אױיף זײ די 
אויגען, פון קאַטאָװעס-װענען. אַנ'אַנרערש מאָל פלענם ער אַרױס: 
ציהען דעדנער פון זיינע פריינריס לאַפּעס -- װעלף לײדען שרעק- 
ליך פון פערשטעבונגעי, 
מײלמאָל פלענט ער זיך אַראָבּלאָזען בּײנאַכט פון בּאַרג און פער= 
געהן בּיו די בּעאַרבּײיטע פעלרער און זעהר ניגעריג קוקען אויף 
די דאָרפסלײט און זײערע שטיבּלעך, נאָר קײן צוטרוי האָט ער 
צו טענשען נישט געהאַט, דען בּאַניראַ האָט איהם אײנמאָל גע: 
וויזען עפּים אַ קאַסטען מיט אַ פאַל:טירל, װאָס איז אַװי קונצינ 
געװען פערשטעקט צוישען די בּוימער, אַז ער איז שיער אַהין 
נישט אַרײנגעקראָכען -- און האָט איהם געואָנט. אַז דאָס איו אַ 
נעץ, נאָר מעהר פון אַלעם האָט ער ליעבּ געהאַט צו פערקרי? 
כען מיט בּאַניראַץ טיעף אין די פינסטערע, װאַרעמע טיעפעניש 
פֿון װאַלד, איבּערשלאָפּען דאָרט דעם טאָג און צוקוקען בּײנאַכט, 
װי בּאַגיראַ געהט אויף יאַגר, אַז בּאַניראַ ‏ איז געװען הונגעריג, 
פלעגט ער טײטען װעמען ער האָט נור דערטאַפּט; מאַוגלי האָט 
אויך אַזױ געטהון,---מיט איין אױיפּנאַהם,. אַזױ שנעל, װי ער אין 
עגװאָרען אַ בּיסעל פערשטענדיגער, האָט איהם בּאַניראַ אָנגעואָגט, 
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אַ קײ פיה זאָל ער נישט ריהרען, דערפּאַר װאָס פאַר זין לעבּען 
האָט אַנ'אָקם מיט'ן לעבּען בּעצאָהלט, 

-- אַלעס אין דזשאָנגל געהערט צו דיר, -- האָט בּאַגיראַ געואָגט,--- 
און דו מעגסט טײטען יעדען, װעמען דו בּיסט בּכֹּח צו טײטען 
נאָר---צוליעכּ דעם אֶקם, װאָס האָט דיך אויסגעקויפט--טײט נישט 
און עם נישט קײנמאָל קין פיה, אַלטע אָדער יוננע. אַזױ פער: 
לאַנגט דאָס רזשאָנגל:געזעץ, 

און מאַונלי האָט עהרליך געהאַלטען ראָס געבּאָט, 

און אַזױ איז ער געװאַקסען --- און געװאַקסען אַ שטאַרק, קרעפטיג 
יונגעל. + מאַמעװועלפין האָט איהם אַ פּאָר מאָל געזאָגט, אַו ער 
זאָל זיך היטען פּאַר שיר:חאַנ'ען אין אַז ער מוז זיך פלייסען, װען 
עס איז דעם טינער צו מײטען; אַיונגער װאָלף װאָלט די עצה 
נישט אַרױסגעלאָזט פונ'ם געדאַנק אפילו אױף אַ מינוט,--מאַונלֵי 
אָבּער האָט דערויף פערגעפען, דען ער איז פאָרט געװען נישט 
מעהר װי אַ יונגעל, הגם ער אַלײן װאָלט זיך גערופען װאָלף, װען 
ער װאָלט געקאָנט רעדען אױף אַ מענשליכער שפּראַך. 

שיר:חאַן איז איהם אַלעמאָל געקומען אין װעג אין דושאָנגל. מיט 
דער צײט, װאָס עלטער און שװאַבער אַקעלאַ איז געװאָרען, האָט 
זיך דער לאָהמער מינער אַלץ מעהר בּעפוײנרעם מים די יונגע: 


. רע װעלף פון דער שאַרע, װעלכע האָבּען זיך איהם נאָבגעשלעפּט 


כּדי צו חאַפּען פון איהם שיריים--אַ זאַך װאָס אַקעלאַ װאָלט נישט 
ערלייבּט, אַז ער װאָלט זיך דערװעגען אויסצונוצען זיין אַיינפלוס 
בּיז'ץ סוף, דערנאָך האָט זיך שיר-חאַן גענומען חנפ'ענען די יונגע: 
לײט און זיך אַלץ װאונדערן, װאָס אַזײנע פינע יונגע יענער לאָ: 
זען זיך פיהרען פון אַ גוסס'דיגען װאָלף און פון אַ מענשלינג. 
,מזאָגט, -- פלעגט ער צוגעבּען, -- אַז אויף אַ פערזאַמלונג דער: 
װענט איהר ך נישט צו קוקען איהם גלײך אין די אױינע", 
דערויף פלענען די יונגע װעלף בּרומען און אויפשפּיצען די האָר 
אויף די רוקענם, 

בּאַניראַ, װאָס האָט געהאַט אױגען און אױערען אומעמום, האָט 
וועגען דעם געואוסט און האָט אַ פאָר מאָל געװאָרענט מאַוגליץ 
אין קירצע װערטער, אַז שיר:חאַן װעט איהם סוף כֹּל סוף ער- 
מאָרדען; מאַוגלי האָט געלאַכט און געענטפערט: 


-- איך האָכּ די שאַרע און האָבּ דיך; און בּאַלו, אָט װי פיל 
ער איז, װעט נאָך אויך שענקען אַ קלאַפּ אָדער צװײ פון מײנעט: 
יוועגען. װאָס זשע זאָל איך זיך שרעקען? 


ינמאָל, אין זעהר א הייסען טאָג, איז בּאַ. 
גיראַ'ן אינגעפאלען אַ נייער געראַנק. גע: 
נומען האָט ער זיך פון עפּיס אַ יריעה; 
3 אפשר האָט איהם 1 אַ ה יײנאָרעלפעל עפיס 
-: דערצעהלט, נאָר װי די מעשה איז---זייענ 
דיג מיט מאַוגליץ ר זי דושאָנגל 
: וועהרענר דאָס א געלעגען מים 
קאָפּ אויף רעם פּאַנטער'ס טענעם שװאַרצען פוטער, האָט בּאַניראַ 
געזאָגט; 
-- ברודער'ל, וויפיעל מאָל האָבּ איך ריר געזאָגט, אַז שיר=חאַן 
איז דיין פײנר? 
-- אַזױ פיעל מאָל, וויפיעל עם זענען דאָ ניס אוף יענעם כּױים,--- 
האָט מאַונלי געזאָנט; צעהלען האָט ער, נאַטירלין, נישט גע: 
קענט,---מילא, איז װאָס? איך בּין שלעפעריג, בּאַגיראַ,. און דער 
גאַנצער שיריהאַן איז נישט מעהר װי אַ לאַנגער עק און אַ הויכער 
פּלױדער -- װי מ אָ ר די פּאַװע, 
-- אָבּער איצט איז נישט די צײט צו שלאָפען, בּאַלו װײסט עם; 
יאיך װײַס עס: די שאַרע װײסט עס; און אַפּילו די נאַרישע היר: 
שען ווייסען עס, טאַבּאַקי האָט דיר אויך געואָנט, 
-- האָ---חאָ!---האָט מאונלי געלאַכט,.--טאַבּאַקי איז צו מיר 
קומען די טעג און האָט מיר גראָבּ געזאָגט, אַז = בּין אַ נאַקעײ 
טער מענשלינג און דאַרף נישט אױסגראָבּען קײן ערדיניס. נאָר 
איך האָכּ איהם געחאַפּט פאַר'ן װײדעל און צװײ א אָנגעקלאַפּט 
-אָן אַ פּאַלמע, כּדי איהם אויסצולערנען אַ ביסעל דרך-ארץ, 
-- -אָם אין געװען אַ נאַרישקײט;: דען הנם טאַבאַקי אין אַ 
ט ילות:טרײבּער, אָבּער דאָסטאָל װאָלט ער דיך ר א ! עפּיס 
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אַזױנס, װאָס דיך איז שטאַרק נוגע. עפען די אױגען, בּרורער'ל, 
הער: שיר?חאַן װאַנט נישט צו הרג'ענען דיך אין דושאָנגל; גע: 
דענק אָבּער, אַז אַקעלאַ איז זעהר אַלט, נאָר אינגיכען װעט ער 
נישט אימשמאַנד זיין בּייצוקומען זײן װילדבּאָק, און דאַן איז ער 
אוים פיהרער פין דער שאַרע, פיעל פון די װעלף, װאָס האָבּען 
דיך בּעקוקט דעמאָלט, װען מ'האָט דיך צום ערשטען מאָל גע= 
בּראַכט צים ראַט:פעלו, זענען איצט שוױן אַלט, און די יונגע 
ועלף דענקען, װי שיר:חאַן ראָט זײ אַיינגעשמועסט, אַז פאַר אַ 
מענשלינג איז אין דער שאַרע קײן פּלאַץ נישטאָ, אין-קורצען 
ווערסטו אַ מענש, 

-- און פאַרװאָס טאָר אַ מענש נישט אַרומלױפען מיט זינע בּרידער?--- 
האָט מאַוגלי געזאָגט,---איך בּין געבּױרען אין דושאָנגל,. ראָס גע= 
בּאָט פון דושאָנגל האָבּ איך געפּאָלגט; און ס'איו נישטאָ. קײן 
איינציגער װאָלף אין דער שאַרע, בּײ וועמען איך האָבּ נישט אַרױים: 
געצויגען אַ דאָרן פון דער לאַפּע. זײ זענען ראָך אַלע מײנע 
בּרידער! 

בּאַניראַ האָם זיך אויפגעצויגען אױף זײין נאַנצע לענג און האָט 
האַלבּ געשלאָסען זיינע אויגען 

-- ברודרער'ל, - האָט ער נשאָגט, - טהו נאָר אטאפ בי 2 
אונטער'ן קינבּאַק. 

מאַוגלי האָט צונעלענט זײן בּרוױינע שטאַרקע האַנד צוֹם פֿאַנ= 
טער'ם גאָרגעל אי פּונקט אויף די מעכטיגע קיילעכדיגע מוסקלען. 
אונמער די זײדענע האָר, האָט ער אָנגעטאַפּט אַ קלײנעם 
פליך, 

-- קיינער אין דזשאָנגל װײיסט נישט, אַז איך, בּאַניראַ, טראָג 
אויף זיך אָט דעם צײכען -- דעם צײכען ײון האַלורינג; און דאָך, 
בּרורער'ל, בִּין איך געבּוירען צווישען מענשען, און צװישען מענ: 
שעז איז מײן מוטער געשטאָרבּען -- אין די שטײגען פון קעניג'ם 
פֿאַלאַץ אין אודיפּאָר. אָט דערפאַר האָכבּ איך עס בּעצאָהלט 
פאַר דיר דעם אויסליו אויף דער ראַט:פּערזאַמלונג, װען דו 
ביוט געווען אַ קלײן נאַקעט נפש'ל. יאָ, איך בּין אױך געבּאָרען 
געװאָרען צווישען מענשען. דעם דזשאָנגל האָבּ איך אין די אױיגען 
נישט געזעהן. האָרעװען פלענט מען מיך דורך אַגראַטע, פון 


אַנ'אַײזערנער פאַן; בּיז אײנטאָל בּײנאַכט האָבּ איך דערפיהלט, אַז 
איך בִּין בּאניראַ -- דער פּאַנטער -- און נישט דעם מענשענ'ס אַ 
שפּיעלכעל --- און האָכּ צובּראָכען דעם שלאָס מיט אין זעץ פון 
מײין לאַפּע און בּין מיר אַװעק. און טאַקי װײל איך בּין בּעקאַנט 
מיט רי גענג פון די מענשען, בּין איך שרעקליכער אין דושאָנגל 
אַפילו פון שיר-האַנ'טן, ניין אפשר? 

-- יאָ, -- האָט מאַוגלי געענטפֿערט, -- אַלע אין דזשאָנגל האָבּען 
מורא פאַר בּאַניראַץ--אַלע, הוץ מיר, 

-- אֶה, דו בּיסט דאָך אַ מענשלינג, -- האָט דער שװאַרצער פּאַנ 
טער זעהר צערטליך געואָגט,---און פּונקט װי איך האָכּ זיך אומ: 
געקעהרט צו מײן דזשאָנגל, אַזױ מווטו סוף כֹּל סוף געהן צוריק 
צו די מענשען---צו די מענשען, דײנע בּרידער -- אױיבּ מ'וועם דיך 
נישט הרג'ענען אויף דער בּעראַטונג, 

-- אָבּער פּאַרװאָס -- פאַר: 
װאָס זאָל מען מיך וועלען 
הרג 'ענען? -- האָט מאַוגלי 
געפרענט, 

- קיק סיך אַה -- האָי 
בּאַגיראַ געזאָגט, : 
מאַונלי האָט איהם אַ קוק 
געטהון גלײך אין די אױי. ? 
מע דער נרויסע- פּאַ:= 
סער האָט אָכּגעװענדט זײַן 
בּליק אין אַ האַלבּער מינוט אַרו 
-- אָט פֿאַרװאָס, -- האָט ער געזאָגט, איבּעררוקענריג זיין לאַפּע 
איבּער די געפאַלענע בּלעטער, -- אַפּילו איך קאָן דיר נלײך אין 
די אויגען נישט קוקען, און געבּוירען בּין איך צװוישען מענשען, 
און האָבּ דיך ליעכּ, קלײן בּרודער'ל. די איבּרינע -- יענע האַסען 
דיך, דערפאַר װאָס זײערע אוינען קאָנען נישט אױסהאַלטען דײן 
בּליק; דערפאַר װאָס דו בּיסט ט קלוג; רערפאַר װאָס דו האָסט אַרױס 
געצויגען דערנער פון זײערע לאַפּעס-- דערפּאַר װאָס רו בּיסט 
אַ מענש, 

-- איך האָבּ ראָס אַלעס נישט געװאוסט, --- האָט מאַוגלי פינס: 


טער געואָגט אין זײנע געדיכטע בּרעטען האָבּען זיך פער: 
װאָלקענט, 

-- װאָס זאָגט דאָם דושאָנגל:געכּאָט? פריהער שלאָג, רערנאָך 
ניבּ לשון, שוין אָן דיין נאַכלעסיגקײט נופא רערקענען זײ, אַז דו 
בּיסט אַ מענש, זײ אָבּער פערנינפטיג. דאָס האַרץ זאָנט מיר, אַז 
װי נור אַקעלאַ װעם האָבּען זײן ערשטען דורכפאַל אױף דער 
יאַנד -- און װאָס אַ מאָל װערם איהם שװערער צו טײטען זײן 
בּאָק--װעט די שאַרע זיך אויפבּונטעװוען גענען איהם און גענען 
דיר, זײ װעלען אָבּהאַלטען אַ בּעראַטונג בּיים פעלו, און דאַן--און 
דאַן -- שאַ, ב'האָבּ עס געפּאַקט! -- האָט בּאַניראַ אויסגעשריעגען, 
א יפּשפּרינגענדיג פון אָרֹט. -- הער: געה געשװינד אַראָכּ צו רי 
מענשענ'ם הײזלעך אין טאָל אַרײן און בּרענג פון דאָרטען אַבּי: 
סעל פון דער רויטער בּלום, װאָס זײ ציהען דאָרט אױף 
אַװי אַז װען די צײט װעט קומען, װעסטו האָבּען אַמעכטינער 
פרײנד פון מיר אָדער בּאַלױן, אָרער פון די װעלף אין דער 
שאַרע, װאָס האָבּען דיך ליעבּ. קריעג, זאָג איך דיר, די רויטע 
בּלום, | 
אונטער דער ,רױטער בּלום' האָט בּאַניראַ נעמײנט פּײער, נאָר 
קיינער אין דזשאָנגל רופט עס נישט מיטץ ריכטינען נאָמען, יערע 
חיה דאָט דערפאַר מורא, װי פאַר'ן טױמ, און שילרערט עס אויף 
הונדערט פערשיעדענע אופנים, 

-- די רויטע בּלום? -- האָט מאַונלי געזאָגט. -- אָט דאָס. װאָס 
װאַקכט אַרױם פֿאַרנאַכט פון זײערע הײולעך! איך װעל עם 
קריגען, 

-- דאָ רערט דער מענשלינג -- האָט בּאַניראַ שטאָלץ געזאָגט- - 
געדענק, עם װאַקסט אין קליינע טעפּלעך. דערטאַפּ א'נס געשװוינר 
און האַלט עס בּײ זיך אויפ'ן פאַל פון אַ נוים, 

-- רעכט!--האָט מאַונלי געזאָגט,---איך געה, אָבּער בּיזטו זיכּער, 
אָה, מיין בּאַניראַ-- ער האָט אַרומגענומען מיט זײן אָרם דעם 
פרעכטיגען האַלז און האָט טיעף פערקיקט אין די גרויסע אויגען 
פונ'ם פּאַנטער--בּיזטו זיבער, אַז דאָס אַלעס איז שיר:חאַן'ס מלאבה? 
-- בּיי'ם צעבּראָכענעם שלאָס, װאָס האָט מיך לױו געלאָזען, 
שװוער איך, קלין כּרורער'ל---איך בּין נאַנץ זיכער, 


-- אוב אַזױ, שװער איך בּי'ם אָקם, װאָסּ האָט מיך אויס. 
-געלײזט -- כ'װעל שיר-חאַנ'ען בּעצאָהלען װי ער האָט פערדיענט, 
און נאָך מים פּראָצענט דערצו, --- האָט מאַונלי געואָ נט, 

און איז אַװעקגעשפּרונגען. 

-- אָט ראָס איז אַ מענש. אַ מענש מיט די בּײנער.---האָט בּאַניראַ 


געזאָגט און האָט זיך װיעדער אַנירערגעלעגט. --- אָה, שיר?חאַן, 
:האָסט נאָך קײינמאָל נישט נעהאַט אַזאַ ‏ שלימ'מזלדינע יאַנד, װי 


ט 
דײן יאַנד אויף דעם פרעשלינג סישיבעהן יאָהר צוריקו 
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יז געלאָפּען דורבץ װאַלד, און אין 
האַרצען בּײ איהם האָט געבּרענט אַ העליש 
פייער, ער איז אָנגעס מען צו דער הײהל, 
ווען דער אָװענר:נעבּט? האָט זיך אויפגע: 
הױבּען דאַן האָט ער אָבּגעצױגע 
אָטהעם און געװאָרפּען אַ כּליק אַראָכ 
טאָל, די יונגע װעלף זענען נישט געװען 
אין דער יי אָן זײן שווערען אָטהעם האָט מאַמע-װעלפין פַעָר: 
שטאַנען, אַז איהר פרעשלינג איז עפּיס נישט רוהיג, 

-- װאָס איז געשעהן, זיהנו?--האָט זי געפרענט, 

-- גאָרנישט, שיר?חאַן'ס פּלאַפּלערײ --- האָט ער געענטפערט. 
הײנט געה איך אויף יאַגד אין די אַקער: :פעלדער, 

און ער איז אַראָכּ דורך דאָס װילדנראָז צום שטראָם אויפ'ן גרונד 
פון טאָל, ראָרט איז ער נעבּליבּען שטעהן אַ װײלע, רען ער האָ: 
דערהערט דאָס געהײל פון דער שאַרע אויף דער יאַג-, דאָס בּלק: 
קען פון אַ פערפּאָלגטען סאַמכּור און זײן שנאָרך בּײ'ם שטעלען 
זיך אַנטקעגען שונא, בּעת ענטלייפען האָט מען שיין נישט גע: 
קאָנט, דאַן האָכּען די יונגע װעלף געמאַכט בּיטערע קולות: 

= אַקעלא: אַקעלאַן זאָל דער ,אײנזאַמער? צײנען זײן קראַכּט, 
מאַכט אַ װאַרע פאַר אונזער הויפּט! שפרינג, אַקעלאַ! 

אַקעלאַ האָט אַ שפּרונג געטהון און, קענטיג, פערפעהלט, רען 


22 


28 


מאַונלי האָט געהערט דעם קלאַפּ פון זײנע צײהן און דערנאָך אַ 
יאָמערגעשרײ כּעת דער סאַמבּור האָט איהם דערלאַנגט מיט זײן 
פּערערשטען פום, 

מאַונלי האָט מעהר נישט געװאַרט און איז אַװעקגעלאָפּען װײמער; 
די קולות הינטער איהם זענען געװאָרען שװאַכער, ווען ער איז ענדליך 
אַרײן אין די שניט:פעלדער, וואו די דאָרפסלײט האָבּען געוואוינט, 

-- בּאַגיראַ האָט געטראָפּען, --האָט ער אַרױסגעסאָפּעט, אַראָבּ= 
לאָזענדיג זיך אויף אַ הויפען אָבּנעשניטען גראָז נעבּען פענסטערי 
פון אַ הײזעל, -- מאָרנען איז דער יוםהדין פאַר אַקעלאַ'ן װי 
פאַר מיר, 

דערנאָך האָט ער זיך צוגערוקט צום פענסטער און גענומען קוקען 
אויפ'ס פייעֶר אין אויװען. ער האָט געזעהן די װירטהין אויפשטעהן 
עטליכע מאָל דורך די נאכט און שפּיזען דאָס פײטר מיט עפּיס 
אַזעלכע שװאַרצע שטיקער: אַז דער מאָרגען איז געקומען, אוו 
דער נעבּעל אַרום איז געװען נאַנץ װײם און קאַלט, האָט ער נע: 
זעהן, װי דעם מענשענ'ם קינד האָט גענומען אַ געפלאָכטענעם 
טאָפּ, אויסגעפלאַסטערט אינוועניג מיט ערד, האָט איהם אָנגעפילט 
מיט בּרענענדיגע רויטע קויהלען, גענומען אונטער'ן מאַנטעל און 
איז אַרױס פון הוז צו געהן בּעזאָרגען די קיה אין שטאַל, 

-- און דאָס איז גאָר? -- האָט מאַיגלי געזאָגט, -- אױבּ אַ קינד 
קאָן עס טהון, אין נישטאָ װאָס מורא צו האָבּען. 

האָט ער אַ שפּאַן געטהון אַרום װינקעל פון הוז דעם יונגעל ענט: 
קענען, האָט בּײ איהם צוגענומען דטם פּײערטאָפּ און איז פער: 
שוואונרען אין נעבּעל, וועהרענד דאָם קינד האָט געפּילדערט פון 
שרעק, 

-- זײ זענען זעהר עהנליך צו מיר, - האָט מאַונלי געזאָנט, 
בּלאָזענדיג אויף דאָס פּײער, װי ער האָט נעזעהן די פרוי טהון.--- 
אָט דער חפץ װעט שטאַרבּען, אױבּ כ'װעל איהם נישט געבּען 
זאַכען צום עסען, 

און ער האָט אַרױפּגעװאָרפען צװײגלעך אין מרוקענע קאָרע אויפ'ך 
פייער, אין מיטען װעג, בּאַרג:אַרױף, האָט ער בּענענענט בַּאַני 
ראַ'ן, בּײ איהם אויפ'ן פוטער האָט נאָך דער מאָרגענטױ געפינקעלט: 
װי בּריליאַנטען, 


| אַקעלאַ האָט געפעהלט, -- האָט דער פּאַנטער געזאָגט.-- 
מ'װאָלט איהם געטויט נאָך יענע נאכט, נאָר זײ האָבּען דיך אויך 
געװאָלט האָבּען, זײ האָבּען דיך אַרומנעװוכט אויפ'ן בּאַרג, 

-- איך בּין נגעווען אין די אַקער=פעלדער. איך בִּין פאַרטיג. זעה! 
ער האָט געויזען דעם פּײערטאָפ, 

-- וואויל! הער זיך אֵיין, כ'האָבּ געזעהן, װי מענשען װאַרפען 
טרוקענע צװײגען אין די דאָזינע מאַכערײ, און דאַן שפּראָצט 
אַרױס די רויטע בּלום דערויף, האָסט נאָר קײן מורא נישט? 

-- גיין, װאָס איז די מירא? איך דערמאָן זיך איצט--אױיבּ ס'איז 
ניט קיין חלום---אַז אײדער איך בּין געװאָרען אַ װאָלף, פלעג איך ליעגען 
נעבּען דער רוימער בּלום. און ס'איז געווען װאַרעם און אַנגענעהם, 
דעם גאַנצען טאָג איז מאַונלי געזעסען אין זײן הײיהל און האָט 
אױיפנעפּאַסט אויף זיין פּײערמאָפּ, ער האָט נעפּרובט אַינטונקען 
אין פייער פערשיעדענע צװײגען, כּדי צו זעהן, װאָס פאַר אַ פּנים 
זײ האָבּען. לסוף האָט ער געפונען אַ צװײג, פון װעלכער ער אי 
געבּליבּען צופריערען,. און אין אָװענר, אַז טאַבּאַקי איז געקומען 
און האָט איהם גראָכּ נגעמעלדעט, אַז מ'רופט איהם צום ראַטה: 
פעלו, האָט ער זיך אַזױ צולאַכט, אַז טאַבּאַל 
ערנאָך איז מאַונלי אַװעק אױף די פערזאַמלונ 
רענדיג צו לאַכען איבּער'ן װעג, 


קעלאַ איז געלעגען בּײ דער 
זײט פון זיין שטיין, אַלס אַ 
סימן, אַז דער אַמט פון אָנ: 
פיהרער איז פריי, און שיר: 
חאַן, מיט אַ בּאַנדע װעלף 
פון זײינע טעלער-לעקער, 
האָט זיך אַרומגעשפּאַצירט אין דער מיט, און פיעלע האָבּען איהם 
עפענטליך גע'חנפ'עט, בּאַניראַ האָט זיך אַװעקגעלעגט האַרט נע: 
בּען מאַונלין, װעלכער האָט געהאַלטען דעם פּײערטאָפּ צװישען 
די קניע, 
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אַו אֵ? לע זענען זיך צונויפנעקומע!, האָט שיר?האַן אָנג; עהױיבּען צַ 
רײדען -- אַ זאַך, + װאָס ער װאָלט זיך קײנמאָל נישט דערװעגט צו 
טהון, בּעת אַקעלאַ איז געװען פיהרער, 
-- ער האָט דערויף קיין רעכט נישט, האָט בּאַניראַ אפ 2 
געטהון צו מאַונלין. -- זאָנ עם. ער. איז אַ הינטישער ווהן - ער 
װועט זיך דערשרעקען. 
מאַוגלי איז אױפּגעשפּרונגען פון אָרט 
פרייער שטאַם! -- האָט ער אויסגערופען. -- איז דען שיר:חאַן 
דער פיהרער פון דער שאַרע? װאָס פַאַר אַ מחותן איז אַ טיענער 
מיט אונזער פיהרערשאַפּט? 
אַזײ װי די פיהרערשאַפט איו פרײי און אַזױ װי מ'האָט מיך 
יש רײדען.., --- האָט שירחאַן אָנגעהױבּען. 
-- װער האָט געבּעטען?-- האָט מאַנלי געװאָגט. --זענען מיר 
דען דע שאַקאַלען און אונטערלעקער בּײ דעם דאָזיגען פיה: 
קיילער? די פיהרערשאַפּט פון דער שאַרע איז נאָר בּײ דער שאַרע 
אי די הַעָנֹה. 
עם האָבּען זיך געלאָזע: הערען פערשיעדענע קולות: 
א םס מויל, דו יי 
-- לאָזט איהם רײדען. ער האָט געהאַלטען אונזער נעבּאָט; 
לסוף האָבּען די עלטערע פון רער שאַרע 0 יסגערעדט; 
-- זאָל דער טייטער װאָלף רײרען! 
אַז אַ שאַר:פיהרער פעהלט אויף דער יאַנד, רופט מען איהם מוי: 
טער װאָלף זיין לעבּענסלאַנג, װאָס איז בּלל נישט 0 
אַקעלאַ האָט מיער אויפגעהױיבּען זיין אַלטען קאָפּ און געזאָנט: 
פרייער שמאַם, און איהר אויך, שירהאַן'ם שאַקאַלען---צוועלף 
זמנים האָבּ איך אַייך נעפיהרט צו און פון דער יאַנד, און די 
גאַנצע צײט איז קײן אײנציגער פון אַיך נישט געפּאַקט אָדער 
גע מומ'ט געװאָרען, איצט האָבּ איך מיין רױבּ נישט געקאָנט בּײ: 
קומען. איהר װײסט, װי אַזױ די פערשװערונג איז דורכנעפיהרט 
געװאָרען,. איהר װײסט זעהר נוט, אַז איהר האָט מיר בּכּיון אונ= 
טערגערוקט אַ נישט:פּרובּירטען בּאָק, כּדי צו בּעװײזען מיין שװאַכ: 
קייט. דאָס איז קונציג געמאַכט געװאָרען. איהר האָט אַ רעכט צו 
הרנ'ענען מיך אָט דאָ בּיים ראַט:פעלו, איך פרעג, אַלואָ, װעהר' 


װיל מאַכען אַ סוף פונ'ם אײמאַמעָן װאָלף? װײל דאָס איז שױי 


מ ײן רעכט, לויט'ן געזעץ פון דזשאָנגל, אַז געהן זאָלט איהר נע: 


נען מיר אײנציגװײז, אײנער נאָכ'ן צװײמען. 


טאַבאַקי בעלערלעקער. 


אַ לאַנגע צייט אִיז געווען שאַ-שטיל, דען קײנער האָט זיך נישט 
אונטערגעשטעלט צו שטרײטען אַלײן געגען דעם אײנזאַמען װאָלף, 


דערנאָך האָט שירחאַן אַרױסגעבּיילט; 


== באַה! װער הערט דעם אַלטען שסחה אָקן די צײן ער א 


פּער'משפּט צום טמױט, און פאַרטיג! אָבּער דער מענשלי 


ד ער לעכּט שיין צו לאַנג. פרײער שטאַם, ער אין געװען 


פּאַנג פון אָנהױבּ אָן, ניט מיר איהם אַװעק. מיר האָט זיך 
צוגענעסען אָט דאָס נאַרישע שפּיעל אין מענש:און:װאָלף, 


יי 
מע === 


ייו 


= 


שוין 


שוין 


גאַנצע צעהן זמנים, אַו ער דולט דעם דושאָנגל, ניט מיר אַװעק 


דעם מענשלינג, אױיבּ נישט װעל איך דאָ שטענריג געהן אויף 


יאַנד 


אוּן איך װעל אַיך נישט געבּען אַפילו אַ בּינרעל אָבּצולעקען. ער 


איז אַ מענש, אַ מענשענ'ס קינר, און איך האַס איהם מיט 
מיינע אברים! 
העבער אַ העלפֿט פון דער שאַרע האָט גענומען פּילרערן: 


אַלע 


;על 


- אַ מענש! אַ מענש! װאָס געהערען מיר זיך אָן מיט אַ טענשען? 

זאָל ער זיך געהן צו זײנע בּרידער! 

-- און אָנשיקען אויף אונז אַלע מענשען פון די אַרומינע דער: 
פער? -- האָט שיר=חאַן נעליאַרמט, ---נײן; צו מיר גיט איהם 

איבּער, ער איז אַ מענש, און קײנער פון אונז קאָן איהם אין די 
אויגען נישט קוקען, 

אַקעלאַ האָט װיערער אויפגעהױיבּען דעם קאָפּ און געזאָגט: 

-- ער האָט געגעסען אונזער שפּיז. ער איו געשלאָפּען מיט אונז 
צוזאַמען,. ער האָט געטריעבּען געװילד פאַר אונז. ער האָם נישט 
עובר געװען אַפּילו אויף אַ װאָרט פונ'ם רושאָנגל:געבּאָט, 

-- און אַנ'אָקס האָבּ איך אויך געגעכּען פאַר איהם, װען מ'האָט 
איהם אָנגענימען אין די שאַרע. אַנ'אָקס איז אַפילו קיין סך נישט 
װערט, אָכּער בּאַניראַ'ס עהרע איו יאָ עפּעס, פאַר װאָס ער װעם 
זיך אפשר געהן שלאָגען, -- האָט כּאַניראַ געזאָגט מיט זיין מילר: 
סטער שטים, 

-- גענעבּען אַנ'אָקס מיט צעהן יאָהֶר צוריק! -- האָט הי שאַרע 
געבּרומט. -- װאָס קימערען אונז פאַר:צעהן:יאָהריגע בּײנער? 

-- אָרער אַ גענעכּענער נדר, אַ שמײנער! --האָט בּאניראַ. אונ- 
טערגעזאָגט און בּעװיזען זײנע װײסע צײהן. --נישטאָ. װאָס צו 
דײרען, אַייך פּאַסט טאַקי דער נאָמען ,פרײער שטאַם", 
-- קיין מענשלינג טאָר נישט אַרומלױיפען מיט די אַײינװאױנער 
פון דוש אָנגל, -- האָט שירחאַן געפּילדערט, --- גיט איהם אַװעק 
מֹיר! 

-- ער איז אונזער בּרורער אין אַלעם, חוץ אין בּלוט, -- האָט 
אַקעלאַ װײטער גערעדש,--און איהר װילט איהם דאָ דער'הרג'ע= 
נע בּאמת, איך לעבּ שוין צו לאַנג! איניגנע פין אַײך זענען 
געװאָרען פיה:פרעסער און אַנדערע, װי 0 האָבּ געהערט, לער: 
נען זיך פון שיר=חאנ'ען צו גנב'ענען קינדער פון דאָרפּסמאַנ'ם 

שװעל אין די פּינסטערע נעכט. דערפון 0 איך, אַז איהר זענט 

פּחדנים, און װעל צו אַייך רײדען װי צו פּחדנים, הערם: איך מוו, 


נאַטירליך, שמאַרבּען, און מיין לעבּען איז נאָרנישט װערט, װען 


נישט, װאָלט איך עם אָנגעבּאָטען אָנשטאָט דעם מענשליננג נאָר 
צוליעבּ'ץ כּבוד פון דער שאַרע -- אַ קלייגינקייט, אָן װעלבע איהר, 


זײענדיג אָהן אַ פיהרער, האָט איננאַנצען פערנעסען -- זאָג 
איך צו, אַז אױבּ איהר לאָוט דעם מענשלינג אָבּ צו זײנע ברי: 
דער, װעל איך נישט ענטפּלעקען קײן אײנציגען צאָהן גענען אַייך, 
ווען מײן שטונדע װעט שלאָגען. איך װעל שטאַרבּען, נישט שטע: 
לענדיג קײן װידערשטאַנד, דאָס װעט אַינשפּאָרען דער שאַרל, 
ווענינסטענס דרי לעבּענס. מעהר טהון בּין איך נישט בּיכולת; 
נאָר אוב איהר זענט מרוצה, קאָן איך אַייך דערמיט פערהיטען 
פון דער שאַנד צו הרג'ענען אַ כּרורער, װאָס האָט זיך מיט קײן 
זאַך נישט פערזינרינט, -- אַ בּרודער, פּאַר װעלכען, מ'האָט גע: 
הּערט און אױסלײז געגעבּען, לוט אַלע דינים פון רושאָנגל, 

-- ער אין אַמענש -- אַ מענש -- אַ מענש! -- האָט די שאַרע 
נעחריפּעט: און דער גרעסטער טײל פון די װעלף האָט זיך גע: 
נומען קלײבּען אַרום שיר:חאַנ'ען, װאָס האָט אָנגעהױכבּען צו דרע: 
הען מיטץ עק, 

-- איצט איז דער עסק בּײי ריר אין די הענר, -- האָט בּאַניראַ 
געזאָגט צו מאַונלין, --- מיר קאָנען מעהר גאָרנישט מהון, חוץ 
געהן זיך שלאָגען, 

מאַונלי האָט זיך אויפנעשטעלט --- מיט'ן פּײערטאָפּ אין די הענד 
ער האָט אויסגעשטרעקט די הענר און אַ געניץ געטהון רער פּעף: 
זאַמַלונג גלײך אין פּנים אַרײן, נאָר געװען איז ער װילד פון צאָרן 
און האַרצװעהטאָג, דען, װי עכטע װעלף, האָבּען זײ איהם קײנ: 
מֵאָל נישט געזאָגט, װי שטאַרק זײ האַסען איהם, 

-- הערט נאָר, איהר! -- האָט ער אױסגעש-יעגען. -- אָט דאָס 
היינטיגע געבּיל איז גאַנץ איכּרינ. איהר האָט מיר הײנם אַזױײ 
פיעל מאָל געזאָגט, אַז איך בּין אַ מענש (און איך װאָלט געװען 
גֶעבַּליעבּען אַ װאָלף צו גלײך מיט אַייך מיין גאַנץ לעבּען), אַז איך 
פיהל איצט, אַז דאָס איז אמת. דעריבּער װעל איך אַייךְ מעהר 
נישט רופען כּרידער, נאָר כּלבים, װי עס פּאַסט פאַר אַ מענשען, 
װאָס איהר װעט טהון אָדער נישט טהון, איז נישט בּײ אַייך אין 
דִּי הענד, רי דעה איז בּײ מיר; און כּדי מיר זאָלען קאָנען זעהן 
דעם ענין קלערער, האָבּ איך, רער מענש, געבּראַכט אַהער אַבּי: 
פֶּעל פון דער רױיטער בּלום, פאַר װעלכע איהר, כּלבים, האָט 
אַזױ מורא, 
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ער האָט אַ שלײדער געטהון דעם טאָפּ אוף דער ערד, און עטלי: 
כע קויהלען האָבּען אָנגעצונדען דאָס טרוקענע גראָז אַרום, װעה: 
רענד די נאַנצע פערזאַמלונג איז אָבּנעשפּרונגען אין טייט=שרעק 
פאַר די פיערריגע צונגען. 

מְאַונלי האָט אַרינגעשטעקט זײן טרוקענע צװײג אין פײיער, און אַז 
זי האָט זיך אָנגעחאַפּט און אָנגעהױבּען קנאַקען, האָט ער גענוי 
מען מאַכען מיט איהר איבּער זײן קאָפּ צווישען רער בּאַנדע פּװ= 
זענדיגע װעלף, 

-- איצט בּיסט דו תּקִיף, -- האָט בּאַניראַ שטיל געזאָגט, -- ראַ2 
טעװע אַקעלאַץ פונ'ם טױט. ער אין שטענריג נעװען דײן 
פריינר, 

אַקעלאַ, דער חמורנער אַלטער װאָלף, װאָס האָט קײנמאָל אין 
זײן לעבּען קיין רחמים נישט געבּעטען, האָט געװאָרפען אין:אײנ: 
ציגען תּחנונים-בּליק צו מאַוגליץ, װעהרענר דאָס יונגעל איו גע= 
שטאַנען אינגאַנצען אַ נאַקעטער, מיט זינע לאַנגע שװאַרצע האָר 
צעװאָרפען איבּער די אַקסלען, אין דער שיין פון דער פּלאַקערנדער 
צװײג, װאָס האָט געמאַכט די שאָטענס טאַנצען און פּלאַטערן, 

-- גיט! -- האָט מאַונלי געזאָגט, קוקענריג לאַנגואַם אַרום. -- 
איך זעה, אַז איהר זענט כּלבים. איך מוז אַװעק פון אַיך צו מײן 
אייגענעם שטאַם -- אױיבּ יענע זענען װירקליך מין שטאַם, דער 
דזשאָנגל איז פאַר מיר געשלאָסען, און איך מוז פערגעסען אַײער 
לשון און זיך אָכּגעװעהנען פון איער געזעלשאַפּט; איך װעל אָבּער 
זיין בּאַרמהערציגער פון אַייך. װײל איך בּין נגעװען איער בּרודער 
אין אַלעם, חוץ אין בּלוט, זאָג איך צו נישט צו פערראַטען אַייךְ 
צו די מענשען, װי איהר האָט מיך דאָ פערראַטען. 

ער האָט אַ שטוים געטהון דאָס פײער מיט זיין פוס, אין פונקען 
האָבּען אַרױפגעשאָסען אין דער לופט. 

אין רע- שאַרע נופא װעט צו קײן שלאַכט נישט קומען. נאָר 
איין חוב דאַרף איך נאָך בּעצאָהלען, עהדער איך געה אַװעק. 

ער האָט אַ שפּאַן געטהון אַהין װאו שיר:חאַן איו געועסען אין 
נאַריש געפּינטעלט מיט רי אויגען גענען פּײער, און האָט איהם 
אָנגעחאַפּט פאַר'ן בּעררעל, בּאַניראַ איז איהם נאָבגענאַנגען, טאָ: 
מער מאַכט זיך עפּעס, 


-- שטעהאויף, דו כּלב! -- האָט מאַונלי אויסגעשריעגע;. -- 
שטעה*אויף, אַז אַ מענש רערט, אָדער איך צינד אָן דײן פומער 
אויף דיר! 

שיר=חאַן'ס אױערען האָבּען זיך פּלאַך אַװעקגעלענט אויפ'ן קאָפּ, 
און די אוינען האָט ער צוגעמאַכט, דען די בּרענענדע צװײג איז 
געווען זעהר נאָהנט, 

-- אָט דער פיה?פרעסער האָט געזאָגט, אַז אַזױ װי ער האָט מיך 
נישט געטויט, װען איך בּין געװען אַ קינד, װעט ער מיך הרג'ץ: 
נען אויף דער פערזאַמלונג, נאַיזשע דיר, נאַ--אָט אַזױ שלאָגען 
מיר, מענשען, אַזעלכע הינד װי דו,. טהו נאָר אַ ריהר מיט אַ 
װאָנסע, לאָננרי, זעץ איך דיר אַרײן די רויטע בּלום אין נאָרגעל 
אַרײן! 

ער האָט געשלאָגען שיר:חאַנ'ען מיט דער צװײג איבּערץ קאָפּ, 
און דער טיגער האָט נעהײלט פון װעהטאָג און שרעק, 

-- נו,, אָבּנעסמאַלעטער רושאָנגל:קאָטער, איצט קאָנסטו געהן! 
גערענק אָבּער, אַז װען איך װעל אַ צװײט מאָל קומען צום 
ראַט:פעלז, שוין אַלס מענש, װעט עם זײן מיט שיר:חאַ'ס פעל 
אויפ'ן קאָפּ, אַקעלאַ, װירער, בּלײבּט פרײ צו לעכּען װי איהם װעט 
וואוילגעפעלען, איהר'ט איהם נישט טײטען, װײל איך װיל עס 
נישט. אויך דענק איך נישט, אַז איהר װעט דאָ נאָך לאַנג זיצען 
מיט אַרױסגעשטעקטע צונגען, פּונקט װי איהר װאָלט זײן װער: 
װײסט װער אָנשטאָט אַ חאָפּטע כּלבים, װעלכע איך פּעריאָג פון 
דאַנען -- אָט אַזױ! מאַרש! 

די פּלאַמען האָבּען געקנאַקט אויפץ עק פין דער צװײג, און מאַ. 
גלי האָט געהאַקט מיט איהר אויף רעכטם און לינקם, אַרום און אַרום, 
די װעלף זענען זיך צעלאָפען מיט אַ יאָמערליך געהייל, בּעשאָטען 
מיט פונקען, װאָס האָבּען געסמאַלעט זײערע פוטערס. לסוף זע= 
נען פּערבּליעבּען נאָר אַקעלאַ, בּאַניראַ ‏ און אונגעפעהר אַ צעהן 
װעלף פון מאַונלי'ם צד, 

דאַן האָט מאַונלי דערפיהלט אינוועניג עפעס אַואַ מין שמערץ, 
װעלכען ער האָט נאָך קײנמאָל נישט איבּערגעלעבּט: ער האָט 
קורץ געעטהעמט אין געשלוכצט, און טרערען האָבּען גענומען 
פּליסען אַראָבּ איבּער זיין פּנים, 
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-- װאָס איז דאָס? װאָס אין דאָס! -- האָט ער געזאָנט. -- איך 
וויל נישט פּערלאָזֹען דעם דושאָנגל, און כ'װײים נישט, װאָס אָט 
דאָס איז,. שטאַרבּ איך אפשר, בּאַניראַ? 

-- נײן, בּרודער'ל, דאָס איז מעהר נישט װי טרערען, אַזעלכע 
װי מענשע: געבּרױכעי, - - האָט בּאַגיראַ. געואָגט. ---איצט װײס 
איך, אַז דו בּיסט אַ מאַן און שוין אויס מענשלינג, רער רושאָנגל 
איז װירקליך געשלאָסען פּאַר דיר פון הײנט אָן, זאָלען זײ פליסען, 
מאַוגלי, דאָס זענען בּלױז טרערען. 


האָט זיך מאַונלי אַװע;געזעצט און אַזױ געװײנט, װי דאָס האַרץ 
זײַנםס װאָלט װעלען פּלאַצען; און פריהער האָט ער נאָך קײנמאָל 
אין זיין לעבּען נישט געװיינט, 


-- נו, איצט געה איך צו די טענשען, -- האָט ער ענר"! 
זאָגט,. -- נאָר פייהער װע' איך זיך געועגענען 2 .. מײן 
מוטער, 

ער איז אַװעק אין הײהל, װאו זי און טאַטט:װאָלף האָבּען גע: 
וואוינט, און האָט זיך אויסגעװיינט אױף איהר פוטער, װעהרענד 
די פּיער יונגע װעלף האָבּען יאָמערליך געהײלט. 

-- איהר'ט מיך נישט פערגעסען+ -- האָט מאַונלי געפרענט, 

-- קײנמאָל נישט, אַזױ לאַנג מיר'ן אימשטאַנד זיין צו דערשמע: 
קען אַ שפּור, -- האָבּען די װעלפלינגען געאָגט. -- קום צום פוס 
פון בּאַרג, אַז דו װעסט װערען אַ מענש, װעלען מיר זיך דורכַרײ? 
דען מיט דיר; און בּײדינעכט װעלען מיר קומען צו די אַקער- 
פּעלדער זיך שפּילען מיט ריר, 

-- קום צוריק אינגיכען! -- האָט טאַטע=װאָלף געזאָגט. -- אָה, 
קלוגער פרעשלינג, קום גיכער צוריק, דען אַלט זענען מיר בּיירע, 
דײן מוטער און /איך, 

-- קים צוריק, -- האָט מאַמע:װעלפין געואָגט, -- קלין נאַקעט 
זיהנדעלע מײנס; דען, הער, רו טענשענ'ס קינד, איך האָבּ דיך 
געליעבּט שמאַרקער פון מײנע אייגענע װעלפעלעך, 

-- איך װעל כער קומען, -- האָט מאַונלי געאָגט. -- און 
קומען װעל איך כּדי אױסצושפּרײטען שיר:חאַן'ס פעל איבּערץ 


ראַטה:פעלז,. פערגעסט מיך נישט! זאָגט אַלעמען אין דושאָנגל, 
מ'זאָל מיך נישט פערגעסען! 

די מאָרגענשײן האָט אָנגעהױבּען אַרױסצוטיעטען אויפ'ן הימעל, 
ווען מאַוגלי האָט אַראָבּגענירערט אײנער אַלײן פון בּאַרג און זיך 
אַװעקגעלאָזען צו יענע געהיימניספולע בּרואים, װאָס מ'רופט זײ 
מענשען, 
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דאס יאנד-ליעד פון דער סיאנישער שארע, 


פאַרטאָג האָט דעֶר סאַמבּור געַבּלעֶקט 

איינס, צוויי און אַ דריטס! 

אין אַ הינדין שפּריִנגט:אום, און אַ הינדין שפּרינגט:אוט 
בּיים װאַלדזעַע, װאוּ ס'פּאַשעֶן זיך העֶרשעֶן אַרום, 
דאָס האָבּ איך געֲזעָהן אויף מיין שפּירגאַנג דאָרט.אום, 
איינם, צוויי און אַ דריטם! 


פאַרטאָג האָט. דעֶר סאַמבּור געֶבּלעֲלט 

איינם, צװויי און אַ דריטס! 

און אַ װאָלף האָט דעָרפון, און אַ װאָלף האָט דעָרפון 
דעֶר װאַרטעֶנדעֶר שאַרעַ צו װיסעָן געָטהון, 

און מיר האָבּעֶן געַזוכט זיינע שפּור און געָפֿונ'ן -- 
איינס, צוויי און אַ דריטס! 


פאַרטאָג האָט די שאַרֹעָ געָהיילט 

איינ -, צװויי און אַ דריטס! 

פים, װועֶלבעַ לאָזעָן יין טויט אויף דעֶר עֶרר! 
אויג עֶן, װאָס זעָה'ן אין דעֶר נאַכט אונגעָשטעָרט! 
לשון --- לשון גיט! הערט! אֶה, העֲרט!--- 

איינס, צוויי או; אַ דריטס! 


קאא'ס יאנד, 
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דעֶר בּופעָלאָקס שטאָלצירט מיט זיינעַ שטאַר;עָ העָרנעָי, 

די פרייד פון לעָאָפּארד איז זיין ג עֶפלעֶקְטעָ פעָל. 

זי ציכטיג, דֹעָן אָן גלאַנץ און רייגקייט פון זיין כוטער 

די גרויס פון יעָגעָר'יס קראַפּט דעֶרקעֶנט טעָן אויף דעֶר שטעָל, 


אויבּ דו האָסט װועֶן געָהאַפּט אַ שטוים פֿון סאַמבּור'ם האָרן 
צי פונ'ם װילדבּאָק'ס קלוי אַ צוויי-דריי פלינקע בּריק -- 
נישט לויף מיט אַ געװויין דעָרצעָהלעָן אונז דעָם חדוש: 
מיר האָבּעֶן עֶס געָוואוסט מיט יאָהועָן שוין צוריק. 


און קריוודעֶן זאָלסטו נישט די קינדעֶר פֿונ'ם פּרעָמדעַן, 
נעָהם:אויף זי בּרידעֶרליך, בּעֲנעֵה זיך מיט זי פיין, 
דעֶן מעָגעֶן זי װי קליין און נישטיג דיר עֶרשיינעֶן, 
איז מעגליך, אַז דער בֹּעֶר זאָל זייער פאָמעֶר זיין. 


,צו מיר איז קינעֶר גלייך!" --- אזוי רופט.אויס בּתּמימות, 

אין שטאָלץ פון עֶרשטעֶן זיעג און עֶרשטעֶן רױבּ, דעֶר יונג. 
דעֶר דזשאָנגל ז'אָבּעָר גרויס --- אוּן קליין דעֶר שטאָלצעֶר יונגלינג. 
בּעֶקלעֶר די װעָרטעֶר גוט --- און לאָן נישט לויז דיין צונג, 


בּאַלויס מוסר:השכּל, 


לעס, װאָס מיר געהען דאָ דערצעהלען, האָט 
פּאַסירט אַ קורצע צײט אײדער מאַוגלי איז 
אױםנעשלאָסען געװאָרען פון דער סיאָני: 

שער שאַרע און אײרער ער האָט זיך אֶבּ. 
גערעכע:ט מיט שיר:חאַנ'ען. 

דאָס איז געװען אין יענע צײטען, װען בּאַלו 
האָט מיט איהם געלערענט די סתרי:תּורה פון דושאָנגל, דער 
גרױסער, בּרוינער, אַלטער און חמורנער בּער איז געװען ענטציקט 
פון זיין תּלמיר, דען די יונגע װעלף פלעגען זיך אויסלערנען פונ'ם 
רזשאָנגל=געזעץ בּלויז יענע דינים, װאָס האָבּען אַ עײכות צו זײער 
אײגענער שאַרע און שטאַם, און פלענען אַנטלױפען פון חדר אַזו 
שנעל, װי זײ האָבּען געקענט אױף אױיסװעניג דעם יאַנד:פּער 
,פּים, װאָס מאַכען קיין גערויש; אויגען, װאָס זעהען אין דער פינ: 
סטער; אויערי, װאָס הערען רעם װינד אין זײער נאָרע, און שאַרפע 
װײסע צײן -- אָט רי אַלע זאַכען זענען די סימנים פון אונזערע 
בּרידער, אויסער טאַבּאַקי-שאַקאַל און דער היענע, װעלכע מיר 
האַסען", מאַוגלי אָבּער, אַלם מענשלינג, האָט געדאַרפט לערנען 
אַ היבּש בּיסעל מעהר, מאַנכמאָל פלעגט בּאַניראַ, דער שװאַר: 
צער פּאַנטער, קומען צוגעהן זעהן, װי װײט זין ליעבּלינג האַלט 
אין לערנען, און פלעגט שטעהן יאון מירקען געגען אַ בּױם, װערענד 
בּאַלו האָט דאָס יונגעל פערהערט. מאַוגלי האָט געקאָנט קלעטערן כּמעט 
אַזױ גוט װי שװימען, און שווימען --- כּמעט אַזױ גום װי לויפּען; דערי? 
בּער האָט מאַונלי מיט איהם געלער נט די ;דינים פון האָלץ 
און װ אַסער?; װי אַזױ צו אונטערשידען אַ פוילע צװײג פון אַ 
געזונרער; װי צו רײדען העפליך מיט רי בּיענען, װען ער געגענט. 
אָן, אַ פופציג פום :זויך פון רער ערר, אַ בּיענשטאָק; װאָס ער זאָל 
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זאָגען טאַנג, דער פלעדערמוז, אױבּ ער האָט זי בּעאונרוהינט 
צווישען די צװײגען אין האַלבּען טאָג, -- און װי אַזױ צו װאָרענען 
די װאַסער:שלענג און די זעען אײַדער ער פּליוכעט אַרײן צװישען 
זײ. קײינער פין די דושאָנגללײט האָט נישט ליעכּ, מ'ואָל איהם 
בּעאונרוהיגען, און יערערער איז מוכן ומזומן אַרופּצופאַלען אויפץ 
רוה:שטערער, דערצו נאָך האָט מאַונלי געמווט זיך אויסלערנען 
דעם ,פּרעמרען:יאַגדרוף!, װעלכען מ'ראַרף אויסשרייען אייף אַ קול, 
בּיז מ'קריגט ענטפער, אױבּ עס קומט אוים צו זיין אויף יאַגר אין 
אַ פּרעמדען נבול, אויף מענשליכער שפּראַך בּעטײט ער: , ערלױבּ 
מיר דאָ צו געהן אויף יאַנד, דען איך בּין הונגעריג"?: רער ענט: 
פער איז: ,יאָג, אָבּער צום עסען, נישט צום שפֿיעל?, 

װי איהר זעהט, האָט מאַוגלי געהאַט פיעל צו לערנען, און דאָס 
איבּערזאָגען הונדערט מאָל ריזעלבּע זאַך פלענט זיך איהם שטאַרק 
צועסען; נאָר, װי בּאַלו האָט אײנמאָל געזאָנט בּאַניראַץ, נאָכדעם 
װי דאָס יונגעל האָט געקראָגען קלעפּ בּי'ם לערנען און איז אַװעק: 
געלאָפּען אין כּעס; 

-- אַ מענשלינג איז אַ מענשלינג, און מוז קענען די גאַנצע 
תּורה פון דזשאָנגל, 

-- כּערעכען זיך אָבּער, װי קלײן ער איז, --- האָט געזאָגט דער 
שװאַרצער פּאַנטער, וועלכער װאָלט מאַונליץ גאָר צעלאָזען, װען 
מ'װאָלט איהם גענעכבּען די װאול. --װי אַװי קאָן זין קעפעלע 
אַרײננעהמען אַלע דײנע חקירות און פּשט'לעך? 

-- שאַנעװעט מען עמיצענם לעבּען אין רושאָננל, װײל ער איז 
צו קלײן? קײנעמם נישט. דעריבּער לעהרן איך איהם אט די 
אַלע זאַכען און רעריבּער שלאָג איך איהם אַמאָל זעהר מילר, אַז 
ער פערגעסט, 

--- מילד! װאָס װײסטו פון מילדקײט, רו אַלטע אַיוערנע לאַפּע? -- 
האָט בּאַניראַ אַרױסגעבּדומט, -- דאָס גאַנצע פּנים איז בּײ איהם 
הײנם צעקײלט פון דײן.., מילרקייט, אוף! 

-- זאָל ער בּעסער צעקײלט װערען פון קאָפּ בּיו די פים דורך 
מיר, װעלכער האָט איהם ליעבּ, אײרער ער זאָל געשערינט װע: 
רען דורך אונװיסענהײט, -- האָט בּאַלו ערנסט געענטפערט. -- 
איך לעהרן איהם איצט דעם , שפּרוך? פון דזשאָנגל, װאָס װעט 


איהם בּעשיצען פון די פײנעל און פונ'ם שלאַנגען-שטאַס, װי פון 
אַלע װאָס געהען אויף פיער פים, אויסער . זיין אײגענער שאַרע. 
איצט קאָן ער פּאָדערן שוץ, אױבּ ער װעט נאָר גערענקען די 
ווערטער פון אַלעמען אין . דזשאָנגל, איז דאָס ניט װערט עטליכע 
קלעפּ? 

-- גוט, גוט, זעה, פונדעסטווענען, זאָלסט דעס מענשלינג נישט 
דער'הרג'ענען. ער איז נישט קײן בּוים:שטאַם צו שאַרפּען אָן איהם 
דײַנע שטומפיגע נענעל. אָכּער װאָס אין דאָם פאַר אַ שפּרוך? 
מיך קאָן ניכער אויסקומען צו ג ע בּ ען הילף, אײירער בּ עטען ז 
בּײ עמיצען, -- האָט בּאַניראַ ‏ געזאָגט, אויסציהענריג אַ לאַפּע און 
בּעקוקענריג זיינע שטאָהל-בּלױע שאַרפע גענעל. --- פונדעסטווענען, 
װאָלט איך עס װעלען װיסען. 

-- איך װעל אַ רף טהין מאַוגלין, זאָל ער דיר איבּערזאָגען-- - 
אױיבּ ער'ט װעלען, קום אַהער, קלײן בּרודער'ל! 

-- עס זשומעט מיר אין קאָפּ, װי אין אַ בּיענשטאָק, -- האָט אַ 
בּרונז קול'כעל געזאָנט איבּער זײערע קעפּ, און מאַונלי האָט זיך 
אַראָבּגעלאָזען פון אַ בּױים אין כּעם און אױפּנעבּראַכט. שוין אויף 
דער ערר האָט ער צוגעגעבּען: 

-- איך קום צוליעבּ בּאַניראַ'ן, נישט צוליעבּ ריר, פעטער, אֵל: 
טער בּאַלו! 

-- דאָס איז מיר אַלץ אײנם, -- האָט בּאַלו געזאָגט, הנם ער איז 
געווען געקרענקט און בּעלײדיגט. --- זאָג בּאַניראַיץ דעם שפּרוך פון 
דזשאָנגל, װאָס איך האָבּ מיט דיר הײנט געלערנט, 

-- דעם שפּרוך פאַר װאָסער שטאַם?-- האָט מאַונלי געואָגט, 
צופריעדען, װאָס ער קאָן זיך אויספינען. -- דער דזשאָנגל האָט 
פיעל שפּראַכע;. איך קען זײ אַלע, 

-- אַ בּיסעל קענסטו, אָבּער נישט פיעל, זעה, אֶה בּאַניראַ, זײער 
לעהרער זאָגען זײ אַפילו קיין ראַנק נישט, קײן אײינציגער װעלפ: 
לינג איז נאָך קײנטאָל נישט געקומען אָבּדאַנקען בּאַלון פאַר 
זײן תּורה, נו, זאָג דעם שפּרוך פאַר די יאַגר:שטאַמען, דו גרױ: 
סער למדן, 

--- מיר זענען פון אײן בּלוט, איהר און איך, --- האָט מאַונלי גע. 
זאָגט מיט' בּער'ס טראָפּ, 
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-- גוט, איצט פאַר דרי פײנעל, 

מאַיגלי האָט װידערהאָלט די װערטער, מיטן גײער'ס פײף צום 
שלום, 

-- און פּאַר'ן שלאַנגענשטאַם? -- האָט בּאַגיראַ געזאָגט, 

דער ענמפער אין געװען אַ נאַנץ אונבּעשרײבּליך צישען. רער 
נאָך האָט מאַונלי אַ טאַנץ געטהון, האָט אַ פּאַטש געטהון מיט די 
הענד פון שמחה און איז אַרױפנעשפּרונגען צו כּאַניראַ'ץ אויפץ 
דוקען, װאו ער האָט זיך אַװעקגעועצט מיט אַ זײט, גענומען פּױ: 
קען מיט זײנע פים איבּער'ן פּאַנטער'ם נלאַנציגע פעל און מאַכען 
בּאַלו'ן די ערגסטע גרימאַסען, װאָס ער איז נאָר אימשטאַנר גע: 
װען אויסצוקלערען. 

--- וואויל --- וואויל! דאָס איו, נישקשה, װערט געװען אַפּאָר 
קראַץ, -- האָט דער בּרױינער בּער צערטליך געזאָגט. -- װעסט 
מיך נאָך אַמאָל דערמאָנען רערפּאַר, 

דערנאָך האָט ער זיך געװענדט צו בּאַניראַץ און גענומען דער 
צעהלען, װי אַזױ ער האָט אױסגעבּעטען דעם שפּרוך בּײ האַ: 
טהיץ, דעם װילדען העלפאַנד, יעלכער האָט אַ ידיעה אין די אַלע 
זאַכען, און װי אַװי האַטהי האָט גענומען מאַוגלין צו אַ טײך, 
כֹּדי אַרױסצוקרינען דעם שפּרוך פאַר די שלאַנגען בּײ אַ װאַסער: 
שלאַנג, װײל כּאַ ו האָט איהם נישט געקאָנט נאָכטאַכען, איצט 
איז מאַוגלי נישקשה'דיג געױיכערט געגען די געפּאַהרען פון 
רזשאָנגל, דען קין שלאַנג, פּויגעל, אָדער חיה װעט איהם נישט 
אָנריהרעי, 

-- האָט ער, אַלזאָ, פאַר קײנעם נישט װאָס מורא צו האָבּען, -- 
האָט בּאַלו פערענרינט און זיך שטאָלץ געפּאַטשט אין פעטען 
בּײיבעל. 

--- אויסער זיין אײיגענעם שטאַם, -- האָט בּאַניראַ שטיל געואָנט; 
דטרנאָך האָט ער זיך געװענדט צו טּאַינליץ? -- דערבּאַרם יך 
אויף מײינע ריפּען, קלײן בּרורער'ל! װאָס איז דאָרטען פאַר אַנ'= 
אַרומטאַנצען אַרױף און אַראָבּ? 

דאָס האָט מאַוגלי געװאָלט, מ'אָל איהם איסהערען, האָט ער 
געריסען בּאַניראַץ פאַר די האָר און איהם געבּריקעט אין די 
זײטען מיט אַלע זײנע קרעפטען. אַז זײ האָבּען זיך גענומען 


צו איהם צוהערען, האָט ער נעהאַלטען אין שרײען אױיף 
אַ קול: 

-- .,, װעל איך האָבּען, הײסט עס, אֵיין אײגענעם שטאַם, װעל 
זײן זײער הױפּט און זײ אַרומפּיהרען גאַנצענע טעג צװישען די 
צװײג ען! 

-- װאָס איז דאָס פֿאַר אַ נײער אױיפטהו, דו קלײנער חולם 
חלומות? --- האָט בּאַניראַ געפרעגט. 

-- יאָ, יאָ, און װאַרפען צװײגען און 0 א אויפץ אֵל. 
טען אלו -- האָט. מאַוגלי װײטער גערעדט. -- זײ ‏ האָבּען מיר 
דאָם פּערשפּראָכען... אַך! 

הוואוף! בּאַלוס ריעויגע לאַפּע האָט אַראָבּגעשלײרערט מאַוגלי ן 
פון בּאַניראַ'ס רוקען, און ליגענדיג צװישען דֶעם בּער'ס פערער: 
שטע לאַפּעם, האָט דאָס יונגעל רערשפירט, אַז בַּאֵלו אין 


אין כּעם, 
--- מאַוגלי, -- האָט בּאֵַלו געזאָגט, -- דו האָסט גערעדט מימ'ן 
מאַלפּענשטאַם! 


מאַונלי האָט אַ קוק נעמהון אױף פּאַניראַן, צו זעהן, אױבּ ער 
איז אויך בּײו, דעם פּאַנטער'ם בּליק איו געװען האַרם װי 
שטיין, 

-- בּיסט געוען בּיים מאַלפּענשטאַם -- בּײ די גרױ:מאַלפּעס -- 
אַ שטאַם אֶהן אַגעועץ-- אַ חברה װאָס פרעסט אַלעס. אַ חרפּה 
און אַ שאַנד! 

--- אַז בּאַלו האָט מיך געשלאָגען, -- האָט מאַוגלי געזאָגט, נאָך 
אַלץ ליגענדיג אויפ'ן רוקען, --- און איך בִּין אַװעקגעלאָפּען, זענען 
די גרוימאַלפּעס אַראָבּ פון די בּױמער און האָבּען אויף מיר אַזױ 
רחמנות געהאַט! מעהר האָט עס קײנעם נישט נעאַרט., 

ער האָט רערבּײ געפּכיקעט אַ בּיסעל אונטער דער נאָז, 

-- דאָס רחמנות פון מאַלפּענשטאַם! -- האָט בּאֵלו מיט חווק 
געזאָגט, -- די שטילקייט פונ'ם בּערנשטראָם! דִי קיהלקײט פון רער 
זומער:זון! און דערנאָך? 

-- דערנאָך -- דערנאָך האָבּען זײ מיר געגעכּען נים און גי 
טע זאַכּען צום עסען, און -- האָבּען מיך אַרױפּנעטראָגען צים 
שפּיץ פון רי בּוימער און געואָגט, אַז איך בִּין זײער בּרודער אין 
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בּלוט, נישטמעהר װאָס איך האָבּ קין עק נישט, און אַז כ'װועל 
נאָך אַמאָל זײן זײער פיהרער, 

-- זײ האָבּען נישט קײן פיהרער, -- האָט בּאַניראַ געואָגט. -- 
דאָס איז ליגען, זײ לײגען שטענריג, 

-- זײ זענען געװען צו מיר זעהר פרײנדליך און געואָנט, איך 
זאָל צו זײ װידער קומען, פּאַרװאָס האָט מען מיך קײנמאָל ניש 
גענומען צו די מאַלפּעס! זײ שטעהען אױיף זײערע פים אַזױ װי 
איך, זײ שלאָגען מיך נישט מיט שװערע לאַפּעם. זײ שפּילען זיך 
דעם גאַנצען טאָג, לאָז מיך אֶבּו בּײיזער בּאַלו, לאָז מיך אֶכּ! איך 
וויל זיך װידער מיט זי שפיעלען, 

-- הער נור, מענשלינג! -- האָט בּאַלו 
געזאָגט און זײן שטים האָט געהילכט 
װי אַ דונער אין אַ הײסער נאַכט. -- 
איך האָבּ מיט ריר געלערנט אַלע 
דינים פון רושאָנגל, פון אַלע שטאַמען 
פון דזשאָנגל --- חוץ פון רי מאַלפּעם, 
װאָס לעבּען צװישען די בּױמער, זײ 
האָבּען נישט קײן רינים. זײ זענען 
אין חרם, זי פערמאָנען נישט קײן 
אײיגען לשון, זײ געבּרויכען גע'גנב'ע= 
טע װערטער, װעלכע זײ האַפּען בּעת 
זײ הערען זיך אונטער און שפּירען= 
נאָך און קוקעןאיס דאָרט אױבּעה 
צווישען די צװײַנען, זײער שטײגער אין , 
נישט אונזער שטײגער. זײ האָבּען נישט - 
קײין פּיהרער, זײ האָבּען קײן זכּרון נישט. זײ בּעריהמען זיך 
און פּלאַפּלען און טענה'ן, אַז זײ זענען אַ גרוים פּאָלק, און אָט:אָט 
וועלען זײ אויפטהון גרויסע מעשים אין דושאָנגל, נור בּײי דער 
מינדסטער נאַרישקײט --- אַ ניסעל פאַלט אַראָבּ פון אַ בּױם -- 
ווערט צווישען זײ אַ געלעכטער, און אַלעס אין דער װעלט אין 
פערגעסען, מיר אַלע אין רזשאָנגל האָבּען מיט זײ קיין געשעפטען 
נים, מיר טרינקען נישט װאו די מאַלפּעס טרינקען: מיר געהען 
נישט װאו זײ געהען; מיר יאָגען נישט װאו זײ יאָנען: מיר שטאַר= 


כּען נישט װאו זײ שטאַרכּען, האָסטו מיך װען געהערט רײדען 
פונ'ם מאַלפּענשטאַם בּיו הײנט? 

-- נײין, -- האָט מאַונלי אַרױסגעשעפּטשעט, דען אין װאַלד איז 
געװען זעהר שטיל בּעת כּאַלו האָט געענדינט, 

-- די דזשאָנגלשטאַמען האָבּען פערטריבּען רי מאַלפּעס פון 
זײערע מײלער, װי פון זײערע געראַנקען. זײ זענען זעהר צאָהל: 
רײך, שלעכט, שמוציג, אונפערשעמט און פּערלאַנגען נור -- אויכּ 
זײ האָבּען איבּערהױפּט אַ וועלכען בּעשטימטען פּערלאַנג -- בּעי 
מערקט צו װערען פון די רזשאָנגלשטאַמען. מיר בּעמערקען זײ 
אָבּער נישט, אַפּילו װען זײ װאַרפען נים און מיסט אויף אונ: 
זערע קעפּ, 

קױם האָט ער עם געואָגט, האָט עס אױף זײ אַ רעגען געטהון 
מיט נים און דאַרע צװײגלעך פון די בּוימער אַראָבּ: זײ האָבּען 
געהערם, װי מ'הוסט און מ'הײלט און מ'טאַנצט פין כּעס הויך אין 
דער לופט צװישען די צװײגען, 

-- עס איו פערבּאָטען, -- האָט בּאַלו געואָגט, -- פאַר די 
דזשאָנגל:לײט צו האָבּען עסקים מיט רי מאַלפּעס. גערענק עס, 


-- יאָ, פּערבּאָטען, -- האָט בּאַניראַ ‏ בּעשטעטינט. --- פונרעסמ, 
װעגען דענק איך, אַן בּאַלו האָט זיך געדאַרפט װאָרענען געי 
גען זײ, 


-- איך -- איך? װי האָט מיר גאָר געקאָנט אֵײנפּאַלען, 
אַז ער װעט ױך שפּילען מיט אַזאַ טנופת? מיט מאַלפעם 
גאָר! פע! 
עס האָט װידער אַ רענעי געטהון אױף ויערע קעפּ, און בּאַלו 
מיט בּאַגיראַץ האָבּען אַװעקגעשפּאַנט, נעהמענדיג מאַוגלין 
מיט זיך, 
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אֶם בּאַלו האָט געואָגט װעגען רי מאַלפעס, איז 
אַלעם געװען דער רײנער אמת, זײ װאוינען אויף 
רי שפּיצען פון די בּוימער, און אַזױ װי די חיות 
קוקען זעלטען:װוען אַרױף, האָבּען די מאַלפּעס מיט 
די דזשאָנגל-שטאַמען נישט אָפּט רי געלעגענהײט 
זיך צו בּענעננען, נאָר װען די מאַלפעס טרעפען- 
אָן אַ פערוואונדעטען טיענער אָרער בּער, פייניגען זײ איהם, און 
האָכּען הנאָה צו װאַרפען צװײגלעך און נים אױיף יערע חיה, אין 
דֶּער האָפנונג צו ציהען אויף זיך אױפמערקואַמקײט. שטענריג 
פילדערען זײ נאָר און זינגען אונזיניגע ליערלעך, און רופען רי 
חיות אַרופצוקלעטערן צו זײ און מיט זײ שטרײטען, אָדֶער זײ 
פערפיהרען צווישען זיך אַלײן אַ בּלוטיג געשלעג איבּער יערע נאַ: 
רישקייט, און זײערע מתים לאָזען זײ איבּער װאו אַלע קאָנען זײ 
זעהן. שטענדיג האַלטען זײ פונקט בּײ קרינען אַנ'אָנפיהרער און 
שאַפּען זיך אײיגענע נעזעצען און מנהנים, נאָר ענדיגען ענריגט 
זיך עס יערעס מאָל מיט גאָרנישט, דען זײער ככּרון אין נישט 
אימשטאַנד אויפצוהאַלטען װאָס ס'נישט איז אַפילו פון הײנט בִּיז 
מאָרגען, צו אַלעם דעם האַלטען זײ זיך פּאַר גרויסע חכמים און 
האָכּען זיך בּעשאַפּען אַ שפּריכװאָרט: ,װאָס די מאַלפּעס דענקען 
איצט, װעט דער דושאָנגל דענקען שפּעטער? --- און טרײיסטען זיך 
דערמיט, קיינער פון די חיות קאָן צו זײ נישט צוקומען, פון הער 
צװײטער זײט אָכּער קוקט זיך קײנער אױף זײ נישט אום, און 
רעריבּער איז זײ אַזױ געפעלען, װאָס מאַונלי האָט זיך מיט זײ 
געשפּיעלט און װאָס בּאַלו האָט זיך געבּײזערט איבּער זײ. 

זײ האָבּען נאָרנישט אין זינען געהאַט צו טהון נאָך װאָס עם 
איז -- די מאַלפּעס האָבּען קײנמאָל קיין זאַך נישט אין זינען. נאָר 
איינע פון זײ איז געפאַלען אויף אַ גלענצענדע, װי איהר האָט זיך 
געראַכט, המצאָה -- אַז מאַונלי װאָלט געקאָנט בּרענגען נוצען 


ימ 


יי א װײל ער האָט געוואוסט די קונץ, װי אַזױ צונויפצו- 
פלעכטען צװײגען צוזאַמען פאַר אַ שוץ פון װינד, אי רעריבּער, 
ווען זײ אָלען איהם פּאַקען, װאָלט ער זײ. אויך אױיםגעלעהרנט 
די מלאבה, זירקליך, מאַוגלי, אַלם אַ ואַלרהעקער'ס. קינד,. האָט 
גע'ירש'ענט פון פאָטער אַלערלײ אינסטינקטען, און פלענט זיך 
פּלעכטען שטעלכעלעך פון אַראָבּגעפאַלענע צװייגען, נישט קלע: 
רענדיג א װי קומט ער צו אַזאַ'ן אַרבּײט, -- און די מאַלפעם 
האָבּען נישט אײנמאָל דאָס דאָזינע שפּיעל זעהר בּעוואונדערט פון 
צווישען זיערע צװײיגען, דאָסמאָל -- האָבּען זײ בּעשלאָסען -- האָ: 
כּען זײ שוין טאַקי אויף אַנ'אמת דערטאַפּט אַ פיהרער און װעלען 
נאָר אינגיכען װערען דער קליגסטער שטאַם אין רזשאָנגל --- אַזױ 
קלוג, אַז 4 וועלען זײ בּעמערקען און זײ מקנא זײן, דערום 
האָבּען זײ שמילינקערהײט נאָכגעפּאָלגט בּאַלוץ, . בּאַגיראַץ און 
מאַוגלי'ן דורכ'ץ װאַלר, בּיו עס איז געקומען די צײט פון בּײמאָ: 
גיגען דרימעל, מאַונלי, װעלכער האָט זִיך זעהר געשעמט פאַר 
זײן אויפפיהרונג, איז אַיינגעשלאָפּען צװוישען דעם פּאַנטער און דעם 
בּער, מיט'ן בּעשלום מעהר נישט צו האָבּעץ קײנע עסקים מיט 
די מאַלפּעס. 

אױיפנעחאַפּט האָט ער זיך דערפֿון, װאָס ער האָט דערפיהלט הענד 
אויף זיינע פים און אָרֹעמס -- האַרטע, שטאַרקע, קליינע הענד -- 
און דערנאָך אַ שמיץ פון ריטער אין פּנים אַרײן, און דערנאָך האָט 
ער גענלאָצט מיט די אויגען דורך די צעװויענטע צװײגען, װעה: 
רענד בּאֵלו האָט געװעקט דעם רושאָנגל מיט זינע מיעפע גע: 
שרײען און בּאַניראַ האָט אַ שפרונג געטהון אויפ'ן שטאַם פון בּױים 
מיט אַלע זײנע צייהן אויסגעשצירעט בּיז'ן { לעצמען מיט אַ בּריל 
פון נצחון האָבּען רי מאַלפּעס אַרייפגע? קלעטערם צו די העבסטע 
צװײגען, ואוהין בּאניראַ האָט נישט געװאַנט נאָכצופאָלגען, און 
פון דאָרט האָבּען זײ נעפֿילדערט: ,ער האָט אונו בּעמערקט! בּאַ 
גירא האָט אונז כּעמערקט! דער נאַנצער דושאָנגל בּעװאונדערט 
אונזער בּריה'שאַפט און געשײטקײיט", 

דערנאָך האָבּען זי גענומען אַנטלױפען, און דאָס לויפּען פון מאַל: 
פּעס דורך אַ װאַלד אין או מעלך צו בּעשרײכבּען, זײ האָבּען זײ: 
ערע אײַגענע הױיפּט-װענען און זײיטענשטעגלעך, בּאַרג:אַרויפס 
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און בּאַרג-אַראָבּם, און רי אַלע װענען לױפֿעי פופציג, ויעבּעציג 
אָדער הונדערט פום הויך איבּער רער ערר, און איבּער זײ קאָנען 
די מאַלפּעם װאַנרערן, װען נויטיג איז, אַפילו בּײ:נאַכט, צװײ פון 
די שטאַרקסטע מאַלפעם האָבּען געהאַפּט מאַונלין אונטער די 
הענד און זענען געפּלױנען מיט איהם איבּער די שפיצען פין די 
בּוימער, צו צװאַנציג פום אַ שפּרונג. אַלײן װאָלטען זײ געקאָנט 
לויפען צוויי מאָל אַזױ שנעל, נאָר דעם יונגעל'ס שװערקייט האָט 
זײ אַבּיסעל צוריקגעהאַלטען, : װי דול און איבּעלדיג מאַונלי האָט 
זיך געפיהלט, האָט ער דאָך נישט געקאָנט נישט האָבּען אַמשונה 
הנאה פונ'ם װילרען פליה, הגם דער שימער פון דער ערד װײט 
אונטער איהם האָט איהם ועשראָקען און פונ'ם מורא'ריגען שטויס 
נאָך יערען שלײדער דורך די לופּט איז איהם שיער דאָס האַרץ 
נישט אַרױסגעשפּרונגען, אָט האָבּען זיינע בּעגלײטער אַרױפּגעשאָ: 
סען צוזאַמען מיט איהם צום סאַמע שפּיץ פון אַ בּוים, בּיו ער 
האָט געשפּירט, װי די דינע צװײגלעך בּייגען יד און קנאַקען אונ: 
טער זײ -- און אָט האָבּען זײ, מיט אַ הוסט און אַ קװיטש, זיך אַ 
שלײדער געטהון אין דער לופט אַרױס:און אַראָבּ-צו און געבּלי 
בּען הענגען פאַר די הענד אָדער פאַר די פּים אױף די אונטער- 
שטע צווייגען פון אַ צװייטען בּוים, צײמענװײז האָט זיך דער שטי: 
לער גרינער רושאָנגל ענטפּלעקט פאַר זין בּליק אױף עטליכע 
מײל אַרוםאון אַרום, װי אַ מענש אויפן שפּיץ פון אַ מאַסטבּױם 
זעהט מײלענװײט איבּערץ ים -- און בּאַלױ דערנאָך האָבּען צווי: 
גען געשמיסען איהם איבּערץ פּנים, און ער מיט זײין װאַך וענען 
געזונקען כּמעט בּיו צו דער דר'ערד, אַװי האָט דער גאַנצער 
מאַלפענשמאַם -- מיט קנאַק און מיט שפּרונג, מים קװיטש און 
געהייל -- זיך געטראָנען איבּער רי װעגען דורך די בּוימער, מיםד 
מאַוגליץ אַלם געפאַנגענעם, 


חלת האָט ער מורא געהאַט, די 
מאַלפּעם זאָלען איהם נישט לאָ. 
זען אַראָבּפאַלען; דערנאָך איז ער 
בּייז געװאָרען,, האָט אָבּער שכל 
געהאַט ױך נישט צו ראַנגלען; 
דערנאָך האָט ער גענומען קלע: 
רען װאָס צו מהו, די ערשטע 
זאַך דאַרף מען לאָזען אַ שפּור 
פאַר בּאַלו'ץ און בּאַניראַ, דען 

עואוסט האָט ער, אַז בּײ אַואַ 
געשװינדקיים װעלען זײנע פריינד 
בּלײבּען װײט הינטערשטעליג, קו: 
קֶען אַראָבּ אין געװען נוצלאָו 
דען מעהר יי די שפּיצען פון די 
= צװײגען האָט מען נישט געועהן, 
| האָט ער אַלזאָ פערקוקט אַרױף 
און דערזעהן -- הויך און װײט 
אין בּלויען הימעל װיעגט זיך און 
זי דרעהט ך טשיל רער גײער, 
װאַכט איבּער'ן דזשאָנגל און װאַרט אױיף אַ פּר. טשיל האָט גע: 
זעהן, אַז די 14 עם מראָנען עפּים אַזױנס, און האָט זיך אַראָב. 
געלאָזען אויף עטליכע הונדערט יאַרד*) צו זעהן, אױבּ זײער 
פאַנג איז ,נוט צום עסען". ער האָט אַ פײף געטהון פון איבּער? 
ראַשׂונג, דערזעהענדיג, װי מ'שלעפּט מאַונליץ בּױם-אַרױף, און 
דערהערענדיג. פון יונגעלס מויל דעם גײער:רוף: ,מיר זענען פון 
איין בּלוט -- דו און איךי, די װעלען פון צװײגען האָבּען פער: 
דעקט מאַונלי'ס קאָפּ, נור משיל האָט זיך אַװעקגעװיעגט צום צװײ: 
טען בּוים, פונקט איי דער צײט צו זעהן מאַוגלים בּרוין געזיכט 
װיעדער אַרופשװימען. 


*) יאַרד -- אַנַ'עֶנגלישץ לענג.טאָס, דריי פוס' 
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-- מערק מײן שפּור! האָט דאָם יוננעל אױיםגעשריען. -- זאָג 
בּאַלו'ן פון דער סיאָנישער שאַרע און בּאַניראַץ פון ראַט: פעלו! 
--- פון װעמען, בּרורער? 

טשיל האָט נאָך קײנמאָל מאָוגלי'ן נישט געועהען, הנם הערע; האָט 
ער פון איהם, נאַטירליך, געהערט, 

--- פון מאַונליפּראָש, מענשלינג רופט מען מיך! מערק מין 
שפּו---ור!,., 


די לעצטע װערטער האָט ער גערופען פליהענדיג דורך די לופּט, 
נור טשיל האָט אַ שאָקעל געטהון מיטץ קאָפּ און האָט זיך אויפ- 
געהױבּען אַזױ הויך, אַז ער האָט אויסגעזעהן נישט גרעסער פון 
אַ שטויבּ-קערנדעלג דאָרט איו ער געבּליבּען הענגען און קוקען 
מים זײינע ווייטזיכטיגע אויגען, װי די קרוינען פון די בּוימער האָ: 
בּען זיך געװיענט, װעהרענד מאַתלי'ם װאַך איז געפלױנען 
דורף ; 

-- זײ װעלען װייט נישט פערגעהן, -- האָט ער געואָגט מיט אַ 
קורצען לאַך. -- זײ דערענדיגען קײנטאָל נישט, װאָס זײ האָבּען 
אָנגעהױבּען צו טהון. יעדעם מאָל פּיקען זײ זיך צו צו עפּיס נייעם, 
אָט די מאַלפּעם, נור דאָסמאָל, אױבּ איך האָבּ אַ שטיקעל הוש, 
האָבּען זײ אויסגעפּיקט צרות פאַר זיך: בּאֵלו איזן נישט קײן 
עופ'עלע און בּאַגיראַ, אויף ויפיעל איך װײם, קאָן הרג'ענען נישט 
בּלױז ציעגען אַלײן. 

ער האָט זיך װיעדער גענומען װיענען אויף זיינע פליגעל, מיט די 
פיס אונטער זיך -- און געװאַרט, 

בּאֵלו און בּאַניראַ זעגען דערװײל געשפּרונגען פון דער הױט פון 
כּעס און יסורים, בּאַניראַ האָט געקלעטערט אַזױ װי ער האָט נאָך 
קײנמאָל אין זיין לעבּען נישט געקלעטערט, אָבּער די דינע צװי= 
גען האָבּען זיך געבּראָכען אונטער דער משא פון זײן קערפער, 
און ער 7 זיך אַראָבּגעגליטשט צוריק מיט פולע נענעל 
קאָרע. 

--- פּאַרװאָס האָסטו דעם מענשלינג נישט געװאָרענט? -- האָם 
ער געדונערט אויפץ אָרעמען בּאַלו, װעלכער האָט זיך אַװעקגע= 
לאָזען טיט אַ אינגעשיקטען פוסטראָט, אין דער האַפענונג צו דער- 


אָנען ד צאַלפּעם. -- צו װאָס האָט געטױגט דאָס ממית'ן איהם, 
אַז װאָרענען האָסטוֹ איהם נישט געװאָרענט? 

-- געשװינד! אָה, געשװוינד! מיר -- מיר'ן זײ אפשר רעריאָגען!--- 
האָט בּאַלו געסאָפּעט, 

-- מיִט אַזאַ געשװינדקײט! אַפּילו אַ פטרוואונדעטע קוה װעסטו 
אַזױאַרום נישט אַינגעמידען, אַך דו בּאַנקקװעטשער --- קינדער: 
שלעגער --- קײיקעל זיך אָבּ אַזױ אַהיןאַהער נור איין מייל, װעסטו 
דאָך צעפּלאַצט װערען! זעץ זיך אַװעק און לאָמיר זיך מישב זײן, 
צוקלערען עפים אַ פּלאַן, איצט איז נישט די צײם צו יאָגען זיך 
נאָך זײ. זײ קאָנען נאָך איהם אַראָכּװאַרפען. אױבּ מירץ זײ נעה: 
מען יאָגען, 

-- אוויורר! וואו:ו:ו! אפשר האָבּען זײי איהם שוין אַראָבּגעװאָר: 
פען, מיער פון טראָגען איהם. אויפ'ן מאַלפּענשטאַם איז אַלעס צו 
גלױיבּען. לעג מיר מויטע פלערערמײז אױפ'ן קאָפּו גיעבּ מיר 
דאַרע בּיינעֶר צום עסען! קייקעל מיך אוים אין די שטאָקען פון די 
ווילרע בּיענען -- זאָלען זײ מיך פּערשטעכען צום טױט, און בּע: 
גראָבּ מיך מיט דער היענע צװאַמען, דען איך בִּין דער צרה" 
דיגסטער פון אַלע בּערען! אוררר! װאו:ו:ו! אָה, מאַוגלי, מאַונלי! 
פּאַרװאָס האָכּ איך דיך בּעסער ניט געװאָרענט געגען דעם מּאַל: 
פּענשטאַם, אָנשטאָט בּרעכען דיר דעם קאָפּ? ס'קאָן זיין, איך האָבּ 
איהם אינגאַנצען אַרױסגעקלאַפּט פון קאָפּ דעם היינטיגען שעור, 
און איצט איז ער אַלײן אין רושאָנגל און געדענקט נישט רעם 
שפּרוך! 

כּאַלו האָט פערװאָרפען די לאַפּעם איבּער די אױערען און גענו? 
מען קרעכצען און שאָקלען זיך הין און צוריק. 

-- ער האָט דאָך מיר ערשט איבּערגעזאָגט אַלע שפּרוכען, -- 
האָט בּאַניראַ אונגעדולריג געזאָגט. -- כּאַלו, רו האָסט נישט נים 
קיין זכּרון, ניט קיין רעספּעקט פאַר זיך אַלײן, װאָס װאָלט דער 
דזשאָנגל געזאָגט, װען איך, דער שװאַרצער פּאַנטער, זאָל 
מיך צונויפדרעהען װי זאַהינאָרעלפעל און נעהמען יאָמערן 
אויפ'ן קול? 

-- װאָס אַרט עס מיך, װאָפ דער רושאָנגל װעט זאָגען? װער 
װײםט, צי ער איז שוין נישט טױט, 


ו 
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--- אױבּ זײ װעלען איהם נישט אַראָבּװאַרפען פון די צװײנען פּאַר 
אַ קאַטאָװעסעל אָדער הרג'ענען סתּם אין דער װעלט אַרײן -- 
האָבּ איך פּאַר זיין לעבּען קיין מורא א ער איז נעשײט, האָט 
געקראָגען אַ נומען אונטערריכט און -- דער עיקר -- ער האָט 
אויגען, פּאַר װעלכע אַלע דושאָננללײט שרעקען זיך. ער אי 
אָבּער -- און דאָס איז אַ גרויסע צרה -- בּיים מאַלפּענשטאַם אין 
די הקנר, און יענע, וואוינענדיג אויף די בּיימער, האָבּען פֿאַר קיי? 
נעם פון אונזערע לייט קיין מורא נישט. 

און בּאַניראַ האָט נאָברענקענריג אַ לעק נעטהון אײנע פון זײנע 
פּערערשטע לאַפּעס. 

-- אַך, ס'אַר אַ גולם איך בִּין! ס'אַר אַ פעטער, בּרוינער, נאַרי: 
שער װאָרצעלפרעסער איך בּין! -- האָט בַּאַלו אויסגערופען און 
אי אויפגעשפרונגען מיט אימפּעט פון אָרט. -- האַטהי, דער װִיל: 
הער װילדער העלפאַנר, האָט היכטיג נעאנש. יעב ער ער 
האָט זיך זײן שרעק? און זײ, די מאַלפּעס, האָבּען מורא פאַר 
קאַאַן, דעם פּיט אָן *) ער קאָן קלעטערן אַזױ גוט װי זײ, ער 
גנב'עט בּיײי זײ די יינגע מאַלפּעלעך אין די נעכט, אַז מ'דערמאָנט 
נור זין נאָמען, װערט זי קאַלט אין זײערע מאום'ע װײרלען, לאָ: 
מיר געהן צו קאַאַץ, 

-- װעט ער דען טהון עפּים פון אונזערטװענען? ער אין נישמ 
פון אונזערע א אָהן פים און,, זעהר בּײזע אױינען, -- האָט 
בּאַניראַ בּעמערקט, 

-- ער איז זעהר אַלט און זעהר היטרע. און 7 שיקר -- ער 
אי שטענדיג הונגעריג, --- האָט בּאַלו האָפּנונגספול געואָגט. =- 
זאָג איהם צו אַ פֹּך ציענען, 

-- אַז ער עסט זיך אָן, שלאָפּט ער אַנאַנצען מאָנאַט. ער מה 
גאָר איצטער שלאָפּען, און אױבּ אַפּילו נישט -- טאָמער װיל ער 
גאָר אַלײין פאַננען ציענען פאַר זיך? 

בּאַניראַ האָט װעניג געװאוסט װענען קאַאַץ און האָט זיך, נאַ: 
טירליך, בּעצויגען צו איהם מיט חשר, 

-- ניש'קשה, מיר בּיירע, אַלטער יענער, װעלען איהם שוין אי 


*) פּיִטאָן -- אַ גרויסע שלאנג, 


כעררעדען, -- האָט בּאַניראַ געזאָגט און זיך אַ רײבּ געטהון מיט 
זיין אבּ בּגעבלאַ אַקירטען בּרױנעם אַקסעל אָן זין פריינר'ם קערפּער, 
זײ האָבּען זיך אַװעקנעלאָזען זוכען קאַאַ'ן, די פעלוענשלאַנג, 


עפונען האָכּען זײ איהם אױסגעצוינען אױף אַ 
װאַרע עמען שטײן אונטער די שטראַהלען פון דער 
זוהן אין יי נחת פון זיין נייעם מלבּוש -- 
וי די 0 צטע צעהן טעג איז ער געלעגען אין 
בּעהעלטעניש און געבּימען זיין הױט, און איצט 
איז ער געװען פּראַכטפול; ער האָט געשײרעקט 
איבּער דער ערר זײן גרױסען קאָפּ מיט דער 
שטומפינער נאָז, האָט געװיקעלט זין קערפּער -- דרייסיג פום 
פאנר -- אין פּאַנטאַסטישע קניפּען און שלײפען און זיך בּעלעקט, 
קלע ענדיג פון זין בּעפּאָרשטעהענדען מיטאָג, 

-- ש--ש, ער האָט נאָך נישט געגעסען, -- האָט בֹּאֲלו געזאָנט 
מיט אַ בּרום פון ערלײכט זערונג אַזױ שנעל װי ער האָט דערועהן 
די שענע, בּרויןאון געל=געפלעקטע הױט, -- זײ פאָרזיכטיג,, בּאַ. 
גיראַ! נאָכץ בּײיטען די הוט איז ער אַלעמאָל אַבּיסעל בּלינר און 
זעהר האַסמיג צום אָנפּאַל, 

קאַאַ האָט נישט אָנגעהערט צום מין גיפטיגע שלאַנגען --- אַדרבּה, 
על האָם נאָך פעראַכטעט די אע אֵלם פּחרנים: זײן 


קראַפּט האָט געשטעקט אין ‏ זײנע 01 ון האָט ער װעמען מיט 
זײ אַרומגעשלאָסען, איז יענער געװען רפּאַלענער. 

--- גוט:יאַגד! -- האָט בּאַלו א טי זיך אויף 
די א טע א 

קאַאַ, װי אַלע שלאַנגען פון זײַן מין, איז געװען אַ בּימעל טױיבּליך 
און האָט נישט בּאַלֹר דערהערט בּאֲלוֹם רוף, ער האָט רע: 
ריבּער זיך אױפּגעװיקעלט און אַראָבּגעלאָזען דעם קאָפּ, גרײט 
צום שמריט, 
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-- - גומײיאַגר אונז אַלעמען --- האָט ער געענטפערט. -- אָהאָ, 
בּאַלו, װאָס טהוסטו ראָ? נוט:יאַנד, בּאַניראַ. אײנער פון אונז האָט 
זיכער נוימיג שפּײן, װאָס הערט ױך עפּיס װענען נעװילר דאָ 
אַרום? פאַרהאַן אפשר אַהינדין, למשל, אָדער אפשר נאָר אַ 
יונג בּעקעל! איך בִּין לעריג, װי אַין איכנשטרוקענטער 
קװאַל, 

-- דאָס געהען מיר טאַקי אױף די יאַנד, -- האָט בּאַלו נאַבלע: 
סיג געזאָגט, 

ער האָט געװאוסט, אַז קאַאַץ טױנ נישט צו אַײלעף ער איז 
צו גרויס, 

-- ערלױבּט מיר צוֹ געהן מיט אַייך, -- האָט קאַאַ ;געזאָגט. -- 
אַ קלאַפּ מעהר אָדער װעניגער האָם פאַר אַייך בּײדען, בַּאֵלו און 
בּאַניראַ, קיין שום בּעדייטונג נישט, איך אָבּער --- איך מוז װאַר: 
טען טעג:לאַנג ערגיץ-וואו אויף אַ װאַלר-שטעגעל און אַרומקלע: 
טערן אויף בּוימער אַ האַלבּע נאַכט נאָכאַנאַנד, װאָס איו -- טאָ: 
מער מאַכט זיך מיר צו פּאַקען אַ יונג מאַלפּעלע. ננאַ! נישטאָ 
די צװײגען פון אַמאָלינע יאָהרען, װען איך בּין געװען ינג, 
פוילע און טרוקענע ריטלעך הינטינע צײטען אױף אַלע 
בּוימער, 

--- די שװוערקייט פון דיין קערפּער האָט אפשר אַ שמיקעל שײכות 
צום ענין, --- האָט בּאַלו בּעמערקט, 

-- איך בּין ניש'קשה'ריג לאַנג.,, גאָר ניש'קשה'ריג לאַנג, -- האָט 
קאַאַ געענטפערט, אַ בּיסעל שטאָלץ פון זיין גרויס. -- פונדעסט: 
װעגען אי עס די שולר פון די היינטיגע בּוימער.| אױיף מײן 
לעצטער יאַגד בּין איך שיער נישט אַראָבּגעפאַלען פון אַ בּױים -- 
טאַקי שיער=שיער: מיין עק האָט נישט אַרומגענומען דעם כּוים װי' 
געהעריג, האָבּ איך זיך אַראָבּנענליטשט; דאָס גערויש האָט אויפ: 
געװעקט די מאַלפעס, און זײ האָבּען מיך געוירעלט מיט רי גרעבּ: 
סטע װערטער און צונעמענישען, 

-- געלער, אַהנפּיסיגער ערד?װאָרם, -- האָט בּאַניראַ געואָגט 
אונטער די װאָנסעם, װי ער װאָלט זיך געװאָלט עפעם 
דערמאָנען, 


0! אַזױי האָבּען זײ מיך גערופען? -- האָט קאַן 
עפרענט, 
-- עפּעם אַזױנם אין דעם נוסח האָבּען זײ אונז נאָכגעשריען לעצ 


נישטאָ די צווייגעָ פון אַמאָליג עֶטֵיאָהרעֶן. 


ד 


טען חורש, -- האָט בּאַניראַ געענטפערט, -- נאָר מיר האָבּען 
זיך אויף זי נישט אימנעקוקט, בּײ זײ איז רעכט צו זאָגען אלץ 
אין דער װעלט -- אַפּילו אַז דו האָסט פערלוירען אַלע צײהן אין 


ש 
הי 


פאַלסט אָן נאָר אויף ציקעלעך, װײל -- אַ חוצפה אַ בּיסעל פון 
מאַלפּעס! --- װײל פאַר אַ צאַפּס הערנער האָסטו מורא, -- האָט זיך 
בּאַניראַ זיסליך װײיטערגערערט. 
אַ שלאַנג, בּעזונדערם אַזאַץ אַלטער געניטער פֿיטאָן, װי קאַאַ, 
װײזט זעהר זעלמען אַרױם, אַז ער איו אין כּעס: פו! דעסטװענען 
האָבּען בּאַלו און בּאַניראַ געועהן, װי די אונגעהײערע שיינג: 
מוסקלען אויף בּיירע זייטען פון קאַאַים האַלן זענען אױיפנעלאָפען 
און גענומען אַרומפּאָהרען הִין און צוריק, 
-- די מאַלפעס האָבּען זיך אַריבּערגעצײגען אין אַנ'אַנרער גע: 
גענד, -- האָט ער געלאַסען:געואָגט. -- אַז איך בּין הײנט אַרױס 
זיך אָנװאַרמען גענען דער זן, האָבּ איך זײ געהערט פּילדערן 
אויף די שפּיצען פון די בּוימער, 
-- דאָס.,, דאָס געהען מיר טאַקי איצט נאָך ר' מאַלפֿעם, -- האָט 
בּאַלו געזאָגט, נאָר די װערטער זענען געבּליבּען שטעקען בּײ איהם 
אין האַלו: דאָס האָט פּאַסירם צום ערשטען מאָל, אַז עמיצער פון 
די דושאָנגל:לײט זאָל אַיױסװײזען אינטערעס צו דעם װאָס די 
מאַלפעס טהוען, 
-- נישט קיין קלייניגקייט, אָהן צװײפעל, האָט געקאָנט װענדען 
אַזעלכע צװײ יענער -- גאַנץ זיכער: פיהרער אין זײער דזשאָנגל -- 
אויף רי שפּור פונ'ם שאר קאַאַ העפליך גע 
ענטפערט, װערענריג געשװאָלען פון נייגעריגקײט. 
-- אֶה, -- האָט בּאַלו אָנגעפאַננען, -- איך בּין נישט מעהר, װי 
אַנ'אַלטער, און מאַנכּמאָל אַ נאַרישער, געועץ לעהרער בּײ די סי: 
אָנישע װעלפלינגע:, אין אָט רער בּאַניראַ.., 
-- איז בּאַגיראַ, -- האָט דער שװאַרצער פּאַנטער געואָגט, און 
זינע קינבּאַקען האָכּען זיך צוגעמאַבט מיט אַ קנאַק. דען ער האָט 
נישט געהאַלטען פין עניות, -- דאָ איז אַואַ מעשה, קאַאַ. אָט די 
בּאַנרע ניס?גנבים און פּאַלמכּלעטערקלײבּער האָט אַװעק:ע'גנב'עט 
אונזער מענשלינג, װעגען װעמע: דו האָסט אפשר געהערט. 
-- געהערט עפּעס פון זאַהין (ר'איז אַזױ תּקיף כּײ זיך מיט זינע 
נאָרלען), אַז עפּעם אַ מענשעל איז אַרײנגעטראָטען אין אַ א 
שאַרע, ב'האָבּ אָכּער נישט געגלױבּט. זאַהי איז שטענריג געפּאַק 
מיט בּכּא:מעשיות, שװאַך געהערטע און שלעכט דעהצעהלמע, 


-- אָבּער דאָם איז גראָר אמת, אַזאַ א איז נאָך אויף דער 
װעלט נישט געװען -- האָט בּאַלו געואָגט. -- רער בּעסטער, 
דער קליגסטער, דער דרייסטעסטער. פון אט מענשלינגען --- מיין 
אײגענער שילער, װאָס װעט מאַכען בּאַלױס נאָמען בּעריהמט 
איבּער'ן גאַנצען רזשאָנגל; און אויסערדעם, איך -- מיר --- האָ: 
בּען איהם ליעבּ, קאַאַ. 
-- ס+ס! ס95! -- האָט קאַאַ געואָגט, מאַבענדיג מיט'ן קאָפּ רעכטם 
און לינקס, --- איך װײיס אויך, װאָס ליעבּע איז אַזוינס; איך װאָלט 
אַיך געקאָנט דערצעהלען אַזעלבע מעשות, אַז... 
-- דערצו דאַרף מען האָבּען אַ ליבטיגע נאַכט, נאָך אַ זאַטען 
מאָהלצײט, כּדי צו זײן פעהיג צו אַפּלאָרירען, װי געהעריג, --- האָט 
בּאַניראַ. אַייליג איבּערגעשלאָנען, --- אונזער מענשלינג איז איצט 
בּײ די מאַלפעס אין די הענד, און מיר װײסען, אַז פון אַלע 
דזשאָנגל:לײט האָכּען זײ מורא נאָר פאַר קאַאַ'ן אַלײן, 
-- נאָר פאַר מיר אַלײן, און האָבּען אַנוטען גרינד דערצו, -- 
האָט קאַאַ געזאָגט. -- פּלאַפּלער, נאַראָנים, פּראַהלער -- פּראַה: 
לער, נאַראָנים און פּלאַפּלער וענען די מאַלפּעם. נאָר אַ מענשעל 
בי זײ אין רי הענד איז אין אַ צרה. די נים, װאָס זײ קלײבּען, 
עסען זיך זײ צו, און זײ װאַרפּען זײ אװעָק, אַ האַלבּען טאָג נאָב; 
אַנאַנד טראָגען זײ זיך אַרום מיט אַ צװײג, מינענדיג אויפצוטהון 
מיט איהר װער װײסט װאָס, דערנאָך צעבּרעכען זײ זי אויף:צווייען. 
רעם ראָזיגען מענשעל איו נישטאָ װאָס מקנא צו זין. זײ האָבּען 
מיך א .. געלער פיש, ראַכט זיך, אַה! 
-- װאָרם,,, װאָרם,,,. ערד:װאָרם, --- האָט בּאַגיראַ געענטפערט, -- 
און נאָך צונעמענישען, װאָס איך שעם זיך נאָר זײ איבּערצװאָגען, 
-- מ'דאַרף זײ דערמאָנען צו רעדען מיט דרך:-ארץ װענען זײער 
אױיבּערהאַר, אַ:אַים?ם:5! מ'דאַרף אַ בּיסעל העלפען זײער שװאַ: 
כען זכּרון, נו, װאוהין זענען זײ אַװעק מיט'ן קליינעם? 
-- דאָם װײפּט נאָר 2 יס אַלײן, צוים זונ'אונטערגאַנג *), 
דאַכּט זיך, -- האָט בַּאַלו געענטפערט. -- מיר האָבּען געמײנט, 
אפשר װײסטו, יי 
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-- איך? װיאַרום? איך פּאַק זײ, אַז זײ קומען מיר אין װעג, 
אָכּער יאָגען יאָג איך זיך נאָך די מאַלפעס פונקט אַזױי װעניג, 
װי נאָך פרעש --- אָדער, אַ שטײיגער, װי נאָכ'ן גרינעם שימעל אויף 
שטעהענדיגען װאַסער, ס::ם:ס! 

-- אויף, ‏ רויף! אויף,, רויף! הע:עי! קוק אַרױף, בּאֲלו פון דער 
סיאָנישער שאַרע! 

בּאַלו האָט פערריסען דעם קאָפּ אַהין, פון װאַנען די שטים אין 
געקומען, און האָט דערזעהן ט שיל, רעם גײער, זינקענדיג אַראָבּ, 
וועהרענד די זון האָט געבּרענט אױף די אױסגעבּויגענע ראַנדען 
פון זיינע פליגעל, פאַר'ן טשילץ איז שוין צייט געװען צו שלאָפען, 
נאָר ער האָט דורכגענישטערט דעם גאַנצען דושאָנגל זוכענריג 
דעם כּער, װעלכען ער האָט געװען פערלוירען פון אױג אין גע= 
ריכטען געבּלעטער, 

-- װאָס איז? -- האָט בּאַלו געפרעגט, 

-- איך האָבּ געזעהען מאַוגלי'ן צװישען די מאַלפּעס. ער האָט 
מיר געהייסען אַייךְ צו װיסען טהון, איך האָבּ נאָכגעקוקט. דער 
מאַלפּענשטאַם האָט איהם אַװעקגעפיהרט אַריבּער'ן טיך, צו דער 
מאַלפענשטאָדט --צו רי ;קאַלטע העהלעף, זײ קאָנען 
ראָרט בּלײבּען איבּער נאַכט, אָדער איבּער צעהן נעכט, אָרער אַ 
שטונדע, איך האָבּ געזאָגט די פלעדערמיז, זײ זאָלען אַכט געבּען, 
אַזױ לאַנג ס'איו פינסטער. --- נו, פּאַרטיג מיט מײן שליחות, גוט= 
יאַגד אַייך אַלעמען! 

-- אַ פולען האַלז און אַ מיעפען שלאָף דיר, טשיל! -- האָט בּאַ= 
גיראַ אויסגעשריען. --- איך װעל דיך גערענקען אױיף מין קומענ- 
דער יאַגד און לאָזען דעם קאָפּ פאַר דיר אַלײן, אֶה בּעסטער פון 
אַלע גײערס! 

-- ס'גאָרנישט טיט נאָרנישט! דאָס יונגעל האָט געואָגט דעם 
שפּרוך. אַנדערש האָבּ איך נישט געקאָנט טהון, 

און טשיל האָט אויפגעקרײזט צוריק אַרױף און איז אַװעק צו 
זיין נעסט, 

-- ער האָט נישט פּערגעסען צו בּענוצען זיין צונג, -- האָט בּאַלו 
געזאָגט מיט אַ לאַך פון שטאָלץ, -- בּערעכענט זיך נאָר, אַז אַזאַן 


עופ'עלע זאָל זיך דערמאָנען דעם שפּרוך נאָך פאַר די פײנעל 
בּעת מ'שלעפּט איהם איבּער בּומער! 


-- מ'האָט עם אין איהם, ניש'קשה, גוט אַרײננעקלאַפּט, -- האָט 
בּאַניראַ געואָגט. --- פון דעסטועגען, שמאָלציר איך אויך מיט 


אֵיהם, און איצט לאָמיר געהן צו די ,קאַלטע ה עהל ען?, 


ײ האָבּען אַלע געװאוסט, ואו 
ראָס איז, נאָר ועניגװער פון די 
דזשאָנגל-לײט. איז. דאָרט װען 
געװען, דען די אַזױגעריפענע 
,קאַלטע. העהלען* זענען געוען 
די רואינען פון ַנאַל טער פער= 
לאָזטער שטאָרט, פערלוירען און פּערגראָבּען אין דושאָנגל, און 
חיות בּעניצען זעלטען אַ פּלאַץ, װאָס מענשען האָכּען זיך רערמיט 
בּעניצט. דער א חזיר יאָ, נאָר די יאַגד-שטאַמען -- נישט, 
אויכעררעם, האָבּען דאָרט די מאַלפעס געואוינט --- אויף וויפיעל 
מ'קאָן איכּערהױפּט װענען זי זאָגען, אַז זײ ואוינען ערגעץ=ואוי-- 
און קיין חיה, װאָס אַכטעט זיך, װעט זיך נישש דערנעהערן צו אַזאָ 
פּלאַץ אויף וויפיעל אַנ'אױג קאָן חאַפּען, סײרען אין דער צײט 
פין אַ פערטריקעניש, װען מ'קאָן דאָרט נאָך געפינען אַ בּיסעל װאַ: 
סער אין די האַלבּ:צעשטערטע רעזערװאואַרען. 

דאָס אין אַ שפּאַציער אויף אַ האַלבּע נאַכט,,, און אין פולען גאַנג 
דערצו, --- האָט בּאַניראַ געזאָגט, 

בּאַלו איז געװאָרען זעהר ערנסט. 01 
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-- איכ'ל געהן אַזױ שנעל װי איך בּין נאָר אימשטאַנד, --- האָמ 
ער צערודערט געזאָנט, 

-- מיר קאָנען נישט װאַרמען אויף דיר, דו קום=אונטער, בּאַלו, 
און מיר מוזען מאַכען פים --- איך און קאַאַ, 

-- פיפ - נישט פיס, פון דיר װעל איך נישט אָבּשטעהן, מיט 
אַלע דנע פיער, -- האָט קאַאַ קורץ געזאָנט, 

כּאַלו האָט געװען געמאַכט אַ פּראָכּע מיטצולויפען, נאָר בּאַלד 
האָט ער געמוום זיך צוזעצטן און אָכּציהען דעם אָטהעם; זײ האָ: 
בּען איהם אַלזאָ איבּערגעלאָזען, ער זאָל אונטערקומען שפּעטער, 
און בּאַניראַ איז אַװעק מיט זײן פלינקען פּאַנטער:נאַלאָפּ, קאַאַ 
האָט געשװיעגען, נאָר װי בּאַניראַ ‏ האָט זיך נישט געריסען פאָר: 
אויס, איז רער ריעזיגער פּיטאָן פון איהם נישט אָבּנעשטאַנען 
אַפּילו אויף אַ האָר, װען זײ זענען געקימען צו אַ בּאַרגשטראָם, 
האָט בּאַניראַ ‏ געוואונען אַ שטיקעל שטרעקע, װײל ער איז אַרי= 
בּערגעשפּרונגען, װעהרענד קאַאַ האָט נעמוזט שווימען, מיטץ קאָפּ 
און אַ שטיק האָלז פון װאַסער אַרױס, -- נאָר אויף דער יבּשה האָט 
קאַאַ אָנגעיאָגט זיינם, 

--- בּיי'ם צעבּראָכענעם שלאָם, װאָס האָט מיך בּעפּרײט -- ביוט 
נישט קײין שלעכטער נעהער! -- האָט בּאַגיראַ געואָנט בּעת ס'אי: 
טונקעל געװאָרען, 

--- איך בּין הונגעריג, -- האָט קאַאַ געענטפּערט. -- אויסער+ 
דעם, האָבּען זײ מיך גערופען געפּלעקטער פראָש, 

-- װאָרם --- ערדװאָרם, און געל בּיו די קנעבעל, 

-- אַלץ איינס, קוםם װײטער, 

און לאַאַ האָט זיך װי גענאָסען איבּער דער ערה, געפינענדיג 
דעם קירצעסטען װעג מיט זיינע שארפע אױיגען, 

די מאַלפּעם אין די ,קאַלטע העהלען' האָבּען כּ"ל נישט גע: 
טראַכט װעגען מאַונלי'ס פריינד, זײ האָבּען געבּראַכט ראָס יונגעל 
אין די װיסטע שטאָרט אַרײן -- אין דערװײל זענען זײ געװען זעהר 
צופריערען פון זיך, מאַונלי האָט נאָך קײנמאָל נישט געהאַט גע: 
זעהן קײן אינרישע שמאָדט, און הגם די דאָױגע איז געװען כּמעט 
אַ הויפען חורבות, האָט זי זיך איהם פונדעסטװעגען אויסגעויזען 
ואונדערליך און פרעכטיג. עפעס אַ מלך האָט זי אױסגעבּױט אױ 


די אוראַלטע צײטען אויף אַ נישט-הויבען בּאַרג. מ'האָט נאָך נע- 


זעהן שפּורען פון שטײנערנע שאָסעען, װאָס האָכּען געם 
צעבּראָכענע טױערען, פון ועלבע עס זענען פּערבּליבּען נאָר די לעצטע 
בּרעטלעך אויף פּערראָסטעמע אַיזערנע שאַרנירען. בּוימער זענען 
ר אַרױסנעװאַקסען פון די װענד; די געצײהנטע פּאַראַפּע: 

ענען אַראָכּגעפּאַלען און זיד אע און װוילרע קלעטער 
א ען זענען אַרױס:עהאַנגען פון די טורם:פענסטער אין געריב: 
טע הענגלעך איבּער די װענד אַראָבּ, 


י 


אַ גרויסער פּאַ לאַץ אָהן אַ דאַך האָט בּעקרוינט דעם כאַר ג, און דער 
מאַרמאָר פּון. זיינע הויפען און פאָנטאַנען איז נעװעל צע 
בערעקט פים הוטע און נרינע פלעקען, און גראָזען און יוגנע 
בּײמלעך האָבּען זיך דורכגעשפּאַרט אַפילו צװישען די שטײנער 
פון דער געבּײירע, װאו רעם קענינ'ס העלפאַנדען האָבּען זיך פאַר- 
צייטענם אויפגעהאַלטען, 


עפּלאַצט 


פֿון פּאַלאַץ אַרױם האָט מען געקאָנט זעהן צײלען א צײלען פון 
הײיזער אָהן דעבער, פון װעלכע די שמאָרט אין בּעשטאַנען, װאָס 
האָבּען אויסגעזעהן פון דער װײטענס װי בּיענשטאָקען מיט לער גע 
פינסטערע קעמערלעד, -- די פאָרמלאָזע שטײנערנע מאַסע, װאָס 
אִיו אַמאָל געװען אַנ'אָבּנאָט, יי סקװוער, װאו פיער װעגען 
קומען זיך צוזאַמען,.--די גריבּער און גראָבּענס אויף די גאַסען?װי 
קלען---אַ זכר -פון די אַמאָליגע קהל לישע כּרונענס--און די צערורערטע 
געװעלבּטע דעכער פון די טעמפּלען, מים װילדע פּײגען אין שפּראָץ 
אויף זײערע זײטען, 


די מאַלפּעס האָבּען דעם פּלאַץ גערופען זײער שטאָרט אין האָ 
כּלומר'שט פּעראַכטעט די דזשאָנגל-שמאַמען, דערפאַר װאָס יענע 
לעבּען אין װאַלד. און יש האָבּען זײ נישט אָנגעהױבּען צי װויסע 
צו װאָס רי געבּײירען זענען געבּויט ארק אשי טע טי בי 
זײ צו בּענוצען. זײ פלעגץ גן זיך אױסזעצן רערלעכװיז אין קע: 
ניג'ס ראַטזאַל און זוכען פלײ בּײ זיך און זיך מאַכבען פאַר מענ: 
שען; אָדער לויפען אַרײן אין אַרױס פון רי הײזער, אָנקלײבען 
ערנעץ אין אַ װינקעל שטיקלעך שטוקאַטור און עֶפּעס אַלטע 
שמאָכטעם, און פערגעסען, װאו זײ האָבּען דאָס אַװעקגעלעגט, 
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און מאַכען יי אַ געשלעג און אַ געפּילדער --- און טאַקי 
תּוך כּדי. דנור אַװעקלױפען זך שפּיעלען אױף די טעראַסען פון 
קעניג'ם גאָרטעז און יל די רויזען:און אָראַנזשען-בּוימער, 
כּדי צו זעהן, װי די בּלומען און פרוכטען פאַלען,. זײ האָבּען 
אױסגעפּאָרשט אַלע דורכגענג און קאָריראָרען פין פּאַלאַץ, די 
הונדערטער פינסטערע צימערלעך, נאָר זײ האָבּען קײנמאָל נישט 
געדענקט, װאָם זײ האָבּען געועהן און װאָס נישט געועהן; און 
אַװי האָבּען זײ זיך יע אײנצינװײז אָדער גרופּענ: 
װײז, שמועסענדיג צװישען זיך, אַז זײ טהוען אַלעס פונקט װי מענ: 
שען. זײ פלעג גן טרינקען פון די רעזערװאואַרען, פערבּלאָטיגען 
דאָס װאַסער, 00 פערפיהרען אַ געשלעג צווישען זיך, דערנאָך 
זיך צונויפלויפעי און פּילרערן? ,קײנער אין דושאָנגל אין נישט 
אַזױ קלוג און גום, יו געשײט, און שטאַרק, אין אײדעל װי דער 
מאַלפּענשטאַם?. דערנאָך -- די נאַנצע געשיכטע װיעדער פון אָנ 
פאַנג,, אַזײ לאַנג, אַזױ בּרײם, בּיו די שטאָרט פלענט זײ מאוס 
װערען, און דאַן איז מען װיערער געלאָפּען אין װאַלד אַרײן, 
אַרױף אױף די שפּיצען פון י כּױמער, מיט רער האָפּנונג, 
אַז די דושאָנגל:שטאַמען װעלען זײ פאָרט סוף כֹּל סוף בּע= 
מערקען, 

מאַוגליץ, װאָס איז ערצוינען געװאָרען לויט'ן געזעיץ פין רושאָנגל, 
אין אַזאַ לעבּען כּלל נישט א געװאָרען. די מאַלפּעם האָבּען 
איהם יע אין די , קאַלטע העהלען? שפּעט נאָך האַלבּען 
טאָג,. און אָנשטאָט געהן שלאָפּען, װי מאַונלי װאָלט געטהון נאָך 
אַ לאַנגען װעג, האָבּען זײ זיך גענומען פאַר די הענר און זיך 
אַװעקגעלאָזען מאַנצען און זינגען זײערע נאַרישע ליעדער. אײנע 
פון זײ האָט געהאַ-טען אַ רערע, אין' װעלכער זי האָט ערקלערט, 
אַז מאַגילי'ם געפאַנגענשאַפט איז א פּאַסירונג אין דער 
געשיכטע פונם, מאַלפענשטאַם: ער װעם זײ װײזען, הי אזי 
מ'פלעכט שטעקענם און צװײגען צװאַמען פאַר אַ שוץ גענען רע: 
גען און קעלט, מאַונלי האָט אױיפגעהױבען עטליבע קלעטער- 
פּלאַנצען און גענומען זײ פלעכטעי, און די מאַלפעם. האָבּען זיך 
בּעמיהעט, איהם נאָכצוטהון; נאָר אין עטליכע מינוט אַרום האָ: 
בּען זײ פערלוירען דעם אינטערעם צו'ם גאַנצען עסק אוי האָבּען 


אָנגעהױבּען שיעפּען אײנער דעם אַנדערן פּאַר די װײדלען אָדער 
טאַנצען אויף אַלע פיער מיט אַ הוסטערײ. 

-- איך װיל עסען, --- האָט מאַונלי נעזאָגט, --- איך בּין אַ פרעמ: 
דער אין די נעגענדען. גיט 
מיר עסען אָדער ערלױבּט מיר 
צו געהן דאָ אויף יאַנד, 


צװאַנציג - אָדער 
דרייסיג מאַלפעס 
זענען אַװעקגע: 
שפּרונגען איהם מאַוגלי האָט אויפגעְהויבּעָן עַטליבעַ קלעטעֲר= 

בּרענגען נים { פֿלאַנצעַן אוּן געָנוטעֶן זי פּלעָב טעֶן. 

נאָר אינמיטען 

װעג האָכּען זײ זין צעשלאָגען, און אומקעהרען זיך מיט די 

נים, װאָס זענען פּערבּליבּען נאָב'ץ געשלעג, האָט זיך נישט גע: 

לוינט. מאַוגלי איז געװען צעשלאָנען און 2 נישט וועניגער 

װי הונגעריג. ער האָט אַרומנעװאַנדערט איבּער דער װיסטער 
שטאָדט און פון צייט צו צײט געשריען דעם ,פרעמדען:יאַגדרוף", 

1 קיינער האָט זיך נישט אָבּגערופּען, און מאַונלי האָט רער: 

פיהלט, אַז ער איז אַרײנגעפאַלען אין אַ צרה'רינען אֶרט,. ;אַלעם, 

װאָס בּאַלו האָט :עזאָגט װעגען דעם מאַלפּענשטאַם, איז דער רײ: 

נער אמת, --- האָט ער געטראַכט, -- זײ האָבּען נישט קײן געועץ, 

נישט קיין יאַגדרוף, נישט קיין פיהרער -- נאָרנישט, חוץ נאַרישע 
װוערטער און קליינע ננב'ײישע הענד, אױכּ מ'װעט מיך דאָ הרג'עײ 

נען אָדע- איך װעל אויסגעהן פון הונגער, װעט עם זײן צוליעבּ 65 
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מיין אײנענער שולד, איך מוז אָבּער זעהן זיך אומקעהרען צו זיך 
אין דזשאָנגל אַרײן, בּאַלו װעט מיך געװים שלאָגען, נאָר דאָם 
איז בּעסער אײירער זיך יאָגען מיט'ן מאַלפּענשטאַם נאָך נאַרישע 


רויזען:בּלעטלעך", 
נאָר אַזױ שנעל װי ער האָט זיך דערנעהערט צו דער שטאָרט= 


יי )ויא 


מויער, האָבּען איהם די מאַלפּעס אַװעקגעשלעפּט צוריק, גע'טענ'עט, 
אַז ער װײסט נאָר אַלײן נישט פון זײן נליק, און איהם גע= 
קנייפט, כּדי ער זאָל דערפיהלען דאַנקבּאַרקײט צו זײ. מאַונלי האָט 
צונויפגעדריקט די צייהן און איז שװוייגענריג אַװעקגעגאַנגען מיט 
זײ צו אַ טעראַסע, װאָס האָט זיך געצוינען נעבּען די רעזערוואו= 
אַרען פון רויטען זאַמדשטײן, װעלבע וענען געװען האַלבּ-אָנגע= 
פילט מיט רענענװאַסער, אין מיטען דער טעראַסע האָבּען זיך 
געפונען די רואינען פון אַ זומער:פּאַלאַץ פון װײסען מאַרמאָר, גע: 
בױט פאַר קעניגינס, װאָס זענען געשטאָרבּען מיט הונדערטער 
יאָהרען צוריק, דער געװעלבּטער דאַך. איז האַלבּ אַיינגעפּאַלען און 
האָט פערלעגט דעם אונטערערדישען קאָרידאָר, דורך װעלכען די 


קעניגינס פלעגען געהן: נאָר געבּױט איז ער געװען פון נעץ=געשניצ: 


טע מאַרמאָרנע שירמװוענטלעך -- פּרעכטינע מילכווײיסע רעליעף: 


און בּלוישטיין ***"), -- און אַז די לבנה אין אױיפגעגאַנגען פון 
הינטער'ן כּאַרג, האָט זי געשײנט דורך די שניצערײ און געװאָר= 
פּען שאָטענס אויף די ערד װי געשטיקט פון שװאַרצען סאַמעט. 

וי בּייז, שלעפעריג און הונגעריג מאַוגלי איז געװען, האָט ער זיך 
דאָך נישט געקאָנט אַײנהאַלטען פון געלעכטער, װען רי מאַלפּעם 
האָכּען גענומען, צו צװאַנציג ‏ מיט:אַמאָל, איהם דערצעהלען, װי 
גרויס און קלוג, און שטאַרק, און אײרעל זײ זענען, און װי נאַריש 
עס איז פון זיין זײט צו װעלען זײ פּערלאָזען, 

-- מיר זענען גרוים, מיר זענען פרײ,. מיר זענען װאונדערבּאַר, 
מיר זענען דאָס װאונרערבּאַרסטע פאָלק אין נאַנצען רושאָנגל! -- 
בּאָהען זײ געפּילדערט, --- און אַזױ װי דו בּיוט אַ נײער צוהערער 
(, **) ***) ****) אַלעָ -- אַװױגעָרופֿעֶנעָ האַלבּ-אײדעלשטײנעַר. קאַרנעאָלעֶן 
ועַנעֵן פֿאַרהאַן רויטע און לײבּקאָליערעֶנעַ; בּלױישטיין איז בּלוי, װי דֹעֶר נאָמעֶן 
ווייוטן אַגאַט און יאַספּיס זעָנעֶן געמישטע מיניים 


זייר : 


און קאָנסט איבּערגעבּען אונזערע װערטער (צו אַלע רושאָנגל. 
שטאַמען, כּדי זײ זאָלען אונז מערקען פון הײנט אָן און װײטער, 
עיל מיר דיר "דער רצעהלע; אַלץ װענען אַזעלכע אױסגעצײ: 
כענטסטע בּרואים װי מיר זענען. 

א האָט נישט ימי נײין, = און די יס האָבּען זיך צו: 
נויפגעקליבּען אויף דער טעראַסע אין די הונדערטער צו הערען, 
װי זײערע רערנער זינגען לויפליערער רעם שטאַם, און װען עמי: 
צער פון די רעדנער האָט אויפגעהערט, כּרי צו האפ דעם אָטעם, 
האָבּען אַלע צוזאַמען געליאַרמט: ;אמת! אמת! מיר 

אַזױ?, מאַוגלי האָט צוגעשאָקעלט מיטץ קאָפּ און געפּינטעלט מיט 
די אויגען, און זײ צוגעבּאַמקעט אין אַלעם, װעהרענר רער קאָפּ 
האָט זיך איהם געדרעהט פונ'ם מומעל. ,נישט אַנרערש, אַז טאַ: 
בּאַקײשאַקאַל האָט זײ אַלעמען אַ בּיס געטהון, -- האָט ער גע: 
זאָגט צו זיך אַלײן, -- און זײ זענען אַלע משוגע געװאָרען. דאָס 
איז דאָך עכטע משוגעת! לעגען זײ זיך גאָר קײנמאָל נישט א /' 
אָט רו קט זיך א װאָלקען אויף די לבנה ארויף, האָלם עם נאָר געווען אַ גע: 
נוג גרויסער װאָלקען, װאָלט איך פּרובּירט אַנטלױפֿען. אֶך, װי מיעד 


איך בי 


זאָגען אַלע 


אױף רעמעלבּען װאָלקען האָבּען געקוקט צװײ גומע:פרײנד 


אינ'ם צעשטערטען גראָבּען אויף יענערזײט שטאָדט:מױער. בּאַגיראַ 
און קאַאַ, װיסענדיג װי געפעהרליך די מאַלפּעס זענען אין גרויסע 
טאַסען, האָבּען נישט געװאָלט ריזיקירען אומזיסט. רי מאַלפּעס 
שטעלען זיך שלאָגען נאָר ראַן, װען זײ זענען הונרערט געגען 
אײינעם, און װעניג װעמען אין רו שאָננל עס שמעקט אַזאַ אונגלײ* 
כער קאַמפּף, 

-- איך געה צו דער מערב:װאַנד, -- האָט קאַאַ אַרױסגעשעפּ; 
טשעם, -- פון דאָרט, מיט'ן ניעדעריגען שמײג-אַרױף װעל. איך 
אָנקומען שנעל. אויף מי ר וועלען זי זיך, ניש'קשה, נישט װאַר: 
פּען הונדערטערװײז, נאָר,,, 

--- איך װײס עס, -- האָט בּאַגיראַ געזאָגט,. -- װאָלט נאָר בּאַלו 
געװוען דאָ! נאָר מילא, מיר'ן טהוען װאָס מעגליר איז, אַז יענער 
װאָלקען װעט פערדעקען די לבנה, װעל איך אַװעק צו רער טע. 
ראַסע, זײ האַלטען ראָרט אָבּ עפעס אַ מ'ן בּעראַטונג איבּערץ יונגעל 


0 


-- גוט:יאַגד, -- האָט קאַאַ פינסטער געואָגט, אין אַװעקגעפױועט 
צו דער מערב-װאַנד, זי איז גראָד געװען נישט אַזױ צעשטערט 
װי די אַנדערע, און דער שלאַנגענריעז האָט געמװט פערליערען 
אַ בּיסעל צײט, אײדער ער האָט געפונען אַ װעג פאַר זיך אויף די 
שטיינער אַרױף, 


ער װאָלקען האָט פערדרעקט די לבנה, אױ 
וועהרענד מאַונלי האָט אַ טראַכט נעטהון, 
װאָס װעט איצטמער זײַן, האָט ער דערהערט 
בּאַנִירְאִים לייכטע טר ט אויף דער טעראַסע, 
דער שװאַרצער פּאַנטער איז אַרױפּנעלאָ: 
פען אויפץ בּערגעל כּמעט אֶהן אַ שום גערויש און האָט גענומען 
טײלען קלעפּ -- נישט פערליערענדיג קײן צײט אױף בּײסען - 
אויף רעכטס און לינקם צװישען רי מאַלפעם, װאָס זענען געזעסען 
אַרום מאַוגלי אין קרייזען, פון פיפציג בִּיז זעכצינ שטיק אין די 
טיעף. ס'האָט זיך אױיפגעהױבּען אַ געשרײ פון שרעק און צאָרן, 
און דערנאָך, װעהרענד בּאַניראַ איז געשפּרונגען איכּער די קער? 
פּערם, װאָס האָבּען זיך געצאַפּעלט אין געװאָרפּען אונטער איהם, 
האָט איין מאַלפּע אויסגעשריע:: , דאָ איז נאָר אײנעהן הרג'עט 
איהם! הרונ'עס איהם'. = 

אַ געריכטע מאַסע מאַלפּעם, שלעפענדיג, דראַפּענדיג, רייסענריג 
און בּײיסענדיג, האָט אַרומגעשלאָסען בּאַניראַץ, װעהרענד פינף 
אָרער זעקס אַנדערע האָבּען געהאַפּט מאַוגלין, אַרױפגעשלעפּט 
איהם אויפ'ן זומער:פּאַלאַץ און איהם דורכנעשטופט דורך דאָס 
לאָך פונ'ם צעבּראָכענעם דאַך, אַ יונגעל, ערצוינען צווישען מענ- 
שען װאָלט געבּראָכען האַלו און געניק, דען דאָם איו נעװען אַ 
פּאַל אויף גוטע פופצעהן פום אַראָבּ: מאַיגלי אָבּער איז געפאַלען 
אַזױ, װי בּאַלו האָט איהם געלעהרנט צו פּאַלען, און אין געבּלי: 
בּען שטעהן אויף זײנע פיס. 


-- כּלײכּ דאָרט, -- האָבּען די מאַלפּעס אױסגעשריען, --- בִּיו 
מיר'ן דער'הרג'ענען דיינע פרײינד, װעלען מיר זיך דערנאָך מיט 
דיר שפּיעלען --- אוֹיבּ דעד גיפטינער שמאַם װעט דיך לאָזען 


אַ לעבּעריגע 


-- מיר זענען פּין אײן בּלוט -- איהר און איך, -- האָט מאַונל. 
האַסטיג געזאָגט, געבּענדיג;דעם שלאַנגענרוף, 

ער האָט געהערט אַ שאָרכען און צישען אינ'ם מיסט אַרום און 
אַרום, און האָט נאָכאַמאָל געזאָגט רעם שפריך, פון זיכער: 
הײיט-וענען. 

-- אַז:1:ױ,, אַזײ:1:וי! די קעפּ אַראָג, איהר אַלע! --- האָבּען זיך 
אָבּגערופען אַ האַלבּ טיץ ניעדעריגע שטימעי. יערע חורבה אין 
אינדיען פּערװאַנדעלט זיך פריהער אָדער שפעטער אין אַ שלאַנ: 


גענהעהל, און דער אַלטער ומער פאַלאַץ האָט געשװיבּעלט און 
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געגריבּעלט פון קאָבּרעס. -- שטעה רוהיג, קלײן בּרורערל, 
אַ נישט קאָנסטו אונז שעדיגען מיט דנע פים, 
מאַונלי איז געשטאַנען װי מענליך רוהיגער, האָט נעקוקט דורך די 
לעכער און זיך צונעהערט צו דער װילדער בּהלה פונ'ם געפעכט 
אַרום דעם שװאַרצען פּאַנטער -- צו'ם געהײל און געקװיטש אוו 
נעדרענ: פון רי מאַלפעס און צו בּאַגיראַ'ס טיעפען, היזעריגען 
געבּריל, בּעת יענער האָט זיך געװאָרפּען און געבּריקעט און 0 
דרעהט אין געטוקט אונטע- די הויפענס פון זײנע פרײנד, צום 
ערשטען מאָל זינט ער איז געבּױרעו געװאָרען האָט בּאַניראַ איצט 
געפאָכטען פאַר זיין לעבּען, 
{כּאַלו מוז זײן נישט װײם פון דאַנען; אַלײן װאָלט בּאַניראַ נישט 
געקומען" -- האָט מאַונלי אַ טראַכט געטהון. { דערנאָך האָט ער 
אויסגערופען אויפץ קיל; 
-- צום רעזערװאואַר, בּאַגיראַ! לויף צו דער װאַסערגרובּ! שפּרינג 
אַהין אַרײן! צום װאַסער דערשלאָג זיך! 
בּאַניראַ האָט דערהערט, און דער אויסרוף, װאָס האָט איהם גע: 
זאָגט, אַז מאַונלי לעכּט, האָט איהם צוגעגעבּען נײעם מוטה. 
פּערבּיסען און שװײגענדיג דאָט ער זיך גענומען זיך דורבשלאָגען 
אַ װעג צום רעזערװאואַר, אַ צאָל נאָך אַ צאָל, אין דער מינוט 
דאָט פון דער װאַנד, װאָס אין געװען אַם נאָהענטסטען צום 
רושאָנגט, אַ דונער געטהין בּאַלו'ס שלאַכטרוף,. דער אַלטער בּער 
איז געראָכּען מיט אַלע כּוחות, נאָר פריהער קומען האָט ער 
נישט געקאָנט, 
-- בּאַגיראַ! -- האָט ער ישר יק בִּין דאָ! איך קלעטער! 
איך לויף! רײ*ר:ר! די שטײנער נליטשען זך פין אונטער מײנע 
פיס! װאַרט נאָר, װאַרט, אֶה געמײינער א 
ער איז סאָפּענדיג אַרױף אויף די טעראַסע, אום תִּיכּף פערשואונ: 
דען צו װערען בּיזץ קאָפּ אונטער אַ װעל פון מאַלפּעס; נאָר בּאַלך 
האָט ער זיך פעסט אַװעקנגעשטעלט אױף זײנע הינטערשטע לאַ= 
פעס און, . אױסשפֿרײטענהוג; די פעדערשטע, האָט ער מים װײ 
א אַזײ פיעל פין זיינע געגנער, װיפיעל ער האָט גע= 
קאָגט, און 7 עז שלאָנען מיט אַ רענעלמעסיגען ,בּאַטבאַט= 
כַּאַט!, װי די פּאַטשערײ פון אַ װאַסערראָר, 


אַ פּאַל און אַ פּליוך האָבּען מאַונלין גענעבּען צו װיסען, אַו - 
גיראַ האָט זיך דערשלאָגען צו'ם רעזערװאואַר מיט װאַסער, וואו? 
הין די לט האָבּען איהם נישט געקאָנט נאָכגעהן. דער פּאַנ: 
טער, נאָר מיט'ן קאָפּ איבּער'ן װאַסער, האָט קױים געעטהעמט, 
וועהרענד רי מאַלפּעם האָבּען אין דרײ קריזען אַרומגערינגעלט 
דעם רעזערוואואַר און אַרומגעשפּרונגען פון. כּעס אױף די רױטע 
טרעפּ, גרײט צו בּעפאַלען. איהם פון אַלע זײטען, אױבּ ער װעט 
פרובען געהן בּאַלון צוהילף, דעמאָלט האָט בּאַניראַ אויפגעהוי: 
בּען זיין מאָר-ע, פון װעלכער עס האָט גערונען װאַסער, און האָט 
אין פּערצווייפלונג געגעבּען דעם שלאַנגענריף נאָך הילף -- ,מיר 
זענען פון אין בּלום, איהר און איך" -- דען ער האָט געדענקט, 
אַז קאַאַ האָט פּערראַטען אין דער לעצטער מינוט, אַפּילו בּאַלו, 


אַ האַלבּ:דערשטיקטער עי אַ מחנה מאַלפּעס בּײ'ם בּרעג טע: 


ראַסע, האָט אַ לאַך געטהון, דערהערענדיג, אַז דער שװאַרצער 
פּאַנטער בּעט הילף, 
קאַאַ האָט נאָר:װאָס אַריבּער געקלעטערט רי מערב-װאַנד, אַראָבּ. 


לאָזענדיג זיך מיט אַ דרעה, װאָס האָט א 6 פון 
רי אױיבּערשטע שטײנער און איהם אַראָבּגעשלײרערט אין גראָבּען 
אַרײן. ער האָט זיך געמיטליך געזוכט רעם כבּעקװועמסטען װעג און 
אַ פְּאָר מאָל האָט ער זיך צונויפגעװיקעלט און פאַנאַנרערגעי: 
קעלט, צו זעהן, אױבּ יערער טײלן פון זײן לאַנגען קערפּער איז 
אימשטאַנד צו אַרבּײטען, דאָס געפעכט מיט בּאַלו'ן איז זיך דער: 
װײַל אָנגענאַנגען װײטער, און די מאַלפּעם אַרום בּאַנִיראַץ אין 
רעזערװאואַר האָבּען נישט אויפנעהערט צו הײלען. מאַנג די פלע: 
דשרמויז איז אַרומגעפלױגען הין און צוריק און האָט פאַנאַנרער: 
געטראָגען איבּער'ץ דושאָנגל די יריעה װעגען דער גרױיסער 
שלאַכט, בּיז אַפּילו האַטהי, דער װילרער העלפאַנד, האָט גענומען 
טרומײטערן,, און פערשיערענע בּאַנרעס פון מאַלפּענשטאַם, װאָס 
זענען געװען צעװאָרפען איבּער'ץ רזשאָנגל, האָבּען ערװאַכט און 
זיך שאט שפּרינגען איבּער רי בּוימער זײערע חברים אין די 
,קאַלטע העהלען? צו?הילף,. דאָס גערויש פון רער שלאַכט האָט 
אויפגעװעקט אַלע טאָג:פײגלען אויף עטליכע מײל אַרום, 


1 


2 


לינק, דאַסטיג און פול מיט רציחה אִיז דאַן 
אונטערגעקומען קאַאַ. רי גרעסטע שלאָג: 
קראַפּט פונ'ם פּיטאָן ליעגט אין זיין שטויס 
מיט'ן קאָפּ, געשטיצט פון דער קראַפּט און 
שװערקייט פון זין גאַנצען קערפער. שטעלט 
זיך פאָר אַ שפּיעז, אָדער אַ מױערבּרעכער *), 
אָדער אַ האַמער פון אַנ'ערך אַ האַלבּער 
טאָנע **) װאָג, געטריבּען פון אַ קאַלטען, רוהיגען שכל, װאָס 
לעבּט אינ'ם הענטעל פון דעם דאָזיגען אינסטרומענט -- װעט איה 

האָבּען אַ שטיקעל בּענריף פון דעם, װאָס קאַאַ איז געװען אַזױנס 
אין אַ געפעכט, אַ פּיטאָן פיער אָדער פינף פום לאַנג קאָן אומװאַל: 
גערן אַ מענשען מיט אַ רעבכטען קלאַפּ אין כּרוסט -- און קאַאַ, װי 
איהר װײסט, האָט געהאַלטען גאַנצע דרײיסיג פום. זיין ערשטען 
זעץ האָט ער דערלאַנגט אין דאָס סאַמע האַרץ פון דער מאַסע 
אַרום בּאַלו'ן, דערלאַנגט אָהן לשון, מיט אַ געשלאָסען מויל --- און 
קיין צװײטען האָט מען שיין נישט געראַרפט. די מאַלפּעס האָבּען 
זיך צעשאָטען מיט אַ געשרײ: 

-- קאַאַ! -- ס'איז קאַאַן---אַנטלױפט!---אַ--אַנטלױפט! 

דורות נאָך דורות האָבּען די מאַלפּעס געשראָקען זײערע קינדער, 
װען יענע האָבּען זיך נישט גוט אויפגעפיהרט, מיט מעשות פון 
קאַאַ נאַכטרױבּער, װעלכער קאָן פּויזען איבּער צװײינען אַזױ שטיל 
װי מאָך װאַקסט און אַװעק'גנב'ענען די שטאַרקסטע מאַלפּע אויף 
דער װעלטג פונ'ם אַלמען קאַאַץ, װאָם קאָן זיך מאַכען אַװי עה:: 
ליך צו אַ דאַרע צװײג אָדער אַ צופוילטען שטאַם, אַז אַפִּילו די 
קליגסטע זאָלען זיך לאָזען אָבּנאַרען, בּיז די דאַרע צװײג פּאַקט 
זײ, פּאַר קײנעם אין דזשאָנגל האָבּען רי מאַלפּעם אַזױ נישט מורא 
געהאַט, װײל קײנער פון זײ האָט נישט געװאוסט די גרעניצען 


*) אַ מאַשין צום בְּרְעֶבעֶן די װעָנד פון אַ בּעַלאַגעֶרטעֶר פעֲסטו ג, 
**) אַ טאָנעַ -- אונגעָפֿעָהר 00 פּוד, 


פון זיין מאַכט, קײנער האָט איהם נישט געקאָנט קוקען אין פּנים 
אַרײן און קיינער איז נאָך קײנמאָל לעבּעריג פון זײנע הענד נישט 
אַרױס, דעריבּער זענען זײ זיך צעלאָפּען, בּרומענריג פון שרעק, 
און אַרויפגעקלעטערט אויף די װענד און דעכער פון די הײזער, 
און בּאַלו האָט ענדליך אָבּגעצינען דעם אָטהעם. זײן פוטער איז 
געװען פיעל דיקער פון בּאַניראַ'ם, פונדעסטווענען האָט ער שטאַרק 
געליטען אינ'ם געשלעג, 

דאַן האָט קאַאַ געעפענט זײן מױל צו'ם ערשטען מאָל און האָט 
אַרױסגעלאָזען איין לאַנג צישענדיג װאָרט --- און רי אַלע מאַלפּעס 
אין יע װײטע;, װאָס האָבּען געאַײלט צו די ;קאַלטע העהלען* 
צו:הילף, זענען געבּליבּען שטעהן אין מיטען װעג, אַזױ צונויפגע: 
דרעהט פון שרעק, אַז די עי צװוייגען האָבּען גענו: 
מען זיך בּייגען און קנאַקען אונטער זײ, די מאַלפעס אױף 
די װענד או. אױף די הײוער. האָבּען אױפֿנעהעהט צו 
שרייען,- און אין רער שטילקיט, װאָס איז געפּאַלען אויף די שמאָרט, 
האָט מאַונלי געהערט, װי בּאַניראַ, נאָרװאָס אַרױסגעשפּרונג : פון 
רעזערואואַר, טרײיסעלט אָבּ דאָס װאַסער פון זײן נאַסען קערפּער, 
דערנאָך האָט דער ליאַרם װיערער אױסגעבּראָכען,. רי מאַלפּעס 
זענען געקראָכען העכער אויף די װענד, האָבּען זיך געטוליעט צו 
די ריעזיגע שטײנערנע געצען און אַרוגעלאַפען מיט געװאַלדען 
איבּער די פּאַראַפּעמען, װעהרענד מאַונלי האָט אַרומגעטאַנצט אין 
זומער-פּאַלאַץ, אַרױסגעקוקט דורך די לעכער אין די װענד און 
געבּרומט װי אַנ'אַיל, אַלס אַ צײכען פון שפּאָט און פער: 
אַכטונג, 


= ע טק דעם מענשלינג פון רער פּאַסטקע, -- האָט בּאַניראַ 
אֶהן אָטהעם געואָגט. -- איך האָבּ מעהר קײן קרעפטען נישט; 
שאר נעהמען ראָס יונגעל און געהן. זײ קאָנען אָנפּאַלען 
נאָכאַמאָל, 


-- זײ װעלען זיך נישט ריהרען פון אָרט, בּיו איכ'ל זײ נישט 
הײסען, בּלײבּט אױף אַיערע ערטער, 070:0:ס! -- האָט קאַאַ 
אַרױסגעצישט, און די שטאָרט איז װיערער געבּליבּען שטום, -- 
איך האָבּ נישט געקאָנט קומען פריהער, בּרודער, נאָר, מיר 


יש 


הי 


דאַכט, איך האָבּ ריך געהערט רופען צהילף, -- האָט ער ז 
געווענדט צו בּאַניראַ', 

-- דאָס,,. דאָס האָבּ איך מסתּמא אויסגעשריען אין בּרען פון 
דער שלאַכט, -- האָט בּאַניראַ געענטפערט. -- בּיזט פערװאונ: 
דעט, בּאַלו? 

--- איך בּין נישט זיכער, אַז זײ האָבּען מיך נישט צעריפען אױיף 
הונדערט בּערעלעך, -- האָט בּאַלו געזאָגט, טרײיסלענדיג זײנע 
פים אײינעם נאָכ'ן צװײטען. -- אַי, עס טהוט װעה! קאַאַ, איך 
דענק, מיר האָבּען דיר אונזער לעכּען צו פּערראַנקען -- איך און 
בּאַגיראַ, 

-- עט, גאָרנישט, -- האָט קאַאַ געענטפערט. -- װאו איז דאָס 
מענשעל? 
-- אָט דאָ, אין דער פּאַסטקע. איך קאָן נישט אַרױסקריכען! -- 
האָט מאַונלי אויסגעשריען. דאָס געװעלבּ פון צעבּראָכענעם ראַך 
איז געהאַנגען איבּער זיין קאָפ, 

-- נעהמט איהם צו, האָבּען די קאָבּרעם פון אינוועניג אויםגע: 
רופען. -- ער טאַנצט אַרום, װי מאָר די פּאַװע, ער'ט אונז 
צעטרעטען די קליינע, 

-- חאַן -- האָט קאאַ. מיט אַ לאַך געואָגט. -- אומעטום האָט עס 
פריינר, דאָס ראָזינע מענשעל. רוק זיך אָבּ, מענשעלן און איהר, 
אָה ניפטינ פאָלק, בעהאלט ױך דאָרט: איך צעברע- די 
װאַנד, 

קאַאַ האָט אויפמערקואַם בּעקוקט די װאַנד, בּיו ער האָט געפונען 
אויף דער מאַרמאָרשניצערײ אַנ אָבּנעבּלאַקירטען שפּאַלט, װאָס 
האָט געויזען אַ שװאַכען פונקט, האָט געגעבּען אַ צװײ:דרײ לײבטע 
זעץ, כּדי אויסצומעסטע: די שטרעקע, דער:אָך האָט ער אויפגע= 
הױיבּען פון דער ערד אַ פינף=ועקס פוסלענג פון זײן קערפּער און 
דערלאַנגט אַ האַלבּ טוץ קלעפּ מיט זײן גאַנצער קראַפּט, מיט דער 
נאָז פאָראוים, די שירמװענטלעך האָבּען זיך צעבּראָכען און זענען 
אַװעקגעפּאַלען אין אַ װאָלקען פון שטױיבּ און מיסט, און מאַונלי 
איז אַרױסנעשפּרונגען דורך די עפננונג און זיך אַ װאָרף געטהון 
צווישען בּאַלון און בּאַגיראַץ -- אַ האַנד אויף אַ האַלז, אַ האַנד 
אויף אַ האַלז, 


-- בּיזט פערוואונדעט? -- האָט בּאַלו געפרענט און איהם צערט: 
ליך אַרומגענומעי, 

-- איך בּין צערורערט, הונגעריג און ניש'קשה דיג צעקײלט. 
אָבּער -- אֶה, זײ האָכּען אַייך שטאַרק צעשעדיגט, בּרידער מײנע! 
איהר זענט צעבּלוטיגט, 

-- אַנדערע אויך, --- האָט בּאַנירא געזאָגט, לעקענריג זײנע ליפּען, 
און געװאָרפען אַ בּליק אַרום, אויף די פּגרים פון די מאַלפּעם אויף 
יי טעפאסע- או: אַרום רעזערװאואַר, 

-- דאָס איז נאָרנישט מיט נישט, אַבּי דו בּיזט גאַנץ, אֶה, מײן 


אַניץ, 
שטאָלץ, מיין ר האַרציג. פרעשעלע! --- האָט באַלר געפביקע?. 


-- װעגען דעם װעלען מיר שפּעטער שמועסען, -- האָט בּאַניראַ 
געואָגט מיט אַ טרוקענעם טאָן, װאָס האָט מאַונליץ כּלל? נישט נעי 
שמעקט. -- אָבּער אָט איז קאַאַ, װעמען מיר האָבּען צו פּערראַנ: 
קען די געוואונענע שלאַכט און דו --- רײן לעבּען. בּעדאַנק איהם 
לוים אונזערע מנהנים, מאַונלי, 

מאַוגלי האָט זיך אומגעקוקט און דערועהן דעם גרויסען פּיטאָו'ס 
קאָפּ, װאָס האָט זיך געװויענט אין דער לופטען, אַפום די הויך 
איכּער זיינעם, 

-- איז אָט דאָס, הײסט עם, ראָס מענשעל, -- האָט קאַאַ גע: 
זאָגט, זיין הוים איז זעהר צאַרם, און ער איז נישט אונעהנליך צו 
די מאַלפּעס. גיעבּ נאָר אַכט, מענשעל, איך זאָל דיך אַמאָל נ 
אָננעהמען פאַר אַ מאַלפּע צװוישען טאָג און נאַכט, כּאַלד נאָך מײי 
בּייטען די פעל, 

-- מיר זענען פון אײן בּלוט, דו און איך, -- האָט מאַוגלי גע: 
ענטפּערט, -- היינטיגע נאַכט האָסטו מיר געראַטעװעט ס'לעבּען 
אַלעם, װאָס איך װעל טײמען, געהערט צו דיר, אױיבּ רו'סט אַמאָל 
הונגעריג זיין. אֶה קאַאַ. 

--- אַ שענעם ראַנק, קלײין בּרורער'ל, -- האָט קאַאַ געזאָגט מיט 
אַ וואינק און אַ שמייכעל, --- און װאָס, אַ שטײגער, קאָן אַזאַ בּראַ: 
װער יענער טײטען? איך פרעג עם אַנטקעגען דעם, כּדי נאָכצו 
פאָלגען אַז ער װעט אַרױסגעהן אויף יאַנד, 

-- איך טײט נאָך גאָרנישט -- בּין צו קליין --- איך טרײבּ אָבּער 


ציענען געגען יענע, װאָס קאָנען מיט זײ פאַרטיג װערע, אַז דו 
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װעסט זיין לעדיג, קום צו מיר, װעסטו זעהן צי איך זאָג אַ לינען- 
אָטדיאָ -- מאַוגלי האָט געװיזען זײנע הענר --זענען בּײ מיר 
גאַנץ געשיקט, און טאָמער פאַלסטו אַמאָל אַרײן אי אַ געץ, קאָן 
איך בּעצאָהלען דעם היב, װאָס איך בּין שולדיג דיר, בּאַניראַץ און 
בּאַלון, גוט=יאַגר אַייך אַלעמעי, מיינע העררען, 

-- גוט געזאָגט, -- האָט בּאַלו אַרױסגעבּרומט, דען מאַונלי האָט 
וירקליך זעהר לײטיש אויסגעדריקט זיין דאַנקבּאַרקײט, 

דער פּיטאָן האָט אויף אַ מינוט לײיכט אַװעקנעלענט זיין קאָפּ אויף- 
מאַונלי'ם אַקְסעל, 

-- אַ מוטיג האַרץ און אַ העפליכע צונג, -- האָט ער געואָגט. -- 
מיט זײער הילף װעסטו װײט פערגעהן בּײי אונז אין רושאָנגל, 
מענשלינג, * נו, = און אַצונד געה געשװינד אַװעק פון דאַנען מיט 
דײנע פרײנר, נעה אוֹן לעג זיך שלאָפּען, דען דרי לבנה נעהט: 
אונטער, און װאָס דאָ װעט װײטער געשעהען דאַרפסטו נישט 
זעהן, 

די לבנה האָט געװנקען אחנטער די בערנ, און די געדיכטע שי- 
לען פון ציטערנדע מאַלפּעס אױף די װענר און דעכער האָבּען 
אויסגעזעהען, װי עפעס אַזעלבע צעפליקטע פלאַטערנרע פּראַנזען.. 
בּאַלו איז אַװעק צו'ם רעזערװאואַר זיך אָנטרינקען, א בּאַניראַ 
האָט גענומען בּרענגען אין אָררנונג זין פּוטער, װעהרענד קאַאַ 
האָט זיך אַרױסגעגליטשט אױף די מיט פון דער טעראַסּע אן 
האָט געגעבּען אַזאַ קלינגענרען קנאַק מיט רי קינבּאַקען, אַז אַלע 
מאַלפעם האָבּען אָנגעשטעלט זײערע אויגען אוף איהם, 

-- די לבנה זעצט זיך, -- האָט ער געואָגט. -- איז נאָך גענו 
ליכטיג צו זעהן? 

אַ קרעכץ איז געקומען פון די װענד, הי פון אַ װינד צװישען 
בוימער; 

-- מיר זעהען, אֶה קאַאַן 

-- גוט, איצט הױבּט זױך אָן דער טאַנץ -- קאַאַ'ס הונגער: 


. טאַנץ, זיצט שטיל און קוקט, 


ת טויי-דרײ מאָל האָט ער געמאַכט אַ גרױסען קרײו, בּײנענדיב 
דעם קאָפּ אַהין און אַהער, דערנאָך האָס ער אָנגעהױבּען צור 


:פלעבטען פון זײין קערפּער שלייפען, אַכטען שי 10 טיינ-ווייבע דריי 


- אק 28 
עקען, װאָס האָבּען יך איבּערגענאָסען אין פיערעקען, פינפעקען 
און גערינגטע יי -- נישט גערוהט, נישט געאַילט און נישט 


איבּערגעריסען אױיף קיין אױגענבּל ק זיין שטילען זשומעריגן 
ניגון,. דערװײל איז געװאָרען טונקלער און טונקלער, בּיז די רי 
רעווריגע בּײגעל און רינגען וזענען פערשואונדען פין אױג, נאָר 
דעם שאָרך פון די שופען האָט מען געהערט אין דער 
פינסטער, 

בּאַלו און בּאַניראַ זענען געשטאַנען װי פערשטײנערט און האָבּען 
שמיל אונטערגעכּרומט, װעהרענד די האָר אױף זײערע העלזער 
האָכּען זיך געשטעלט קאַפּױיר,. מאַוגלי האָט געקוקט און 
געשמוינט, 

-- מאַלפּענשטאַם, -- האָט זיך ענדליך דערהערט קאַאַיס שטים --- 
קאָנט איהר בּעװעגען אַ פוס אָרער אַ האַנד אָהן מיין בעפעהל: רערט! 
-- אֶהן דיין בּעפעהל קאָנען מיר אַפום אָרער אַ האַנד נישט 
בּעװעגען, אֶה קאַאַו 

--- גוט! קומט אַלע אויף אײן טראָט נעהנטער צו מיר, 
די ציילען מאַלפּעם האָכּען זיך אינבּעהאָלפען אַ בּייג געטהון פא 
ווערטם, און בּאַלו מיט בּאַגיראַ- האָבּען געמאַכט אַ שטייפען, גע: 
צוואונגענעם טראָט צוזאַמעי מיט זײ, 

-- נעהנטער! --- האָט קאַאַ אַרױסגעצישט, און אַלע האָבּען זיך 
װויערער אַ ריהר געמהון, 


אַונלי האָט אַרויפגעלעגט זיינע הענד אויף 
בּאַלו'ן און בּאַניראַ'ן, כּדי זײ אַװעקצופיה? 
רען פון דאָרטען, און די צװײ גרויסע חיות 
האָבּען זיך אַ א געטהון, װי אויפנע 

וועקט פון שלאָף. 

האל ט דיין האַנד אויף מיין אַקסעל, --- האָט 
בּאַגיראַ. אַרױסגעשעפּטשעט, -- האַלט ז, 
אַניט װעל איך מוזען געהן צוריק---מווען געהן צו קאַאַי 


*) פיגורעֶן װי די ציפעֶר הי 


{-י 


אד 
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-- ס'איז דאָך בּלױז דער אַלטער קאַאַ, װעלכער שלענגעלט זיך 
איבּער'ן שטױבּ, --- האָט מאַונלי געָזאָגט. -- לאָמיר געהן. 

זײ האָבּען זיך אַרױסגערוקט דורך אַ לאָך אין װאַנר אין דזשאָנגל אַרײן, 
-- אופין! -- האָט בּאַלו געזאָגט, אַז ער איז שוין געװען אונטער 
די שטילע בּוימער -- מעהר נעהם איך קײנמאָל קאַאַץ פאַר קין 
מיטהעלפער נישט! 

און ער האָט זיך אָבּגעטרײסעלט פון קאָפּ בּיו רי פים, 

-- ער קען מעהר פון אונז,.--האָט בּאַניראַ ציטערנריג געואָגט,--- 
װען איך בּלײבּ דאָרט נאָך אַבּיסעל, געה איך אַװעק גלײך צו 
איהם אין גאָרגעל אַרײן. 

-- פיעלע ועלען אַװעק אין דעם דאָזיגען װעג אײדער די לבנה 
װעט װיערער אױפּגעהן, -- האָט בּאַלו געזאָגט, -- ער'ט האָבּען 
אַ גוטע יאַנד --- אויף זײן אײיגענעם שטײגער, 

-- אָכּער װאָס האָט דאָס אַלעם בּעטײט! -- האָט מאַגלי גע= 
פרענט, נישט ויסענדיג פון רער צױבּערקראַפט, װאָס אַ פּיטאָן 
פּערמאָגט. -- איך האָבּ מעהרנישט געזעהען װי אַ גרויסען פּיטאָן--- 
מאַכענדיג עפּעס נאַרישע קרײזען, בּיז ס'איז געװאָרען פינסטער. 
און די נאָו זײנע איז אינגאַנצען אַ צעהאַקטע, האַהאַ:האַ! 

-- מאַוגלי! --- האָט בּאַניראַ מיט כּעם געזאָגט. -- זין נאָז אין אַ 
צעהאַקטע צוליעבּ דיר, פונקט װי מײנע אױערען און זײטען און 
לאַפּעס, װי בּאַלו'ס האַלו און אַקסלען -- זענען צעבּיסען צוליעבּ 
דיר, נישט בּאַלו, נישט בּאַניראַ װעלען אַ לאַנגע צײט נישט זײן 
אימשטאַנד צו געהן אויף יאַגר מיט פּערגעניגען, 

-- ס'גאָרנישט, --- האָט בּאַלו געזאָגט. -- דערפאַר איז דער מענש= 
לינג װיעדער מים אונז, 

-- אמת: װי טײער אָבּער האָט עס אונו געקאָסט אין צײט, װאָס 
האָט געקאָנט אַװעקנעהן אױף נומע יאַגד, אין װאונרען, אין 
האָר -- דער רוקען בּײי מיר איז האַלבּ אָבּנעפליקט --- און, שלים: 
ליך, אין עהרע? פערגעם נישט, מאַוגלי, אַז איך, דער שװאַרצער 
פאַנטער, בִּין געװען געצוואונגען צו בּעטען הילף בּײ קאַאַץ, און 
בּאַלו מים מיר צװאַמען וענען צערולט געװאָרען װי עופ'עלעך 
פון זיין ,הונג עריטאַנץ'. דאָס אַלעס, מענשלינג, איז אַרױם: 
געקומען פון דיין שפּיעל מיט רי מאַלפעם, 


-- ריכטיג, אַלעם ריכטיג, -- האָט מאַונלי טרויעריג געזאָגט, --- 
איך בּין אַ שלעכטער מענשלינג, און מײן מאָנען אין מיר . איז 
זעהר טרויעריג =), 

-- הם! װאָס זאָגט ראָס געועץ פון דזשאָנגל, בּאֵלו? 

בּאַלו'ן האָט זיך נישט געװאָלט שערי יע מאַוגלי'ס לאַגע, נאָר 
מאַכען קונצען מיט'ץ נטזעץ האָט ער נישט געקאָנט; ער האָט רע: 
ריבּער אַרױסגעשטאַמעלט: 

-- ,חרטה שאַפּט נישט אֶבּ די שטראָף". גערענק אָבּער, בּאַניראַ, 
ער איז נאָך גאָר קלײן, 

--- איך װעל גערענקען: אָבּער אַ 8 האָט ‏ ער פערשטיפט 


און פּעטש מוז ער האַפּען, מאַונלי, האָסט דו װאָס צו זאָגען? 
-- גאָרנישט, איך האָבּ געו יי 2 ו און בּאֵלו זענט 


פערוואונדעט, ם'איז רעכט אַזױ, 

בּאַגיראַ האָט איהם געגעבּען אַ האַלבּ טוץ ,ליעבּעס-קלעפּ* -- 
פון אַ פּאַנטער'ס שטאַנדפּונקט (זײנס אַ קינד װאָלטען זײ שווערליך 
אַפּילו פון שלאָף אויפנעװעקט), נאָר פּאַר אַ יונגעל פון זיעבּען 
יאָהר זענען דֹאָם געװען אַועלכע פינסטערע פּעטש, װי איהר 
קאָנט זיך נאָר װוינשען צו פערמירען, אַז מ'איז געװען נאָך אַלע: 
מען, האָט מאַוגלי אָבּגעניעסט און איז אױפּגעשמאַנען, נישט רע: 
דענדיג קיין װאָרט, 

-- און איצט, --- האָט בּאַניראַ געזאָגט, --- שפּרינג אַרױף צו מיר 
אויפ'ץ רוקען, קלײן בּרודערל, און לאָמיר געהן אַ הײם, 

איינער פון די שענסטע שמריכען פון רושאָנגל=נעועץ איו דאָס, 
װאָס די שטראָף גלײיכט:אוים אַלע חשבּונות, נאָגען און פּיקען אֶהן 
אויפהער דערנאָך -- דאָס איז נישטאָ, 

מאַונלי האָט אַװעקגעלעגט זיין קאָפּ אויף בּאַניראַ'ס רוקען און איז 
אַײנגעשלאָפּען אַזױ האַרט, אַז ער האָט זיך נישט אױפגעהאַפּט 
אַפּילו װען מ'האָט איהם אַװעקגעלעגט אין העהל אין דער היים, 


{( אָנשטאָט; זיך עֶָרגעֶרן, חרטה האָבּען. 
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דאס ווענ:ליעד פון מאלפּענ'שטאם. 


הויך אין דער לופֿט, אין געפלאָכטעָנעָם קראַנץ, 
זיך געָהעֶן מיד אַלע אַ לוסטיגעֶן טאַנ'ן 

און איהר ועָנט אונו אַלע מקנא געװיםל 

עֶס װילט זיך אַייך האָבּעֶן צװײי הַעֲנֹר צו די פים 
און װײידלעֶן אַרױף, װי בּיי אונז, אויסגעָצויגעֶן, 
געֶדרעָהט אַזױ פיין און געקרימט װי אַ בּויגעַן? 
אַהאַ, איהר זעֶנט בּיין -- חאַ-האַ-האַ און האָפּיהאָפּ! 
בּעָ, בּרודעֶר, דיין װײידעָל העֶנגט נעֲכּיך אַראָבּ! 


זיצעֶן מיר דאָ אין געשלאָסעֲנעֶר צייל 

און װעֶבּעֶן זיך גרויסע מחשבות דעֲוװוייל 

פֿון מעשים, װאָס שעֶן און עֶרהאַבּעֶן און גוט; 

מיר קאָנעֶן זי אָבּטהון אין צוויי-דריי מינוט -- 

אָט ממש אין צוויי אֶרֹעָר, העָבסטעֶנס, אין דרײ -- 
זי בּרעֶנגעֶן צו שטאַנד מיט'ן בּלויזעָן ,הלואי". 
נישטמעָהר, ס'איז אוּנז געֲנצליך אַרױם פונ'ם קאָפּ? -- 
בּעָ, בּרודעֶר, דיין װײדעל העֶנגט נעֲבּיך אַראָבּ! 


אַלע די רעַד, װאָס מיר האָבּעֶן געָהעֶרט, 

פון שרץ, צי היה, צי פּױיגעָל, צי פֿעָרד --- 
פֿון פליספּעֲדעָר, שופּץ, צי פעֲדעָר, צי פּעַל-- 
פּלאַפּעָלט עֶס אַלי מיטאַנאַנדעֶר און שנעֶל. 
מעֶרקווירדיג! װאונדעֶרבּאַר! שװעֲבּעָל און פַּעֶך! 
דאָס איז דאָך אמת'דיג טענשענגעֶשפּרעֶך! 

אי װאָס, מיר מאַכעָן זיך? -- טאַם-טאַראַיאַם! 
בּ-ודעֶר, דיין עֶק הענגט אַראָבּ װי אַ תֹּם! 


אָט דאָס אין דעֶר שטייגעֶר פון מאַלפּישעָן שײאַם. 


ד 


וי רער שרעק איז געקומען, 
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עֶרשעֶפּט דעֶר קװאַל, דעֶר שטרוים איז טרוקעֶן, --- 
חברים זעַנ'מיר, איך און דו, 

י צונג פעֶרשמאַכט, איִן שטױיבּ דעֶר רוקען, 
שטופּט יעֲדעָס טיער צום שייך זיך צו, 


דעֶר שרעָק פאַר דאָרשט אין יעָדעֶן רויבּטיער 
דעָם גייץ נאָך מאָרד און רױיבּ פּעָרשטיקט, 
עָם מעֶרקט דעֶר יונגעֶר העָרש; דער דאַרעֶר 
װאָלף, וי עֶר, איז נידעָרדריקט; 

עָר זעָהט אָהן שרעָק דעָם שאַרפעָן נאָגעָל, 
װאָס האָט זיין פּאָטעָרם קעָהל צעָפֿ-יקט. 


דעֶר שטרוים עֶרשעֶפּט, דעֶר קװאַל-- נישט נאַסעֶר, 
חברים ועָנ'מיר, דו און איך -- 

בּיז יעֶנעֶר װאָלקעָן בּרעָכט אין װאַסעֶר, 

און אונזעֶר פֿריר=שלום עֶנדיגט זיך, 


0 ---א טע 
5 
= א 


2 לע על 222 יי יי 0 


אָס געועץ פון דושאָנגל -- דאָס אורעלטסטע 
געזעין אין דער װעלט -- האָט אֵינגעפיהרט 
תּקנות כּמעט פאַר יעדעי אינציגען פּאַל, װאָס 
קאָן פּאַסירען אין לעבּען פון די דושאָנגל: 
שטאַמען, און איצט אין עם אװי פולקומען, 
װי נאָר צײט און געװעהנהײט קאָנען מאַכען. 
אויבּ' איהר האָט געלעזען די אַנדערע 
מעשיות װעגען מאַוגלי"ן, געדענקט איהר מסתּמא, אַז ער האָט פער? 
בּראַכט אַ היבּטען טל פון זין לעבּען צווישען די װעלף פון דער סיאָ: 
נישער שאַרע, און אַז דאָס געועץ האָט ער געלערנט פון בּאַלון, 
דעם בּרױינעם בּער, אַז דער יונגעל פלעגט פערלירען רי גערולד 
פון די אונצעהליגע דינים און כֹּללים, פלעגט בּאַלו איהם זאָגען, 
אַז דאָס געועץ איז װי אַ ריזיגע ליאַנע *), דען עס װילעלט אַרום 
יערען איינעם, און קײנער קאָן זיך דערפון נישט אַרױסטאַבען. 
-- אַז רו'סט האָבּען געלעבּט אַזױ לאַנג װי איך, קלײן בּרורערל, 


*) אַ קלעֶטעֶר-פּלאַנץ, 
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װעסטו זעהן, אַז װעניגסטענם אײינס פון די געועצען פאָלגט דער 
נאַנצער דשאָנגל, און דאָס װעט זײן נישט קײן אָנגענעהמער 
ספּעקטאַקעל, --- האָט בּאַלו צוגעגעבּען, 

די רײר זענען מאַוגליץ אין אײין אוער אַרײן און פון אַנ: 
דערן אַרױם, רען אַ יונגעל װאָס פערבּרענגט זיין לעבּען אין עסען 
און שלאָפען, קימערט זיך װעניג װעגען װאָס ס'ניט איז, בּיו דאָס 
ניט איהם נישט אַ גלאָץ גליך אין די אויגען אַרײן. נאָר אין אַ 
געוויסען יאָהר זענען בּאַלו'ס װערטער מקוים געװאָרען, און מאַו: 
גלי האָט געזעהן דעם גאַנצען רושאָננל פאָלגענריג אײן געועץ, 

אײנמאָל אום װינטער, װען די געװעהנליכע רענענם האָבּען 
זיך כמעט נישט געװיזען, האָט זאַהינאָרעלפעל, בּעגעגענענדיג מאַו= 
גלי'ץ אין אַ בּאַמבּוס-װעלדעל, איהם דערצעהלט, אַז די װילרע 
יעמען *) דאַרען. װײס אָכּער יערערער, אַז זאַהי איז אַ משונה? 
דיגער איבּערקלײבּער אויף עסענװאַרג און שפּײזט זיך נאָר מיטן 
שענסטען און מיטץ בּעסטען, -- האָט זיך מאַונלי פּונאַנדערגע: 
לאַכט און געזאָגט: 

-- װאָס געהער זיך דאָס אָן מיט מיר! 

-- ד ער װ ײ ל נישט פיעל, -- האָט זאַהי געענטפערט, קנאַ: 
קענדיג פּריקרע מיט זײינע נאָרלען, -- נאָר שפּעטער װעלען מיר 
זעהן, װאָס הערט זיך, דו שפּרינגסט נאָך אַלץ מיט'ן קאָפּ אַראָבֿ 
אין טיעפען זעע אַרײן, דאָרט אונטער רי בּיענעי-פעלוען, קלײן 
בּרורערל? 

--- ניין, די נאַרישע װאַסער געהט אַלץ אַװעק און אַװעק, 
און איך װיל מיר נישט בּרעכען רעם לאָפּ, -- האָט מאַוגלי גע: 
ענטפערטג: ער אין געװען נאַנץ זיכער, אַז ער װײס אַזױ פיעל, 
װי פינף רזשאָנגללײט צװאַמען. 

-- אַ שאָר, אַ קליין שפּעלטעלע װאָלט אפשר אַרײנגעלאָוען 
אַהין אַ בּיסעל פּערשטאַנד, -- האָט זאַהי בּעמערקט און האָט זיך 
געשװוינר אָבּגעטראָגען, אוים מורא, מאַונלי זאָל איהם נישט אַ 
ציה טון פּאַר די הערלעך בּײ זײן נאָז, 


*) גֵיעִם" -- בּרױיטװאָרצעָל; אַ טראָפּישע קלעטעֶר-פּלאַנץ מים אַנ'עֲסבּאַ. 
רעֶן װאָרצעָל, 


מאַונלי האָט דערצעהלט בּאַלוץ, װאָס זאַהי האָט געזאָגט, 
בּאַלו איז געװאָרען זעהר ערנסט און האָט אַרױסנ עמורמעלט האַלבּ 
צו זיך אַלײן; 

-- כ'זאָל זיין אַלײן, װאָלט איך געבּיטען מיין יאַנר-פּלאַץ בּ 
צײימענם,, אײדער די אַנדערע מוען אַ קלער דערפון. אָבּער יאַגר 
אין אַ פרעמדען נבול 20 זיך אַלע מאָל מיט אַ געשלעג, און מ'קאָ 
מיר נאָך שערינען מײן מ א מ'דאַרף צוײװאַרטען אַ בּיסעל, 
זעהן, װי די , מאָהװאַ* װעט בּליהען, 

יענעם פריהלינג האָט דער מאָהװאַבּױם, װעלכען בּאַלו האָט 
אַזױ ליעבּ נעהאַט, אינגאַנצען נישט געבּליהט, די עי 
װי װעקסענע, בּליטען זענען נעטוט געװאָרען פון דער היץ, נ 
אײדער זײ זענען געבּוירען נעװאָרען, און אַז בּאַלו האָט זיך נע+ 
לט אויף די הינטערשטע פּים און געטרײסעלם דעם בּױם, 
ענען געפאַלען צו דער ערר בּלױז געצעהלטע בּלומעןבּלעטלעך 
6 שטעכמע גערוך. 

דערנאָך האָט די אונערטרענליכע היץ גענומען אַרײנדרינ= 
נען צאָל בּײ צאָל בִּיו אין דאָס סאַמע האַרץ פון ר מאַ 
כענדיג איהם געל, בּרוין און לסוף גאַנץ שװאַרץ, די גרינס אויף 
די זײטען פון די טע איז פערבּרענט געװאָרען און האָט 
זיך פּערװאַנדעלט אין דאַרע, װי דראָטענע, לאָקשען, די פער: 
בּאָרגענסטע זעען זענען געװאָרען אַײנגעשרומפּען און פערנלי? 
ווערט, און דער מינדסטער פוס:צײכען אויף זיערע בּרעגען איז 
געשטאַנען שאַרף, װי אָבּנעשטעמפעלט אין אַיזען, די זאַפטיגע 
שטענגלעך פון די ליאַנעס זענען אַװעקגעפאַלען פון די בּױמער, 
אַרום װעלכע זײ האָבּען זיך געװיקעלט, און אי וע בי 
זײערע פים, די פערװעלקטע בּאַמבּוסען האָבּען געקלונגען, װען 
דער הייסער װינט האָט זײ בּעװעגט, און דער מאָך האָט 4 אָב 
געשײלט פון רי פעלוען אין רער טיעפעניש פון רושאָנגל, אַזױ 
אַז זײ זענען געשטאַנען נאַקעט און היל און אַזֹ אָנגענליהט ט, 


װי די בּלױע קיזעלשטיינער אויפ'ן געלענער פון שטרוים, 


ר 


א 
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ין פריהיאָהר זענען די פויג: 
לען און די מאַלפּענשטאַ: 
מען אַװעק װײטער צו צפון: 
זײט, דען זײ האָבּען גע; 
וואוסט, װאָס עם קומט אָן, 
די הערשען און די וילר: 
חזירים האָבּען זיך אַרײנגעריסען אין די פערװיסטע אַקער:פעלרער 
בּײ די דערפער, און פיעל פון זײ זענען געשטאָרבּען פאַר די מעני 
שען אין די אויגען, ועהרענר יענע זענען געװען צו אָבּנעשװאַכט, 
זײ צו טויטען,. טשיל, דער גײער, אין געבּליבּען אױף זין אָרט 
און איז געװאָרען װאָס אַ טאָג פעטער, רען נבלה אין איצט גע: 
וען לרוב, -- און יערען אָבענד האָט ער געבּראַכט צו די חיות, 
װאָס זענען געװען צו שװאַך צו זובען איצט נײע יאַגר:פּלעצער, 
ידיעות װענען דעם, אַז די זון האַלט אין אײן טױטען דעם 
דזשאָנגל אויף דרי טאָג גאנג אַרום און אַרום, 

מאַונלי, װעלכער האָט נאָך קײנמאָל נישט פערװכט קײן 
עכטען הונגער, האָט זיך געמווט אַראָבּלאָזען צו פאַר:דרײ:יעהרי: 
גען האָניג, אָהן טעם און אָהן ריח, װעלכען ער האָט אױסנע? 
קראַצט פון פּערלאָזענע װילרע בּיענשטאָקען אױיף די פעלוען -- 
האָניג,. שװאַרץ װי פּעך און בּעדעקט מיט טרוקענעם צוקער? 
שטױבּ, דערצו פלעגט ער אַרױסגראַבּלען אינזעקטען פון אונטער 
דער קאָרע פון די בּוימער און בּערױבּען די װעספּען פון זײערע 
פּופּען, די נאַנצע געװילר אין דושאָנגל איז געװען -- הױט 
און בּײנער, און פון דרײ מאַל נעהן אױף יאַגד אין אײן נאַכט 
פלעגט בּאַגיראַ נישט האַבּען קײין אײן זאַטען מאָלצײט, נאָר 
ערגער פון אַלץ איז געװען דער מאַנגעל אין װאַסער, דען 
די דזשאָנגל:לײט טרינקען ועלטען, רערפאַר אָבּער פיעל 
פּאַר אַמאָל, 


ון די היץ האָט זיך אַלץ געצױיגען און 
געצוינען און האָט אױסגעזינען די 
לעצטע בּיסעל פײכטקײט פון אומעטום, 
בּיו רער = יי פון דער װײנגונגאַ 
איז פערבּליבּען דער אינציגער פון אַל 
טײכע;, װאו ס'איז נאָך נערונען אַ בּיסעל 
װאַכער צװישען די טױיטע בּרעגען. און 
אַז האַטהי, דער װילדער העלפאַנד -- װועלכער לעכּט געװעהנליך 
העכער הונדערט יאָהר -- האָט רערועהען אַ לאַנגע, דינע א 
בּלױע צײל פון טרוקענעם שטיין אין סאַמע מיטען פון טײך, האָט 
ער פּעֶרשטאַגען, אַז ער קוקט אויפ'ן ,פעלו פון פרידען"-- 
און גלײך אוף דער שטעל האָט ער אויפגעהױיבּען זיין שנויץ אין 
דער הױך און פּראָקלאַמירט ;װאָפענרוה מחמת דער 
װ אַסערנויט,, װי זײן פאָטער האָט עס געטאָן מיט פופציג 
יאָהר צוריק, די הינדען, װילד:חזירים און בּופלען האָכּען אונטער: 
געכאַפּט רעם אויסריף מיט היזעריגע שטימען, און טשיל דער 
נײער האָט זיך אַװעקגעלאָזען אין גרויסע קרייזען װײט און בּרײְט 
און. פייפּענדיג צעטראָגען דעם רוף איבּערץ גאַנצען רושאָנגל, 


בי 


ויט'ן געוזעץ פון רזשאָנגל קומט טױם+ 
שטראָף פאַר בּעגעהן אַ מאָרד בּיײ די טרינק? 
{ שטעלען נאָך דער ערקלערונג פון ,װאַסער: 
- פרידשן.. דער טעם. בערפֿון אין. דֹאָם; 
װאָס טרינקען איז װיכטיגער פון עסען 
יערערער אין דזשאָנגל קאָן נאָך װי עס 
אי דורכקומען מיט'ן עסען, אַפּילו װען עם איז פאַרהאַן קנאַפּ 
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געװילד; גאָר װאַסער איז װאַסער, און אַז ס'איז מעהר נישטאָ װי 
אײן בּעצוגסקװאַל, הערט:אויף יעדע יאַגר, אַזױ לאַנג װי די 
דזשאָנגל:שטאַמען מוזען צו איהר אָנקומען, אין די גוטע צײמען, 
וען װאַסער איז פאַרהאַן גענוג, איז װער עם קומט אַרונטער צו 
דער וויינגונגאַ, אָדער אַנדערש:װואו, צו טרינקען, שפּיעלט דערבּײ 
מיטץ לעבּען, און די דאָזיגע אַינשטעלעניש גופא גיט צו נישט 


טיגעֶר, בּעָי, העָרש, בּופעָל און חזיר צװאַמעֶן, -- האָבּעָן געַ. 
טרונקעָן פון די בּלאָטיגעָ װאַסעָרן און זיך געָחאַלטעֶן אַרום 
זײי, צו אָבּגעָשװאַכט, אום פֿיעל אַיומצוּ-װאַנדעָרן. 


ועניג. רײץ צו די בּײנאַכטיגע עקסקורסיעס. אַרונטערלאָזען זיך 
צום מייך אַזױ געשיקט, אַז אַ כּלאַט זאָל זיך נישט אַ ריהר טו; 
פערקריכען בּיז די קניה אין די בּרויזענדיגע װאַסער, װאָס פער: 
הילכבט יערען גערױיש פין הינטען? שטעהן און טרינקען 
מיט אַ בּליק אין די זײטע! און אַהינטער, אַזױ איבּערץ אַקסעל, 
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== יי יע 


מיט יערען איינציגען מוסקעל גריים און געשפּאַנט צום ערשטען 
פּערצװייפעלטען שפּרונג אין פּאַל פון געפּאַהר; זיך אױסקיקלען 
אַ בּיסעל איבּער'ן זאַמדיגען בּרעג און זיך אומקעהרען רערנאָך, 
מיט אַ נאַסען פּיסק און אָנגעבּלאָזענעם בּויך, צו דער ענטציקטער 
סטאַדע, --- בּעװײזען אַזאַ קונץ איו פאַר יערען יונגען בּאָק מיט 
גלאַנציגע הערנער דער גרעסטער תּענוג, טאַקע דערפאַר װײל ער 
װײם, אַז יעדע מינוט קאָן בּאַניראַ אָדער שיר?חאַן אַרופּשפּריננען 
אויף איהם און מאַכען פון איהם אַ סוף. איצט אָבּער האָט אָט 
דער ראָזיגער שפּיעל מיט לעבּען און טױט נעמווט אויפהערען, 
און די דושאָנגל:לײט פלענען זיך צונויפקומען, אויסגעהינגערטע 
און פערמאַטערטע, צום אַײַנגעשרומפּענעם טייך --- טיגער, בּער, 
הערש, בּופעל און חזיר צװאַמען, --- האָבּען געמרונקען פון די 
בּלאָטינע װאַסערן און זיך געהאַלטען אַרום זײ, צו אט שהאפט, 
אום פיעל אַרומצו:װאַנדערן, 


אַנצענע טעג האָבּען זיך די הינדען און די חזירים 
אַרומגעשלעפּט און געװבט עפּעם בּעסערס פון 
טרוקענער קאָרע און פערװעלקטע בּלעטער. די 
כּופלען האָבּען נישט געפונען קײן זומפּען, װאו 
אֶבּצוקיהלען זיך, נישט קײן גאָרטענװאַרג און 
פּלוצערן צו גנב'ען. רי שלאַנגען האָבּען פער: 
לאָזעץ דעם דושאָנגל און אַראָבּנעפּױזעט צום 
מייך, אין דער האָפענונג צום פּאַקען אַ פּערבּלאָנרזשעטען פראָש, 
זי האָבּען זיך געיויקעלט אַרום פייכטע שטיינער און אַפילו נישט 
געפּרובט זיך פערטיידיגען, ווען אַ חזיר האָט זיי געשטויסען מיטן 
שנויץ, גראָבּענדיג. צווישען די שטיינער, די שילדקרעמען פון 
האָט שוין בּאַניראַ. רער געשייטסטער יעגעֶר, לאַנג אויפגענעסען 

און רי פיש האָבּען זיך פּערגראָבּען טיעף אין רער בּלאָטע, און אי 
דער ,פרידענס-פעלן" האָט זיך געויקעלט צוישען די װאַסער, 
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וי אַ לאַנגע שלאַנג, און די. קליינע. מיערע שוים-וועלען האָבּען גע: 
צישט און געטריקענט אויף זיינע הייסע זייטען. 

אַהער פלעגט עס מאַונלי קומען יעדען אָבענד, צוליעבּ דער 
קיהלקייט און רער געועלשאַפּט, אַפּילו די הונגעריגסטע פון זיינ 
שונאים װאָלמען זיך דאַן שווערליך געקװאַפּעט אויפן יוננעל, 
איבּער זיין נאַקעטער הוט האָט ער אויסגעזעהן נאָך מאָגערער און 
אָבּגעצעהרטער פון זיינע חברים, זיינע האָר זענען אָבּנעקראָכען 
פון דער זון און געװאָרען ווייס װי פּלאַקס- די ריפען האָבּען בּיי 
איהם אַרױסגעשטאַרצט, װי די ריטער פון אַ קאָרבּ, און צוליעבּ די 
היהנעראויג ען אויף זיינע קניה און עלענבּויגענס --- אויף דער יאַנד 
פלעגט ער קריכען אױיף אַלע פיער--האָבּען זיינע אויסג עמאָגערטע 
הענד און פיס דערמאַנט אָן די גענלידערטע שטענגלעך פון שמרוי, 
נאָר פון אונטער די פערפּלאָנטערטע האָר, װאָס זענען געהאַנגען 
איבּער זיין שטערן, האָט זיין אויג געקוקט געלאַסען און רוהיג. דען 
בּאַגיראַ, װאָס האָט אויף איהם אַבטונג געגעבּען אין דער דאָזינער 
שווערער צייט, האָט איהם געראַטען צו געהן לאַנגזאַם, אויף דער 
יאנר הך בעװענען פצמעליף און אין קיין פאל הױך גישט 
היצען, 

-- פּאַ בּיטערע צייט,---האָט דער שװאַרצער פּאַנטער גע- 
זאָגט אין אַ געוויסען אָבענד, ווען אין דזשאָננל אין געווען הייס, 
וי אין אַ קאַלך-אויווען.--נאָר זי וועט אויך פאַרבּיי, אױיבּ מיר'ן נאָר 
אויםהאַלטען בּיז דעמאָלט, ריין מאָ; ען אי פול, מענשלינג? 


-- פאַרהאַן דאָרטען עפעם אַזױנס, נאָר איך האָבּ דערפון 
נאָרנישט, וי מיינסטו, בּאַניראַ. די רענענם האָבּען אונז פערנע- 
סען און וועלען שוין נאָר קײינמאָל אַהער נישט קומען? 


-- דאָס נישט. מירן נאָך זעהן די מאָהװאַ: אין בליה 
און די יוננגע הערשלעך פעט פון פרישען גראָז,. קום צום , פרי: 
דענם:פעלז? הערען אַבּיסעל נייעס. אַרױף צו מיר אויפן רוקען, 
קליין ברודערל, 

--- איצט איז נישט די. צייט צו שלעפּען אויף זיך משאות, 
איך קאָן נאָך, ניש'קשה, געדן אַליין, נאָר װאָס אמת איז אמת, 
קיין געשטאָפּטע עקסלעך זענען מיר נישט, איך און דו, 


בּאַניראַ האָט געװאָרפען אַ בּליק אױיף זיינע צעשױבּערטע. 
פּערשטױבּטע זייטען און האָט אַרױסגעפליסטערט: 

-- נעכטען בּיינאַכט האָבּ איך געהרג'עט אַניעקסעל, װאָס 
איז גענאַנגען אין יאָך, איך בּין אַזױ נירעריג געפּאַלען, אַז כ'לע- 
בּען, איך ווייס נישט, צי איך װאָלט זיך דערוועגט אויף איהם אָנ. 
צופאַלען, ווען ער װאָלט געווען לױז. בּר.ר.ר! 

מאַונלי האָט זיך צעלאַכט, 

-- יאָ, העלדישע יענער זענען מיר איצטער, -- האָט ער 


נעזאָגט, -- איך האָבּ גענוג. תּקיפות,,, צו עסען פופען פון איג. ‏ 


1 

זעקטען. 

איבּערץ קנאַקענריגען גראָז זענען זי אַראָבּ צום בּרעג פון 
טייך, פון װאַנען אַנעץ פון זאַמדבּענק האָט זיך געצויגען אין אַלע 
זייטען. 

--- די װאַסער װעט אויף לאַנג נישט קלעקען, --- האָט גע: 
זאָגט בּאַלו, צוגעהענדיג צו זיי, --- קוקט נאָר אַהין! יענע פום: 
שטעגען זענען אַזױי בּרייט וי די וועגען פון רי מענשען, 


ויף דער פלאַך פון צווייטען בּרעג זענען רי 
שטייפע גראָזען אַװעק: עשטאָרבּען שטעהענ. 
דיג און האָבּען זיך פערװאַנדעלט אין מוי 
מיעס, די אױפנעטראָטענע שפּורען פון די 
הערשען און חזרים, אַלע אין דער ריכטונג 
צום מייך, האָבּען דורנגעשטרייפט דעם 
פאַרבּלויזען פליין מיט שטױיבּינע אַלעעס, װאָס 
האָבּען זיך געשניטען דורך די צעהנפוס:הויכע אראָז, און וי פריה 
עס איז געווען, זענען שוין אָט די אַלע לאַנגע אַלעעס געווען גע. 
פּאַקט מיט חיות, וועלכע האָבּען געאַילט צום װאַסער, מ'האָט 
געהערט, וי די הינדען און הערשלעך האָבּען געהוסט און געניסט 
פונ'ם שטויבּ, וי פון שמעק-טאַבּאַק, 
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העכער אַרױף:װאַסער, בּיי דער געבֿױגענער קניה פון פער: 
גליווערטען זעע אַרום דעם ‏ פרידענס-פעלו" און , פרידענס:וועכ. 
טער", איז געשמאַנען האַטהי, דער ווילדער העלפאַנד, מים זיינ 
זיהן, מאָגערע און גרויע אין דער שיין פון דער לבנה, און האָבּען 
זיך געשאָקעלט אַהער און אַהין -- נעשאָקעלט זיך שטענדיג, אֶהן 
אויפהער, אַבּיסעל נידערינער האָט מען נעזעהן די ערשטע ציי. 
לען פון די הערשען און נאַך נידערימער ‏ די חוהים און הלרע 
בּופלען, אויפץ אַנדערן בּרעג, וואו די הויכע בּוימער זענען צוגע- 
טראָטען האַרט צום װאַסער, איז געווען דער פּלאַץ פאַר די פ ל ייש. 
פר עס ער -- טינער, װאָלף, פּאַנטער, בּער און די איבּרינע, 

-- מיר לעבּען בּאמת אַלע אונטער איין געועץ.--האָט בּאַ: 
גיראַ געזאָגט, אַריינגעהענדיג אין װאַסער און קוקענדיג אַריבּער 
צו די ציילען פון קנאַקענריגע הערנער און גלאָצענדיגע אוינען, וואו 
די הערשען און חזירים האָבּען זיך אַרומנעשטױסען אַהער און 
אַהין, ---גוט:יאַנד אַייך, אַלע די װאָס זענען מים מיר פון איין 
בּלוט.--האָט ער צונענעבּען און זיך אויסגעצויגען אויף זייִן גאַנ. 
צער לענג אין װאַסער, װאָס האָט מעהר נישט פערדעקט וי אייַן 
זייט זיינעג דערנאָך האָט ער פערענדינט צווישען די צייהן:--ווען 
נישט דאָם געזעץ, װאָלט מען דאָ געקאָנט האָבּען אַ ג אָר נומע יאַנד 

די אויפ:עשפּיצטע אויערן פון די הינדען האָבּען געכאַפּט 
דעם לעצטען זאַץ, און אַ דערשראָקענער מורמעל איז איבּערגעלאָ- 
פען איכּער הי צײילען 

-- די װאָפּענרוה ! געדענק די װאָפּענרוה ! 

- רוהיב דאַרטען, רוהיב!- האָם האטה. דער װילהער 
העלפֿאַנד, אַרױסגענאָרג עלט, -- די װאָפּענרוה האַלט:אָן, בּאַניראַ. 
אצט אין נישט די צײַט צו רעדען פון יאנר, 

-- װוער וויים עס נאָך אװי נוט װי איך ?-- האָט בּאַניראַ 
געענטפערט, פערקוקענדיג אַרױף:װאַסער מיט זיינע געלע אױי. 
גען. -- איך בּין געװאָרען אַ שילדקרעט-פרעסער, אַ פּרעש-פאַנגערי 
נ:נאַינאַ ! הלואַי װאָלט איך זיך געקאָנט בּעגענונען מיט געקייטע 
צווייגען, 

-- אֶה, מיר ווינשען עס פון נאַנצען האַרצען!--- האָט 
אַרױסג עבּלעקט אַ יונג הערשעל, װאָס איז געבּוירען געװאָרען ערשט 
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לעצטען פריהלינג, און די לאַגע האָט איהם כּלל נישט געשמעקט, 

װי דערשלאָגען די דזשאָנגל-לייט זענען נישט געווען, האָט 
זיך אַפּילו האַטהי נישט געקאָנט צוריקהאַלטען פון אַ שמייכעל, און 
מאַונלי, ליגענדיג מיט רי עלענבּויגענס אין די װאַרימע װאַסער, 
האָט זיך הויך פּונאַנדערגעלאַכט און אויפנעשלאָנען אַ שוים מיט 
זיינע פיס, 

-- גוט געזאָנט, צאַפּעקעל מיינס.--האָט בּאַניראַ אַרױסגע- 
מורקעט, -- מיר'ן עס דיר דערמאָנען צוגוטען, אַז די װאָפּענרוה 
וועט זיך ענדיגען. 

און ער האָט געװאָרפּען אַ שאַרפען בּליק דורך דער פינ, 
סטערניש, כּדי צו דערקענען רעם הערשעל בּיי אַ געלעגענהייט, 

בּיסלעכווייז זענען די שמועסען געװאָרען לעבּהאַפטער און 
האָבּען זיך פּערשפּרײט איבּער אַלע טרינק-שטעלען, מ'האָט גע 
קאָנט הערען, װי די חזירים שנאָרכען און זוכען, וואו געראַ: 
מער איז; די בּופלען האָבּען נעבּרומט צװישען זיך, אױיסצי- 
הענדיג זיך אױףה די ואפדכענק. און די הונדען האַכען יך 
בּעקלאָגט איינער פּאַר'ן צווייטען און דערצעהלט פון זייערע פּלאָ: 
גענישען בּיים זוכען װאָס צו עסען, פון צייט צו צייט האָבּען זי 
זיך געווענדט מיט פראַנען צו די פלייש-פרעסער אויפץן צווייטען 
בּרעג, נאָר קיין גוטע נייעס האָט מען פון קיינעם נישט געהערט, 
און דער הייסער ווינט פון דושאָנגל. האָט מיט אַ כּרומעריי שפּאַ- 
צירט צווישען די פעלזען און סקריפּענדיגע צווייגען און געשאָטען 
שטױבּ און ריטלעך איבּער'ן װאַסער, 

-- די מענשען לײדען אױך. הי שטארכבען נעכען ערע 
אַקעראַייזענס.--האָט אַ יונגער סאַמבור געזאָגט, --- צווישען זונ'אונ. 
טערגאַנג און נאַכט האָבּ איך געזעהען דריי זיערע. זיי זענען 
געלענען שטיל און זייערע אָקסען נעבּען זיי. אין גיכען װעלען 
מיר אויך לינען שטיל, 

--- די װאַסער איז אָבּגעקומען זינט יענער נאַכט אָן.--האָט 
בּאַלו בּעמערקט.--אָה האַטהי, האָסט שוין ווען געזעהן אַזאַ פער. 
טריקעניש? 

-- פ'וועט פאַרבּיי געהן, -- האָט האַטהי געזאָנגט און בּע- 
שפּריצט מיט װאַסער זיין רוקען און די זייטען. 


-- מיר האָבּען דאָ איינעם, װאָס קאָן לאַנג נישט אױם. 
האַלטען, --האָט בּאַלו געזאָנט, מיט אַ בּליק צו דער זייט פון זיין 
אט זו | יונגעל, 

== אן ?--האָט מאַוג לי אויפגעבּראַכט 
געזעצט אין װאַסער, --- איך האָבּ נישט קיין לאַנגען פוטער, װאָס 
זאָל פערדעקען מיינע בּיינער, אָבּער-- אָבּער ווען מ'װאָלט פון דיר, 
בּאַלו, אַראָבּגעצױגען דיין פעל -- 

האַטהי האָט אויפגעשוידערט פונ'ם דאָזינען אַיינפאַל, און 
בּאֵלו האָט שטרענג געזאָגט: 

--- מענשלינג! נישט שען צו זאָנען אַזױנס וועגען אַ לעהרער 
פון געזעץ. מיך האָט מען קיינמאָל נישט נעועהן אֶהן מין 
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-- כּהאָכּ דאָך קיין בייז נישט נעמיינט באַלו, כ'האָב נאָר גע- 
װאָלט זאָגען, אַן דו בּיזט וי אַ קאָקאָסנוס מיט דער שאָל, און איך 
וי אַ קאָקאָסנוס אֶהן דער שאָל, אין אַז מװאָלט אָט די. כּרוינע 
שאָל ריינע-- 

מאַונלי איז געזעסען אַכּוס איבּער אַ פוס און, וי זיין שטיי. 
א איז געווען,. געטייטעלט מיט אַ פינגער בּיי דער ערקלערונגֿ, 
ווען באַגיראַ האָט אין סאַמע מיטען איסגעשטרעקט אַלאַפּע און 
איהם 66 אין װאַסער 0 

--- װאָס אַמאָל ערנער,--האָט דער שװאַרצער פּאַנטער גע. 
זאָנט, בּעת מאַוגלי איז אױפגעשטאַנען און זיך אָבּנעטרייסעלט.-- 
! פריהער--,, מ'דאַרף בּאַלון אָבּשינרען", א נאָך---,ער איז א אט 
נום". זעה נאָר, ער אל נישט טון װאָס די צייטיגע קאָקאָס 
טוען. 

--- װאָס קאָנען זי דען טון! -- האָט מאַונלי געפרעגט, 
נישט אָנשטויסענדיג זיך, הגם דאָס אין איינע פון די עלטסטע 
,חכמות" אין דזשאָנגל, 

-- דיר צעבּרעכען דעם קאָפּ.-- האָט בּאַניראַ געלאַסען גע. 
ענטפערט און ווידער איהם אַ װאַלגער א אין װאַסער אַרײין, 

-- נישט העכט פון. דיר צו מאַכען .חוזק פֿון דײַן לעה- 
רער.--האָט רער בּער געעזאָנט, בּעת מאַונלי אין אונמערנעטוקט 
געװאָרען אַ דריטען מאָל, 
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-- נישט רעכט! אױיף װאָס דען האָט איהר זיך געריכט? 
אָט די נאַקעטע בּריאָה לויפט אַרום צווישען אונז און מאַכט אוים. 
צודרעהען אַלע יענע, װאָס זענען געווען אַמאָל גוטע יעגער, און 
שלעפּט פאַר די װאָנסעס רי בּעסטע פון אונזי., 

דאָס האָט געזאָגט שיר:חאַן, דער לאָהמער טינער, װאָס 
האָט נאָרװאָס אַראָבּגעהונקען צום װאַסער. ער האָט אָבּגעװאַרט 
אַבּיסעל, קלייבּענדיג נחת פון דער סענסאַציע, װאָס זיין ערשיינען 
האָט אַרױסגערופען צווישען די הערשען אויפן אַנדערן בּרעג; 
דערנאָך האָט ער אַראָבּגעלאָזען זיין פיערקאַנטיג ען צעשױבּערטען 
קאָפּ און גענומען לעקען, בּרומענריג: 

-- דער דושאָנגל איז היינטיגע צייטען געװאָרען עפעס 
אַ מין חדר פּאַר נאַקעטע קינדער, טו נאָר אַ קוק אויף מיר, טענ: 
שענקינד ! 

מאַונלי האָט אַ קוק געטאָן -- אַגלאָץ געמאָן,. ריכטיגער--- 
מיט דער נאַנצער הוצפּה, װאָס ער האָט פערמאָנט, און אין איין 
מינוט האָט שיר:חאַן אונרוהיג אבּגעווענדט דעם קאָפ, 

-- מענשענקינד אַהין, מענשענקינד אַהער, -- האָט ער גע- 
מורקעש, טרינקענדיג ווייטער, -- דער שנעק איז נישט קיין מענ? 
און נישט קיין קינד, אַנישט װאָלט ער זיך געווען דערשראָקען. 
איבּעראַיאָהר װעל איך נאָך אפשר דאַרפען בּעטען בּיי איהם ער: 
לױבּעניש צו נעהמען אַ טרונק. אור:ר-ר ! 

-- דאָס קאָן געמאָלט זיין---האָט באַניראַ געזאָגט, קוקענ: 
דיג איהם שאַרף אין די אויגען,---דאָס קאָן גרייליך געמאָלט זיין... 
פע, שיר-חאַן ! װאָס, ווירער, פּאַר אַ שמוץ האָסטו עם אַהער גע: 
בּראַכט? 

דער לאָהמער טיגער האָט אַיינגעטונקען זיין פּימק אין װאַ- 
סער, און טונקעלע, איילפעטע שטרייפען האָבּען גענומען שווימען 
אַראָבּ-טייך, 

--- מענשענבּלוט,,,.--האָט ער קאַלטבּלוטיג געזאָגט.--גע- 
הרג עט מיט אַ שעה צוריק, 

ער האָט זיך ווייטער געטרונקען און דערבּיי געבּרומט און 
געמורקעט צו זיך אַלין, 

די ציילען פון די חיות האָבּען אויפגעציטערט און זיך אָנ 


געהויבּען וויגען אַהין און אַהער, און אַ געמורמעל האָט זיך אויפ. 
נעהױבּען, װאָס האָט אױסג עבּראָכען אין אַ הויך געשריי: 

-- אַ מענשען ! אַ מענשען ! ער האָט גע'הרג'עט אַ מענשען ! 

אַלעמענס אויגען האָבּען זיך געווענדט צו האַטהין, נאָר ער 
האָט נעמאַכט אַ מינע,. וי ער האָט נאָרנישט געהערט, האַמהי 
הערט קײנמאָל נאָרנישט בּיז אַ צייט, און דאָס אין איינע פון די 
סבּות, פאַרװאָס ער לעבּט אַזױ לאַנג, 

-- דרכען אַ מענשען אין אַזאַ ‏ צייט ! האָסט נישט געקאָנט 
געפינען קיין אַנדער געווילד ?-- האָט באַניראַ. מיט פעראַכטונג 
געזאָגט, איז אַרױס פון דעם פערשמוצטען װאַסער און אָבּגעטרײ. 
סעלט, וי אַ קאַץ, יעדע לאַפּע בּעזונרער, 

-- כ'האָבּ געהרג'עט סתּם אַזױ, פאַר חשׂק,., נישם צו. 
ליעבּ'ן עסען, 

איבּער די ציילען איז ווירער איבּערג עלאָפּען אַ נעמורמעל 
פון נרויל, און האַטהיס קליין, שאַרף אייגעל האָט זיך אַ דרעה 
געטאָן צו שיר-חאַנ'ען, 

-- פאַר חשק, -- האָט שיר:חאַן אויסג עצויג ען, --- און איצט 
בּין איך געקומען זיך אָנטרינקען און זיך אַרומװאַשען, קאָן עס מיר 
עמיצער פערוועהרען ? 

בּאַגיראַס רוקען האָט זיך גענומען בּייגען, וי אַבּאַמבּוס 
אין אַ שטאַרקען ווינט, נאָר האַטהי האָט אויפגעהױבּען דעם שנויץ 
און רוהיג געפרעגט; 

-- האָסט גע'הרג עט פאַר חשק? 

און אַז האַטהי פרעגט עפעס, איז גלייכער איהם צו ענטפערן, 

א דאָס איז געווען מיין רעכט און מיין נאַכט, דו ווייסט 
עס, אָ האַטהי!---האָט שיר-חאַן געענטפערט כּמעט העפליך, 

יא איך ווייסס -- האָט האַטהי געזאָגט; און נאָך אַ 
קורצען שווייגען האָט ער צוג עג עבּען:--האָסט זיך אָנגעטרונקען? 

= פּאַד היינט, ואָ, 

-- טאָ געה פון דאַנען. דער טייך איז צום טרינקען, נישט 
צום שמוצען, קיינער אויסער דעם לאָהמען טינער װאָלט זיך נישט 
נגעשטעלט בּרייען וועגען זיינע רעכט אין אַזאַ צייט, ווען --- ווען 
אַלע ליידען -- די מענשען און די דזשאָנגל.ליים צוגלייך, צי רו 
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האָסט זיך אַרומגעװאַשען, צי נישט ---מאַרש אין דיין הייהל אַרײן, 
שיר-חאַן! 

די לעצטע װערטער האָבּען אָבּנעהילכט וי פון זילבּערנע 
טרומייטען, און האַטהײס דריי זיהן האָבּען זיך אַ קייקעל געמאָן 
פאָרוים אויף אַ האַלבּען שפּאַן, הנם דאָס אין געווען נישט נויטיג, 
שיר:חאַן האָט זיך אָבּנערוקט,. נישט דערוועגענדיג זיך אַפּילו אַ 
בּרום צו טון, דען געוואוסט האָט ער -- װי אַלע האָבּען עם גע: 
וואוסט -- אַז אין דער אונטערשטער שורה אין האַטהי דער אי 
בּערהאַר פון דזשאָנגל, 

-- וועגען װאָס פאַר אַ רעכט האָט עס שיר:האַן נערעדט?--- 
האָט מאַונלי געפרעגט בּאַניראַץ אויפ'ן אויער, -- הרג'ען מענשען 
אי אַ לע מאֶל אַ שאַנד, און דאָך זאָגט האַטהי -- 

-- פרע: בּיי איהם. איך וויים עם נישט, קליין בּרודערל, 
צי ער האָט אַ רעכט, צי נישם, נאָר ווען האַמהי װאָלט זיך נישט 
אַרײנגעמישט, װאָלט איך איהם שוין אָנגעלעהרנט, אָט דעם הינ: 
קעדיגען היצעל! צו קומען צום ,פרידענס:פעלן? נאָרװאָס פון אַ 
ענשענמאָרד און זיך נאָך בּעריהמען דערמיט--איז אַ נאַנג פון אַ שאַ= 
קאַל, אויסערדעם, האָט ער נאָך פעראומרייניגט רי בּיסעל גוטע װאַסער, 


אַונלי האָט געװאַרט אַבּיסעל 
דערנאָך האָט ער ױך וע: 
מאַכט קוראַזש -- דען קיינער 
האָט נישט געהאַט קיין לוסט 
צו װענדען זיך דירעקם צו 
האַטהין -- און האָט אויסגע: 
שריען: 

-- װאָס איז עס פאַר אַ 
רעכט, װאָס שיר-חאַן האָט 
דערמאָנט, אַָ האַטהי? 

פון בּיירע בּרענען האָט 
מען אונטער: עכאַפּט די פראַ- 
גע, דען אַלע דזשאָנגל-לייט זענען כּטבע זעהר נייגיריג, און דאָ 


האָבּען זי געועהן עפּעס אַזױנס, אע אויסער בּאַלון, וועלכער 


האָט אויסגעזעהן שטאַרק פערטר -- האָט עס קיינער, קענטיגֿ, 
נישט א אנען. 

-- טּאַ אי טע ג 0 האַטהי געזאָגט, -- עלטער 
פון י, אַפּילו, זייט שטיל דאָרט, אַלע אויף רי בּרענען, װעל 


איך זי אַייך דערצעהלען, 

אַ מינום אָדער צוויי 0" ױך די חֲױרִים און די פּופלען 
געשטופט און געשטויסען, דערנאָך האָבּען די פיהרער פון די סטאַ: 
דעם אויסג ערופען איינער נאָכ'ן יט טען: , מיר װאַרטען", און האַטהי 
איז אַרױסגעטראָמטען פאָראויס צום , פרידענס:פעלן", בּיז די א 
האָט איהם דערגרייכט כּמעט בּיז די קניה, אָט וי מאָנער און גע- 


קנייטשט ער איז געווען און וי פערגעלט זיינע האָרנצייהן וענען 


געװאָרען, האָט ער פונדעסטוועגען אויסגעזעהען צו יי דאָס, 
װאָס ער איז געווען אין דער אמת'ן--דער הױפּט פון רזשאָנגל, 

--- איהר ווייסט דאָך, קינדער, -- האָט ער אָנג עהױבּען. -- 
אַז מעהר וי פֿאַר אַלץ אין דער װועלם האָט איהר מורא פאַר'ן 
מענשען, 

אַ מורמעל פון צושטימינג איז דורכגעלאָפּען צווישען די 
חיות, 

-- די מעשה איז נונע דיך, קליין בּרודערל---האָט בּאַניראַ 
געזאָגט צו מאַונלין, 

- אך: איך כעהער צו דער שאַרע - כבין איעגער פֿון 
,פרייען שטאַם", -- האָט מאַוגלי געענטפערט, -- װאָס געהער איך 
זיך אָן מיט'ן מענשען? 

-- און ווייסט איהר, פֿאַרװאָס איהר האָט מורא פאַר'ן מענ. 
שען?--האָט האַטהי ווייטער גערעדט -- אָט פאַרװאָס, אין אָנהויבּ 
פון דזשאָנגל --- און קיינער ווייסט נישט, ווען דאָס איז געווען -- 
האָבּען מיר אַלע אין דושאָנגל געלעבּט צואַמען, נישט מורא האָ. 
בּענדיג איינער פאַר'ן צווייטען, אין יענע צייטען זענען קיין פער. 
טריקענישען נישט געווען ון בּלעטער, בּלומען און פרוכט זען זע- 
נען געװאַקסען אויף איין-און-רעמזעלבּיגען בּוים. און מיר האָבּען 
קיין אַנדערע זאַכען נישט געג עסען, חוץ בּלעטער און בּלומען, און 
ג ראָז; און פרוכטען, און קאָרע, 
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-- עס פרעהם מיך. װאָס איך בין נישט געבױרען נעװאָ. 
רען אין יענע יאָהרען, -- האָט בּאַניראַ געזאָגט, -- קאָרע איז גוט 
נאָר אויף רי נעגעל צו שאַרפען 

-- און דער הערשער פון דזשאָנגל איז נעווען טהאַ, דער 
ער שטער פון די ה עלפּאַנד ען ער האָט אַרױסגעצױגען דעם 
דזשאָנגל פון טיעפע װאַסערן מיט זיין שנויץ, און וואו ער האָט 
אקריץ נעטאָן מיט וינע האַרנצײהן איכּער דער שהד. דארט 
האָט אַ טייך נגענומען שטראָמען, און וואו ער האָט אַ טופ געטאָן 
מיט'ן פוס, דאָרט איז ענטשטאַנען אַ זעע פון זיסע װאַסער, און אַז 
ער האָט אַ בּלאָז געטאָן מיט זיין שנוי'ץ -- אָט אַזױ--זענען אוים-: 
געװאַקסען בּוימער, אויף אַזאַ שטייגער האָט ט ה אַ בּעשאַפען דעם 
דזשאָנגל; און אַזױ האָט מען מיר די מעשה דערצעהלט, 

- זי איז הוקא נישם פאַנערער געװאָרען ביים אוכער- 
דערצעהלען. -- האָט בּאַניראַ אַרױסנעפליסטערט, און מאַונלי האָט 
זך צעלאכט ױך אין האנד ארין 

-- אִין יענע צייטען אין נישם געווען נישט קיין תּבואה, 
נישט קיין מעלאָנען, נישט קיין פעפער, נישט קיין צוקער:רעהר, 
װי אויך קיינע ; פון די קליינע שטיבּלעך, װאָסּ יעדער פון אֵייךְ 
האָט געזעהן; און די דזשאָנגל-שטאַמען האָבּען פונ'ם מענשען נישט 
געוואוסט, און האָבּען זיך געלעבּט אין דושאָנגל אַלע צװאַמען 
אַלם איין פאָלק, נאָר דערנאָך האָבּען זיי זיך אָנגעהױיבּען קריגען 
איבּער'ץ עסען, הנם פּאַשע האָט געקלעקט פאַר אַלעמען. זי זענען 
געווען פויל, יעדערער האָט געװאָלט האָבּען זיין שפּייז, וואו נאָר 
ער לעגט זיך אַװעק, וי מיר קאָנען עס טײילמאָלס אויספיהרען 
אַפּילו היינט, אוב אין פריהלינג געהט פיעל רעגען. טהאַ,. דער 
ערשטער העלפאַנד, אי געווען פערנומען מיט מאַכען ניע 
דזשאָנגלס און דורכפיהרען טייכען און האָט נישט געקאָנט בּע- 
זאָרגען אַלצדינג איינער אַלײן,.--האָט ער געמאַכט דעם ער שט ען 
פון די טיג ערן פאַר'ן הױפּט און ריכטער פונ'ם רושאָנגל, אַן 
צו איהם זאָלען די דזשאָנגל-לייט קומען מיט זייערע לאָרענישען. 

,די טיגערן פלעגען רעמאָלט עסען פרוכטען און גראָוז מיט 
אלעמען צונלײך. דער ערשטער טיג ער אי כשוען "יע 
גרויס וי איך און זעהר אַ שענער, זיין גאַנצער קערפּער איו נע. 


ווען געפאַרבּט װי די בּלום פון דער געלער ליאַנע. קיין איינצי. 
נען שמרייף אָדער פלעק האָט ער נישט געהאַט אויף זיין פעל 
אין יענע גוטע צייטען, ווען דער דזשאָננל איז נאָך געווען יונג, 
אַלע דזשאָנגל-לייט פלענען ערשיינען פאַר איהם אֶָהן שום מוראָ, 
און זיין װאָרט איז געווען אַ געזעץ פאַר'ן נאנצען רושאנגל, פער- 
געסט נישט, אַז מיר אַלע זענען דעמאָלט געווען איין פאָלק, 

,דאַרף זיך מאַבען, אַז אײינמאָל בּיינאַכט זאָלען צוויי 3עק 
האָכּען צווישען זיך אַ דין:תּורה--אַ מחלוקת איבּער אַ בּיסעל פּאַ. 
שע, פון די מחלוקתן װאָס איהר ענטשיידט היינטינע צייטען 
מיט'ן קאָפּ און מיט די פעדערשטע פיס--און מזאָנט, אַ סברא, אַן 
בּעת דער ערשטער טינער האָט, לינענדיג צווישען בּלומען 
אויסנגעהערט זייערע טענות און תּביעות, האָט איהם איינער פון 
די בּעק אַ שטויס נעטאָן מיט די הערנער. דער ער שטער 
טינער האָט פערנעסע, אַז ער איו הױפּט און ריכטער פון 

דזשאָנגל. איז אױיפּנעשפּרונגען פון אָרט און האָט דעם בּאָק איבּער. 

געבּראָכען דעם נאַקען. 

,בּיו יענער נאַכט איז נאָך קיינער פון אונזערע נישט גע 
שטאָרבּען, דערזעהן, װאָס ער האָט ראָ אָנגעמאַכט און משוגע פונ' 
יעהון פון כקום. אין דער ערשטער טינער אַנטלאַכען צו 
די זומפּען פונ'ם צפון. און מיר אין דושאָנגל, נעבּליבּען אֶהן 
אַ פיהרער, האָבּען זיך גענומען שלאָנען איינער מיטן צוייטען 
טהאַ האָט דערהערט דעם טומעל א איז געקומען 4 קיטען 
אויף זיין פראַנע, האָט ר ע ר געענטפערט דאָס, אַ צווייטער יענץ; 
נאָר. ט ה אַ האָט דערזעהן דעם גע'הרג'עטען בּאָק צווישען רי בֹּלו. 
מען און געפרעגט, װער האָט עס געטאָן. מיר האָבּען נישט גע 
װאָלט אױסזאָנען, דען דער ריח פון בּלוט האָט אונן משוגע גע 
מאַכט װי דערזעלבּער ריח מאַכט אויף אונז אַזאַ רושם נאָך בִּיז 
היינטיגען טאָג, מיר האָבּען זיך געדרעהט אַהין און אַהער, גע 
טאַנצט און געפילרערט און געשאָקעלט מיט רי קעפּ, דאַן האָט 
טהאַ בּעפויהלען די בּוימער, װאָס זייערע צווייגען העננען נידעריג 
אַראָבּ, און די קריכפּלאַנצען, זיי זאָלען בּעצייכענען דעם בּאָקס 
מערדער, כֹּדי ער זאָל איהם דערקענען. און טהאַ האָט געזאָגט: 
,ווער װעט איצטער זיין דער הױפּט פון דזשאַנגל?? -- אַרױסגע. 
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שפּרונגען די . ג ר וי-ם אַ לפ ע, װאָס וואוינט צווישען די צווייגען 
און זאָגט: ,איך װעל זיין דער הױיפּט פון רושאָנגל?, -- טה 
האָט זיך צעלאַכט און געזאָגט: , זאָל זיין אַזױ", -- און איז אַװעק: 
געגאַנגען שטאַרק אין כּעם, 

,קינדער, איהר קענט דאָך די ג ר וי-מאַ לפּע, ז איז דע. 
מאָלט געווען דאָם, װאָס זי איז איצט, האָט זי אין אָנהױבּ גע. 
מאַכט אַ קלוג פּנים, נאָר גאָר אין גיכען האָט זי גענומען זיך 
קראַצען און שפריננען אַרױף און אַראָבּ, און אַז טה אַ איז צוריק. 
געקומען, האָט ער געטראָפּען די ג ר וי-מאַ לפע הענגענדיג. מימ'ן 
קאָפּ אַראָבּ פון אַ צווייג און איבּערקרימענריג רי, װאָס זענען גע: 
שמאַנען אונטען, און יענע, ווידער, האָבּען זי איבּערגעקרימט. קיין 
געזעץ אין אין דושאָנגל נישט געווען -- נאָר נאַרישע פּלױדערײ 
און משוג:ענע העויות, 

,דאַן האָט ט ה אַ צונויפגערופען אונז אַלעמען און געזאָגט: 
;אַײער ערשטער הױפּט האָט געבּראַכט דעם טויט אין רושאָנגל 
אַרײן, דער צװײמער---די ש אַ נ ד,. ם'איז, בּכן, געקיומען די צײט, 
איהר זאָלט האָבּען אַ געועץ, און אַ געועץ, װאָס איהר קאָנט עס 
נישט בּרעכען, איצט װעט איהר זיך דערװיסען פון שר עק, און 
אַז איהר װעט איהם דערזעהן, װעֶט איהר דערפיהלען, אַז ער איז 
אַײיער הױפּט, און דאָס איבּעריגע װעט שוין קומען פון זיך אַלײן?.-- 
מיר האָבּען נעפרענט: ,װאָס איו שר עקו? -- האָט טה אַ געענט: 
פֿערם: ,זוכט, װעט איהר געפינען", 

,מיר האָבּען זיך אַװעקגעלאָזען איבּער'} רושאָנגל זוכען רעם 
שר עק, און אין קורצען האָכּען די בּופלען--* 

-- אופף!--האָט מ אַיזאַ, דער פיהרער פון די בּופלען, 
זיך אָבּגערופען פון זײער זאַמרבּאַנק, 

-- יאָ,. מאַיזאַ, דאָס האָט געטראָפּען מיט די בּופלען. זײ 
זענען געקומען צוריק מיט דער בּשורה, אַז אין אַ הייהל אין דושאָנגל 
זיצט דער שר עק און אַז ער האָט נישט קײן האָר אויפ'ן קער: 
פּער און געהט אױף די הינטערשטע פים. מיר אַלע זענען אַװעק 
נאָך דער סטאַרע צו יענער הײהל, און בּײ איהר אַרײַננאַנג האָ: 
בּען מיר דערזעהן דעם שרעק: ער האָט נישט געהאַט קײן 
האָר, װי די בּופלען האָבּען דערצעהלט, און איו טאַקע געגאַנגען 


אויף זײנע הינטערשטע פים. אַז ער האָט אונז רערזעהן, האָט ער 
אויסגעשריען, און זין שטים האָט אוף אונז אָנגעװאָרפען יענעם 
פּחר, װאָס מיר האָכּען איצט, און מיר זענען זיך צעלאָפען, שמוי. 
פענדיג און טרעטענדיג אײנער דעם צװײטען, דען מיר האָבּען 
מורא געהאַט. יענע נאַכט, װי מ'האָט מיר דערצעהלט, האָבּען מיר 
אַלע, די דזשאָנגל-שטאַמען, זיך נישט געלענט שלאָפען, װי אונזער 
שטײגער איז געװען פריהער, אַלע צװאַמען, נאָר יערער שטאַם 
בּעזונדער: חזיר מיט חױר, הערש מיט הערש, האָרן צו האָרן, 
קלוי .צו קלוי -- יעדער מיט זיין. גלײכעָן, -- און אַזױ זענען מיר 
געלעגען אין דזשאָנגל אוּן געציטערט. 

;און נאָר דער ער שטער טיגער אי נישט געװען מיט 
אונז -- ער האָט זיך נאָך אַלץ אױסבּעהאַלטען צווישען די זומפּען 
פון צפון, און אַז ער האָט זיך דערװאוסט װעגען דער בּריאה, 
װאָס מיר האָבּען נעזעהן אין יענער הײהל, האָט ער געזאָגט: 
,איכ'ל געהן צו יענער בּריאה און װעל איהר איבּערבּרעכען דעם 
נאַקען", 

,אַ גאַנצע נאַכט איז ער געלאָפען, בּיז ער איז געקומען צו 
דער הײהל, נאָר די בּױמער און די קריכפלאַנצען אוף זײין װעג, 
גערענקענריג טה אַ'ס בּעפעהל, האָבּען אַראָבּגעלאָזען זײערע 
צװײגען און איהם בּעצײכענט, פיהרענריג מיט זײערע פינגער אי: 
בּער זײן רוקען, זײטען, שטערן און קינבּאַקען. װאו נאָר זײ האָבּען 
איהם בּעריהרט, דאָרט איז געװאָרען אַ צײכען און אַ שטריף אויף 
זיין געלער פעל. און זיינע קינדער טראָנען רי ראָזי 
גע שטרייפען בּיז אויף היינטיגען מאָנו 

,אַז ער איז געקימען צו דער היהל, האָט רער שר עק-- 
דער ה אָרלויזער -- אױסגעשטרעקט אַ האַנר און איהם אָנגע: 
רופען ,דער געשטרײיפטער, װאָס קומט בּײ נאַכט', און רער 
ערשטער טיגער האָט זיך דערשראָקען פאַר'ן האָרלויזען 
און איז מימ אַ געהײל אַנטלױפען צוריק צו די זומפּען, 

דאָ האָט מאַוגלי אַ שטילע! לאַך געטאָן, לינענדיג בּיזץ האַלן 
אין װאַסער, 

-- ער האָט געהײלט אַזױ הויך, אַז ט ה אַ האָט דערהערט 
און געפרענט: ,װאָס אין געשעהן?' -- און דער ערשטער 
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טיגער האָט אױפגעהױבּען דעם פּיסק צום נאָרװאָס בּעשאַפּענעם 
הימעל, װאָס איז איצט אַזױ אַלט, און געואָנט: ,ניבּ מיר צוריק 
מײין מאַכט, אֶה טהאַ! מ'האָט מיך נעמאַכט צום שאַנד בּיי'ם גאַנ: 
צען דזשאָנגל אין די אויגען. איך בּין אַנטלאָפען פאַר'ץ האָרלוי 
זען, און ער האָט מיך אָנגערופּען מיט אַ שענרליבען נאָמען?, 

-- , פּאַרװאָס איז?" האָט ט ה אַ געפרעגט.-- דערפּאַר װאָס 
איך בּין אויסגעשמירט אין בּלאָטע פון זומפּ', האָט דער ער= 
שט ער טיגער געענטפערט,--,שװים אַ בּיסעל אין װאַסער און 
קײיקעל זיך אויפץ נאַסען גראָז, און אױבּ דאָט אין בּלאָטע, װעט 
עס זיכער אַראָבּ', האָט טהאַ געעזאָנט. און דער ערשטער 
טיגער האָט זיך גענומען שװײנקען אין קײקלען און קײקלען, 
בּיו דער דזשאָנול האָט זיך אָנגעהױבּען דיעהען פאַר זײנע אױ: 
גען, נאָר קיין איינציג שטרײפעלע אויף זיין פעל האָט זיך נישט 
געענדערם, -- און טהאַ. האָט דאָס אַלץ צועקיקט און 
געלאַכט. 

,דאַן האָט דער ערשטער טיגער געפרענט: ,פאַרװאָס 
קומט עס מיר! -- ,דו האָסט גע'הרג'ע: דעם באָק, האָט ט ה אַ 
געענטפערט. -- דו האָכט לויז געלאָזען דעם טויט אין רושאָנגל, 
און מיטץ טויט איז געקימען רער שרעק, און איצט האָנּען 
די דזשאָנגל-שטאַמען מורא איינער פאַר'ן צװײטען, און דו האָסט 
מורא פאַר'ן האָרלויזען". --,פּאַר מיר װעלען זײ זיך נישט 
שרעקען,.--האָט דער ער שט ער טינער געאָגט, -- איך קען 
זײ פון אָנהױבּ אָן".--,געה און זעה', האָט ט ה אַ געזאָגט. דער 
ערשטער טינער אי אַװעקנעלאָפּען אין װאַלד אַרײן און 
אָנגעהױבּען רופען דעם הערש, דעם חױר, דעם סאַמכּור, דעם 
נאָדעלפעל און אַלע ר שאָנגל-שטאַמען אָבּער זײ אַלע עענען 
אַנטלאָפּען פּאַר דעם, װער סאי געװען אַמאָל זײער ריכטער, 
װײל זײ האָבּען מורא געהאַט, : 

דעמאָלט איז רער ער שטער טיגער געקומען צוריק 
צוֹ ט ה אַ'ן, זיין שטאָלץ אין געװען געבּראָכען, און שלאָגענדיג 
זיך מיט'ן קאָפּ אָן דער ערר, האָט ער געואָגט: ,גערענק, אַו איך 
בּין געװען אַמאָל דער ה ויפּט פון דושאָנגל! פערגעס מיך נישט, 
אָ כהאַ! זאָלען מײנע קינדער װיסען, אַז אַמאָל הּאָבּ איך פון 


קיין שאַנד און שרעק נישט געוואוסט!" און ט ה אַ האָט געזאָגט; 
,איינם ור איך פון דיינעטוועגען טון, דערפאַר װאָס איך און דו 
האָבּען צוזאַמען געזעהן, וי דער רזשאָנגל אין בּעשאַפּען געװאָ. 
רען: איין איכציגע נאַכט אין יעדען יאָהר װעט אַלץ זיין, װי ס'איז 
געווען,. איידער דער בּאָק איז געטויט געװאָדען --- פאַר דיר און 
היינע קינדער נאָךְ דיר. אין דער איינער באט אויבּ איהר'ט בּע- 
גנענען דעם ה אָר לוי זען--און יו נאָמען איז מ ענש -- װעט 
איהר זיך פאַר איהם נישט שרעקען, נאָר ער װעט זיך שרעקען 
פאַר אַייךְ, פּונקט װוי איהר װאָלט 0 אַלץ געווען ריכטער פונ'ם 
דזשאָנגל און הערשער איבּער אַלע בּעשעפענישען. טו מים איהם 
חסד אין זיין נאַכט פון שרעק, ווייל דו ווייסט אַליין, װאָס שר עק 
הייסט", 
,דער ערשטער טינער האָט געענטפערט: /איך = 
צופרידען". נאָר אַז ער איז דאָס ערשטע מאָל נאָך רעם געקומען 


צום טייך דו, , האָט ער דערזעהן די שװאַרצע שטרייפען אויף 
זיינע זייטען און האָט זיך דערמאָנט דעם נאָמען,. װאָס דער האָר. 
לויזער 0; איהם גענעבּען. און דער כּעס האָט זיך אָנגעצונרען 
אין זיין האַרצען. 

,אַ יאָהר האָט ער געואוינט אין די זומפּען, ןג 
טהאַיס הבטחה זאָל מקוים ווערען, און אין אַ געוויסען אָבענד, ווען 
דער , שאַקאַל פון ד ער לבנהי*) איז געשטאַנען הויך איבּער'ן 
דזשאָנגל, האָט ער דערפיהלט, אַז זיין נאַכט איז געקומען, און איז 
אַװעק צו יענער הייהל, וואו דער ה אָר לויזער איז געוו : און 
עם איז געווען אַזױ, װי טהאַ האָט צוגעזאָגט, און דער האָרלױזער 
אי פּאַר שרעק נגעפאַלען פאַר איהם מיטן פּנים צו דער ערר, 
דער ער שטער טיג ער איז אויף איהם אַרױפּגעפּאַלען און האָט 
איהם דער'הרנ'עט, מיינענדיג, אַז אין דזשאָנגל אין פאַרהאַן נאָר 
איין בּריאָה אַזעלכע און אַז ער האָט געטויט דעם שר עק אַלײן. 
און אַזױ שטעהענדיג. מיט דער נאָז איבּער זיין קרבּן, האָט ער 
דערהערט ט ה אַין אַראָבּקומענדיג פון די וועלדער פון צפון, און 
דערנאָך דעם קול פונים ער שטען העלפּאַנד, דעם זעלבּען 
קול, װאָפּ מיר הַערֶעֶן; אִיצט -=--" 


*) דעֶר שטעָרן ווענוּם. 
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ער דונער האָט זיך געקי= 
קעלט אַרױף און אַראָבּ איבּער 
/די מרוקענע, צעראַצטע פעל.: 
זען, נאָר קיין רעגען איז נישט געקומען. בּלוין אָבּבּליצען האָבּען 
געפינטעלט דאָרט הינטער די בּערג, -- און האַטהי האָט ווייטער 
דערצעהלט: 

-- אָט ד עם קול האָט ער געהערט, און ער האָט געזאָגט; 
אִיזן דאָס דיין הכ דער ער שטער טי ער חאם ך כע: 
לעקט און געענטפערט: איז װאָס? אַבִּי איך האָבּ געטויט דעם 
שר עק". -- ,אָ, דו בּלינדער נאַר! -- האָט טהאַ אויסגערופען. -- 
דו האָסט נישט מעהר װוי לױוגעבּונדען די פים פּון טוים, און 
איצט וועם ער דיר נאָכנעהן פוסטריט, בּיו דויסט שטאַרבּען, האָסט 
דעם מ ענ ש ען אויסגעלעהרנט צו טייטען? 

דער ערשטער טינער האָט ױך נעהאלטען בײ זינםו 
,ער איז איצט אַזױ וי יענער בּאָק, נישטאָ מעהר קיין שר עקי 
איצט װעל איך ווידער טון משפּט צווישען די דזשאָנגל-שטאַמען, 
אַזױ וי אַמאָל?, 

,קיינמאָל מעהר וועלען די דזשאָנגל-שטאַמען צו דיר נישט 
קומען,.--האָט ט ה אַ געזאָגט, -- קײינמאָל וועלען זי נישט איבּער- 
שניידען דיין שפּור, נישט שלאָפּען נאָהענט פון דיר, נישט נאָכנעהן 
נאָך דיה נישט פיטעהן הױך נעכשן די (ה"הל. און נאר הער 
שר עק װעט דיך נאָביאָגען און געוועלטיגען איבּער דיר מיט 
אַזעלכע קלעפ, װאָס דו קאָנסט נישט זעהן פון װאַנען זי קומען. 
ער װעט מאַכען, די ערד זאָל זיך עפענען אונטער דיינע פים, די 
קלעטער-פּלאַנצען זאָלען זיך וויקלען אַרום דיין האַלז, די בּוימער 
זאָלען זיך צונויפוואַקסען אַרום דיר העכער פון דיינעם אַ שפּרונג, 


און סוף כֹּל סוף װעט ער פון דיר אַראָכּנעהמען דיין פעל, צו בּע- 
שיצען מיט איהר זיינע קינדער פון קעלט. ער האָט פון דיר קיין 
רחמנות נישט געזעהן--און דו וועסט עס נישט זעהן פון איהם", 

;דער ערשטער טיגער אייז געװען זעהר דרײסט, װײל 
די נאַכט איז געװען זײנע. ,טהאַ'ס הבטחה איז טהאַ'ס הבטחה,-- 
האָט ער געזאָגט,---מײן נאַכט װעט ער דאָך בּײ מיר נישט אַװעק: 
נעהמען 1* ---,דײן נאַכט בּלײבּט דײנע, װי איך האָבּ געזאָגט,-- 
האָט טהאַ געענטפערט, --נאָר זי װעט דיר קאָסטען טײער. האָסט 
אויסגעלעהרנט דעם מענשען מאָרדען, און ער איו נושט קײן 
שלעכטער תּלמיר". --- ;אָט ליגט ער אונטער מײנע פים -- האָט 
דער ערשטער טיג ער געאָנט --מיט אַנ'איבּערגעבּראָכענעם 
רוקען. ניבּ צו װיסען די דזשאָנגל:שטאַמען, אַז איך האָבּ געטויט 
דעם שר עק". טהאַ האָט זיך צעלאַכט: ,האָסט געמױט אײנעם 
פון אַ פּולע. נאָר װעסט שוין אַלײן דערצעהלען -- דײן נאַכט איז 
געענריגט". 

;ס'איז געװאָרען טאָג; און פון דער הײהל איו אַרױסגעקו 
מען אַנ'אַנדער ה אָ רלויזער, און אַז ער האָט דערזעהען דעם 
גע'הרג'עמען אויפ'ן שטעג און דעם ערש טען טיגער איבּער 
איהם, האָט ער גענומען אַ פּערשפּיצטעז שטעקע---" 

-- איצט װאַרפען זײ עפּעס אַזאַך, װאָס שנײרט, -- האָט 
זאַהי געואָגט, שאָרכענדיג מיט זינע נאָדלען. די גאָנדען) 
האַלטען זאַהי'ן פאַר זעהר אַ געשמאַקען בּיסען, און ער האָט 
געװאוסט די רשעות פונ'ם קלײנעם גאָנדישען העקעל, װאָס טוט 
אַ שאָס איבּער אַ לאָנקע װי אַ, שניירער:פליג", 

-- דאָס איז געװוען אַ פערשפּיצטער שטעקען, פון די װאָם 
זײ שטעקען?אָן אין זײערע נעץ-גריבּער, --האָט האַטהי געזאָגט,.-- 
האָט ער איהם אַ שלײרער געטאָן און אַרײנגעזעצט דעם ערי 
שטען טינער טיעף אין זײט אַרײן, אַזױ איז מקוים געװאַרען 
װאָס טהאַ האָט געזאָגט: דער ער שטער טיגער אייז מיט 
אַ געהײל אַרומגעלאָפען אַהער און אַהין איבּער'ן רושאָנגל, בּין 
איהם האָט זיך אַינגעגעבּען אַרױסצורײכען רעם שטעקען פון זיין 


*) אַניאינדישער שטאַם, 
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קערפּער, און דער נאַנצער דושאָננל האָט זיך דערװאוסט, אַז רער 
ה אָר לויזער קאָן שלאָגען פון דער װײטען, און אַלע האָבּען נאָך 
מעהר פּחד געקראָגען, 

,אַװי אַרום האָט עס דער ער שטער פון רי טינערן 
אויסגעלעהרנט דעם מ ענ שען צו הרנ'ען, און איהר װײסט דאָך, 
וויפיעל שלעק און פורעניות דאָס האָט געבּראַכט אױף אַלע אונ= 
זערע שטאַמען פון רעמאָלט אָן--די נעץ, די גרובּ, דעם פליהענ=. 
דיגען שטעקען, די שטעכעריגע פּליג, װאָס פליהט אַרױם פון װײ? 
סען רויך (האַטהי האָט געמײנט די קױל פון בּיקסען) און די 
רויטע בּלום, װאָס טרײבּט אונז אַרױס פון יערע- ּעהעלטע= 
ניש, דאָך, אײן נאַכט אין יאָהר האָט דער ה אָרלויזעד מראָ 
פאַר'ץ טינער, װי ט האַ האָט צונעאָגט, און דער טיגער האָט 
איהם נאָך קײנמאָל נישט געגעבּען קײן נרונד צו שרעקען זיך 
ווענינער. ער הרג'עט איהם, װאו ער געפינט איהם נאָר, גערענ: 
קענדוג די שאַנר פינ'ם ער שטען טינער. די איבערינע צײט 
געהט דער שר עק אום איבּער'ן דושאָנגל בּײטאָג און בּײנאַכט, 

-- אַיָּהי! אַיָאו! -- האָכּען די הינרען געואָגט, טראַכטענ: 
דיג, װאָס פאַר אַ כּעדײיטונג דאָס האָט פאַר זײ. 

-- און נאָר װען עם קומט אֵין גרױסער שעק אױף 
אַלעמען, װי עס איז איצט, לאָוען מיר אָן אַ זײט אינזערע קלײנע 
שרעקען און קומען זיך צונויף אין אין פּלאַיץ אַלע צוזאַמעי, 

-- און נאָר אײן נאַכט האָט דער מענש מוראָ פאר'ן מי= 
גער ? -- האָט מאַונלי געפרעגב. 

-- נאָר איין נאַכט,.--האָט האַטהי געענטפערט. 

-- אָבּער איך.,, מיר,,,. דער גאַנצער דזשאָנגל װײסט דאָך,. 
אַז שיר:חאַן הרג'עט מענשען צװײ:דרײ מאָל אַ חורש. 

--- ריכטיג, דאַן אָבּער פאַלט ער אָן פין הינטע! און דער= 
בּײ בּוינט -ער אֶבּ דעם קאָפּ אָן אַ זײט, דען ער איז פול מיט 
פחר. װען דער מענש װאָלט איהם אַ קוק געמאָן נלײך אין די 
אויגען, װאָלט ער אַנטלאָפּען, אין זיין נאַכט אָבּער געהט ער 
פּראַנק און פרײ אַרײן אין דאָרף. ער שפּאַצירם צװישען די' הײ: 
זער און. שטעקט דעם קאָפּ אין די טירען, און רי מענשען פאַלען 


פאַר איהם אויף די פּנימ'ער, און ער בּענעהט זײן מאָרד. אײן 
מאָרד אין יענער נאַכט, 

-- אִ!-- האָט מאַונלי צו זיך געזאָגט. איבּערקעהרענ* 
; דיג זיך אין װאַסער, --- איצט פערשטעה איך, פּאַרװאָס שיר?חאַן 
האָט מיר נעהײסען אייף איהם אַ קוק טון, ארויסגעקומען איז איהם 
דערפון גאָרנישט, מיין בּליק האָט ער נישט געקאָנט אויסהאַלטען, 
און---און צו די פיס בּין איך איהם אַוראי נישט געפאַלען. נאָר 
איך בּין דאָך טאַקי קײן מענש נישט, כ'נעהער צוי'ם פריען 
שטאַם, 

-- הם ! -- האָט באַגיראַ פעררומפּען געזאָגט. --- און דער 
מיגער װײס, װען זײן נאַכט דאַרף קיטען ! 

-- ניין, נישט פריהער װי דער ;שׁאַקאַל פון רער 
לב נ ה* שטעלט זיך אַװעק הױיך איבּער'ן אָבענר:נעבּעל. אַמאָל 
פאַלט זי אוים אין טרוקענעם זומער, אַנ'אַנדערש מאָל אין דער 
רעגענצייט--אָט די נאַכט זײנע. װען נישט דער ערשטער טי: 
ג ע ר, װאָלט דאָס אַלץ נישט געװען, און קײנער פון אונז װאָלט 
נישט געוואוסט פון שרעק, 

די הינדען האָבּען אַרױסנעלאָוען אַ בּעדויערנדען בּרום און 
בּאַניראַים ליפען האָבּען זיך פערקרייועלט אין אַ שפּעטיש 
שמייכעלע. 

--- און מענשען ווייסען אָט רי... געשיכטע? -- האָט ער 
געפרעגט, 

-- קיינער ווייסט זי נישט, אויסער די טיגערן און אוז, 
די העלפאַנדען---טהאַיס אוראייניקלעך, איצט האָט איהר זי אַלע 
געהערט, און--איך האָבּ געזאָגט, 

האַטהי האָט אַרײנגעשטעקט זיין שנויץ טיעף אין װאַסער, 
אַלס אַ צייכען, אַז מעהר יל ער נישט רערען. 

-- אָבּער,,, אָבּער,,, אָבּער, --- האָט מאַונלי זיך געווענרט 
צו בּאַלון,---פאַרװאָס האָט דער ערשטער טיגער זך נישט 
געשפּײוט ווייטער אויך מיט גראָז און בּלעטער פון די בּױימער! 
ער האָט דאָך נאָר איבּערגעבּראָכען רעם בּאָק דעם האַלן ג ע. 
געסען האָט ער דאָך איהם נישט, װאָס האָט איהם געבּראַכט 
צום עסען װאַרים פּלייש? 


109 


--- די בּוימער און קריכפלאַנצען האָבּען איהם בּעצייכענט, 
קליין כּרודערל, און איהם געמאַכט די שטרייפען, װאָס מיר זע* 
הען אויף איהם, זייערע פרוכטען האָט ער מעהר אין מױל נישט 
געװאָלט יט נאָר פון דעמאָלט אָן איז ער זיך נוקם אָן די 
הינדען און די אַנדערע חיות, װאָס עסען גראָז, -- האָט בּאַלו געי 
ענטפערט, 


-- דו, הייסט עס, האָסט פון דער מעשה יאָ געוואוסט 
הע? פֿאַרװאָס האָבּ איך זי קײינמאָל פון דיר נישט נגעהערט? 
--- ווייל אין רזשאָנגל זענען פאַרהאַן אַזעלכע מעשיות אֶהן 
אַ צאָהל, איך זאָל וועלען אַלצדינג דערצעהלען, װאָלט איך קיינ: 
מאָל נישט געענדיגט. לֹאָז-אָכּ מיין אויער, קליין בּרודערל! 


די ליער פון שרעק, 


אֵיי' עֶס שרייעֶן אוים די מאַלפּעס, אֵיי' די פּאַװעָ אויפשווינגט הויך, 

אַיידעֶר טשיֵל דעָר גײיעֶר פליהט ּוּן נעָסט אװעָק -- 

דוּרכ'ן דזשאָנגל שװעֶבּט אַ שאָטעֶן אוּן אַ שטיַלעָר, שטיּלעָר הויך -- 
ס'איז דעֶר שרעָק, א קלײנעֶר יעָגעָר, ס'איו דעֶר שרעָק! 

צװישעָן בוימעֶר אוּם און אוּם שלײַכט אַ לױיעַר-שאָטעָן שטום, 

און דער פּליסטעֶר געָהט אין װאַלר פֿון עִֵק צו עֶק. 

אויף דײַן שטעָרן העֶנגט דער שוויים, ס'איז דיר קאלט און ס'איז דיָר היים --- 
ם'איז דעֶר שרעָק, אָ קלײנעָר יעָגעֶר, ס'איז דנָר שרעַק ! 


ועָן די זאנג העֶנגט פּײַכט און כטורנע, אַיי' די לבנה, טיעף פעָרטראַבט, 

שטײַגט בּאַרג-אויף און זוימט דעָם פֹעֲלו מיִט זיִלבּעֲר-פּלעָק -- 

עֶשעָמֹט װָר דיר האַוט בּײַם ווּקעָן, שנאָרוך אוּן שנאָרוך דורך 

שטיַלעֶר נאַכט --- 

ם'איִז דעֶר שרעָק, אָ קליינער יעגער, ס'איז דער שועָק! 

אויף די קניָה --- און בּויגעֶן ציִה ! זאָג דײַן פּײַל דעָר שאַרפעָר; ,פליָה !" 

און דײַן שפּין אין פּלאָנטעָר-װאַלד, װאָס פּוּסט און שפּעָטיש, שטעָק. 

נאָר דײַן האַנד אין שװאַך און טויט, אין דיין בּאַק--קיין מראָפּעָן רוט -- 
ם'איז עָר שרעָק, אָ קלײנעֶר יעָגעֶר, ס'איו דעֶר שרעָק ! 


וועֶן דעֶר װאָלקעֶן עֶטעֶמט שטוּרם, װעָן די טאַנץ פּלאַצט און פאַלט, 

ועֶן דעֶר טבּוּל בּרויזט און וייסט די װעֶלט אַװטָק-- 

דוּרך די תּקיעות פונ'ם דוּנער -- הער ! -- אַ שטים צום העֶבסטעֶן שאַלט --- 
ס'אין דער שרעָק, אָ קלײינעֶר יעָגעֶר, ס'איז דעֶר שועָק! 

קיִזעָל --- שאָס, און קיִזעל --- שפּריץ, קיזעָל טאַנצט אָהן פיס; דֹעֶר בּליִץ 

ם'קלעֶנסטע אֶדעָרל פון בּלאַט עֶנטבּלױזט פון חוֹשך-דעָק. 

נאָר פעָרשטאַכט און שטום דיין לפ, אוֹן דיין האַרץ אין דיין געָריִּ 
האַטעָרט: שרעָק, א קליינעֶר יעָגעֶר, דאָס אין שיעק ! 
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,א טיגער! א טיגער!' 
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יעָגעֶר בּראוו, װאָס ז'מיט דיין יאַגד היינט בּיינאַכט? 
-- קאַלט געֲװועָן, בּיוּדעֶר, אוּן לאַנגואַם ד! װאַכט. 


האָסטוּ דיין רוֹיבּ דעֶן פעֲרגעֶסעֶן איַן פֿעלד? 
-- בּרוּדעֶר, עֶר לויפֿט נאָך אוּם פרײַ אוֹיף דעָר װעָלט. 


וואוּ איִז דײַן גבורה, דײַן קראַפּט אינ'ם שטרײַט? | 2 
-- פּליסט דאָרטעֶן, בּרוּדעָר, אַרוֹיס פון מײַן זײַם. 


װאָס איָן דאָס אַיילעָן, װעֶר יאָגט זיַך נאָך דיר? 
בּרוּדעֶר, ב'געה שטאַרבּעֶן איַן הייהלגרוב בי מיָר.., 
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ז מאַונלי האָט פערלאָזען די 
! וועלפּישע הייהל נאָכ'ן שטרייט 
מיט דער שאַרע בּיים ראַט. 
, פעלז, איז ער אַראָבּגעגאַנגען 
!= ! צו די א וואו די 
!|| דאָרפסלײט האָבּען געוואוינט, 
נאָר אָבּשטעלען זיך דאָרט 
שי האָט ער נישט געװאָלט: עס 
|- - איז געװען צו נאָהענט צום 
= דזשאָנגל, און געוואוסט האָ 
ער, אַז אויף דער בּעראַטונג 
האָט ער זיך ועניגסטענס 
! איין פיינד זיכער געקויפט, 
בּכן איז ער אַװעק וייטער 
אין טאָל אַרײין, איבּער 4 ר 
גלאַטען וועג, איבּער וו 
ער אין אָבּנעלאָפען בּיי אַ 
צוואנציג , טייל /בידי ער איז 
געקומען צו אַ געגענד, װאָס איז איהם נישט געווען בּעקאַנט. דער 
טאָל האָט זיך געעפענט אַרױם אויף אַ פּלין, בּעשפּרענקעלט מיט 
פעלזען און צעגראָבּען פון הײיהלשפּאַלטען, אױף איין זייט אין 
געשטאַנען אַ דערפיל, אויף דער צווייטער האָט דער געדיכטער 
דזשאָנגל אַראָבּג'עשטרױימט האַרט בּיז צו רי פיטער-פעלדער און 
דאָרט זיך געהאַקט מיט-אַמאָל, װי אֶבּג עשניטען מיט אַ גראָב.אַי: 
זען, כּהמות און בּופלען האָבּען זיך געפיטערט איבּערץ גאַנצען 
פּלײַן, און אַז די קליינע יונגלעך --- די פּאַסטיכער פון די סטאַ. 
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דעס -- האָבּען דערזעהן מאַונלין, זענען זיי זיך צעלאָפּען מיט 
אַ געשריי, און רי ‏ געלע שלעפער-הינד, װאָס בּלאָנקען זיך שטענ: 
דיג אום אַרום יעדען אינדישען דערפיל, האָבּען גענומען אויף 
איהם בּילען. מאַוגלי איז פונרעסטוועגען גענאַנגען ווייטער, דען 
ער איז געווען הונגעריג, און קומענדיג צום דאָרפּסטױער, האָט 
ער דערזעהן דעם הויפען דאָרנבּוױמלעך, װאָס מ'לעגט אַלע פאַר. 
נאַכט פאַר'ן טױיער, אָבּנעשלעפּט אַ בּיסעל אָן אַ זייט, 

-- הם !--- האָט מאַונלי געזאָגט. דען ער האָט שוין נישט- 
איינמאָל אָנגעגעגענט אַזעלכע בּאַריקאַדעס בּעת זיין בּיינאַכטיגען 
אַרומװאַנדלען נאָך שפּייז. -- מענשען האָבּען, הייסט עס. מורא 
פאַר די דזשאָננל:לייט דאָ אויך ? 

ער האָט זיך אַװעקגעזעצט נעבּען טױער, און אַז עפיס 
אַ מענש איז אַרױסגעגאַנגען פון דאָרף, האָט ער זיך אויפגע: 
שטעלט, געעפענט די מויל און אַ ווייז נעמאָן מיטן פיננער זיך 
אִין די צייהן אַריין: ער װיל הײסט עס עפען. דער מענש האט 
אויסג עגלאָצט די אויגען, און האָט זיך אַ לאָז געטאן איבּער רער 
איינצינער נאַס פון דאָרף מיט אַ נעשריי, רופענדינ דעם פַּרי- 
סטער -= אַ הויכען, פעמען מאַן אין ווייסע קליידער, מיט אַ רויט- 
געלען צייכען אויפן שטערן, דער פּריסטער איז אַרױסגעקומען 
צום טויער, און מיט איהם װעניגסטענס אַ הונדערט מענשען, 
וועלכע האָבּען געגלאָצט און גערעדט און געטומעלט אַלע צװאַ: 
מען און נעטייט אויף מאַונליץ מיט רי פיננער. 

ער האָט פּערװאָרפען אַהינטער זיינע לאַנגע האָר און מיט 
וגזא אַ קוק געטאָן אויפ'ן עולס אַרום, 

--- װאָס איז דאָ פאַרהאַן װאָס מורא צו האָבּען? -- האָט 
דער פּריסטער געזאָגט. -- זעהם נאָר די צייכענס אויף זיינע הענד 
און פּים,. ער איז צעבּיסען פון װועלף. דאָס אין אַ קינד, װאָס איז 
אױפּגעװאַקסען צווישען וועלף. און איצט איז ער אַנטלאָפּען פון 
רזשאָנגל, 

ווירקליך, בּעת'ן שפיעל האָבּען די װועלפּעלעך ניש ט איינ: 
מאָל אָנגעבּיסען איהם שטאַרקער, װוי זיי האָכּען געװאָלט, און זיין 
גאַנצער קערפּער איז געווען בּערעקט מיט וייסע שראַמען. נאָר 


איהם װאָלט נאָר נישט אַיינגעפאַלען צו רופען דאָס , געב 
ער האָט געוואוסט, װאָס אמת דיג בּייסען בּעטייט, 

-- או-װאַ! -- האָבּען עטליכע פרויען צוזאַמען אויסג ערו. 
פען. -- צעבּיסען נעבּיך פון וועלף, אָרֹים קינד! ער איז אַ שען 
יונגעלע, זיינע אויגען גליהען װי פייער, אויף מיין עהרע, מע. 
מואַ, ער איז נישט אונעהנליך צו דיין יונגעל, װאָס דער טינער 
האָט איהם אַװעקגערױבּט 

-- לאָזש אַ קוק טון, -- האָט ירשת ט אַפרוי מיט שווערע 
קופּערנע רינגען אויף איהרע הענד און פיס און האָט בּעטראַכט 
מאַו; לי"ן פון אונטער איהר האַנד:פלאַך,---טאַקע עהנליך, ער איז 
מאָנערער, אָבּער זיין קוק איז פּונקט װי בּיי מיין יונגעל, 

דער פּריסטער איז געווען אַ קלוגער מענש, און געוואוסט 
האָט ער, אַז מ עסואַ איז דעם רייכסטען דאָרפסמאַנ'ס ווייבּ, ער 
האָט דעריבּער פערנלייסט די אויגען צום הימעל און פייערליך 
געזאָגט: 

-- װאָס דער דזשאָנגל האָט גענומען,. קעהרט דער 
דזשאָנגל אום צוריק,. נעהם דעם יננעל צו זיך אין הױז אַרײן, 
מיין שוועסטער, און פערגעם נישט אָכּצודאַנקען דעם פּריסטער, 
ויאָס זעהט טיעף אינ'ם לעבּען פון מענשען, 

-- בּיי'ם אָקס, װאָס האָט מיך אויסעלייזט! --- האָט מאַו;: 
לי צו זיך געזאָגט. -- אָט די אַלע ריידערײיען דערמאָנען שטאַרק 
דעם אַריננעהמען מיך אין דער װאָלפאַנשאַרע! נו, אױבּ איך בִּין 
אַ מענש, לאָמיך זיין אַ מענש, 
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דער עולם האָט געלאָזען אַ װעג, ווען די פרוי האָט געגע- 
בּען מאַוגליין אַ צייכען נאָכצוג עהן איהר אין הייזעל אַרין, דאָרט 
איז געשטאַנען אַ לאַקירטע בּעט, אַ גרױסער ערדענער קאַסטען 
מיט מאָדנע בּעפּוצונגען, אַ האַלבּ טוץ קופּערנע טעפּ, אַנאינריש 
אָבּגעטיל אין אַנ'אַלקערל, און אויף דער װאַנט איז געהאַנגען אַנ= 
אמת'רינער שפיג עלע, אַזױנער, װי מ'פערקויפט אויף די ירידים 
פאַר עטליכע פּרוטות, 

זי האָט איהם געג עבּען אַ רעכטען טרונק מילך און אַ שטי. 
קעל בּרויט, דערנאָך האָט זי אַרויפגעלעגט איהר האַנד אױיף 4 
קאָפּ און איהם פערקוקט אין די אױיגען אַריין, טראַכטענדיג 
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אפשר איז עס טאַקע בּאמת איהר איינענער זוהן, געקומען צוריק 
פון דזשאָנגל, וואוהין דער טיגער האָט איהם פערשלעפט, זי האָט 
געזאָגט: 

-- נאַטו, אָ נאַטו ! 

אָן מאַונלי'ן אין נישט געװוען צו דערקענען, דער נאָמען 
זאָל איהם זיין בּעקאַנט, 

-- געדענקפטו דעם טאָג, ווען איך האָבּ דיר גענעבּען די 
נייע שיך? 

-- ױ האָט בעריהרט זײין פום זי אִיו גשװען כטעם אזי 
האַרט וי האָרן, 

- - נײן- ָאט ױ טרהעריב נשאנט. די דאַױט? פ'ס הא 
בּען קײינמאָל קיין שיך נישט געטראָנען, נאָר דו בּיוט זעהר עהנ: 
ליך צו נאַטו'ץ--און װעסט מיר זיין אַ זוהן, 

מאַוג לי איז געווען אונרוהיג. דען ער האָט זיך נאָך קיינ: 
מאָל נישט געפונען אונטער קיין דאַך; נאָר בּעקוקענדיג דעם סכך, 
האָט ער אַייננעזעהן, אַז ער קָאָן איהם לייכט דורכרייסען, אויבּ 
ער'ט וועלען אַרױס, און אַז די פענסטער זענען אויך נישט בּע- 
פעסטיגט, 

,צו װאָס טוג אַ מענש, װאָס פערשטעהט נישט די מענ: 
שענס לשון ? -- האָט ער אַ טראַכט געטאָן, -- איך בִּין דאָ אַזױ 
נאַריש און שטום, וי אַ מענש װאָלט געווען בּיי אונז אין רזשאָנגל, 
איך מוז זיך אויסלערנען זייער שפּראַך". 

נישט אומזיסט האָט ער, לעכּענדיג צווישען די וועלף, זיך 
אויסג עלערנט נאָכצומאַכען דעם רוף פון די בּעק און דעם קוויטש 
פון ווילדען חזיר. אַזױ אַז װען מעסאַ האָט געאָגט עפּים 
אַ װאָרט, האָט ער עס בּאַלד נאָכגעמאַכט ריכטיג כּמעט אויף דער 
האָר, און איירער עס איז נאַכט געװאָרען, האָט ער שױן גע: 
וואוסט דרי נעמען פון פּיעל חפצים אין הייזעל, 

בּיים שלאָפען געהן איז ענטשטאַנען אַ שוועריגקייט: מאַוג: 
לי האָט בּאין אופן נישט געװאָלט זיך לענען שלאָפּען אונטער 
עפּים אַזױנם, װאָס אין געװוען אַזױ עהנליך צו אַפּאַנטער:נעץ, 
וי די דאָזינע הייזעל,--און אַז מ'האָט פּערשלאָסען די מיר, איז 
ער אַרױס דורכ'ן פענסטער, 


--- לאָז איהם טון, װי ער וויל, --- האָט מעסואַס מאַן נע* 
זאָגט,---פערגעס נישט, אַז בּיז איצט איז ער נאָך אפשר קיינמאָל 
אויף קייןן בּעם נישט געשלאָפען, אױבּ ער איז אונז ווירקליך גע 
שיקט אָנשטאָט אונזער זוהן, װעט ער נישט אַנטלױפען. 

מאַונלי האָט זיך אויסג עצויגען אויפ'ן לאַנגען ריינעם גראָז 
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געהאַט 

אויגען צו פּערמאַכען, האָט זיך אַ ווייכע גרויע נאָז אַרונטערגע: 
רוקט איהם אונטער'ן קינבּאַק, 

פֿע! -חָאָם דער נהוי ער ברודעה. מאטעועל- 
פּינס עלטסטער זוהן, נעזאָגט.--אָט דאָס איז מיין שכר פאַר ן נאָב. 
געהן דיר אויף אַ מהלך פון צװאַנציג מייל? שמעקסט דאָך שוין 
מיט רויך און פיה, װי אַניעכטער מענש! װאַך-אויף, קליין בּרו- 
דערל, איך האָבּ דיר געבּראַכט נייעם, 

- זענען אלע בײ אתז אין דושאַננגל נעװנט ? - האָט 
מאַו: לי געזאָגט, אַרומנעהמענדי; איהם, 

-- אַלע, אויסער די וועלף, װאָס די רויטע בּלום האָט זי 
צעבּרענט, איצט הער: שיר:האַן האָט זיך אַװעקגעלאָזען אויף יאַגר 
ערניץ ווייט פון דאַנען, בּיז זיין פוטער װעט וידער אָנואַקסען, 
דען ער אין שטאַרק אָבּנעסמאַלעט, נאָר ער האָט געשוואוירען, 
אַז ווען ער װעט קומען צוריק. װעט ער דיינע בּיינער אין דער 
וויינגונגאַ. אַוװעקלעגען. : 

-- דער שטעקען האָט צוויי עקען, איך האָבּ אויך געטאָן 
אַ קליינעם נדר, נאָר ס'איז אַלץ כּדאי צו וויסען. איך בּין היינט 
סע זעחר מיעדר פֿון די טיע זאַכען אַרום מיר, גרױיער ברו' 
דער -- פונדעסטוועגען זאָלסטו מיר שטענדיג בּרענגען די נייעס 
פון רזשאָנגל, 

-- וועסט נישט פערנעסען, אַז דו בּיזט אַ װאָלף ? װעסט 
עם נישט פערגעסען צוליעבּ די מענשען? -- האָט דער ג רויער 
בַר וד ע ר צערודערט געפרעגט, 

-- קיינמאָל אין דער װועלט, איך װעל שטענריג גערענקען, 
אַז איך האָבּ ליעבּ דיך און אַלעמען אין אונזער הייהל: כ'וועל 
אָבּער אויך נישט פערגעסען, אַז איך בּין פערטריבען געװאָרען 
פֿון דער שאַרע--- 
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-- און אַז דו קאָנפּט נאָך פערטריבּען ווערען פון אַנ'אַנדער 
שאַרע אויך, מענשען זענען נישט מעהר װי מענשען, קליין בּרו- 
דערל, און זייער לשון איז פּונקט וי דער קװאַקען פון די פרעש 
אין טייך,---נו, אַז איכ'ל קומען אַהער אַ צוויים מאָל, װעל איך דיך 
אָבּװאַרטען צווישען די בּאַמבּיסען *) אויפן עק פון פיטער-פעלד. 


ריי ‏ מאָנאַטען נאָכאַנאַנד נאָך 
דער דאָזינער נאַכט איז מאַו;: 
לי כּמעט נישט אַרױסגעטראָ: 
טען פון טוױיער פון דאָרף, אַזױ אַרײנגעטאָן איזן ער געוען אין 
שטודירען די פיהרונגען און מנהגים פון די מענשען. קודם כֹּל 
האָט ער געמוזט אָנטון אַ קלייד, און דאָס האָט איהם מוראדיג 
בּעלעסטיגט; דערנאָך האָט ער זיך געראַרפּט בּעקענען מיט געלר, 
װאָס ער האָט עס נישט אָנגעהױבּען צו פערשטעהן, און זיך אויס: 
לערנען אַקערן, װאָס ער האָט נישט געקאָנט בּענעהמען, צו װאָס 
טוג עס. חוץ דעם, האָכּען איהם די קינדער זעהר געבּייזערט. 
צום גליק, דאָט איהם דאָס דזשאָנגל.געזעץ אויסגעלעהרנט אַינ- 
צוהאַלטען דעם כּעס, דען אין דזשאָנגל הענגט:אָבּ פון אַיינגעהאַל: 
טענקייט דאָס לעבּען אינגאַנצען; נאָר אַז חברה פלענען נעהמען 
מאַכען פון איהם חוזק, דערפּאַר װאָס ער וויל זיך מיט זיי נישט 


*) אַ סאָרט ,רעֲהר-פּלאַנצעֶן", ד. ה. פלאַנצעָן מים שטאַטעַן אױימגע. 
הוילט װי רעהרעַן, 


שפּיעלען אָדער לאָזען לופט-שלאַנגען, אָדער ווייל יי האָט נישט 
ריכטיו; אויסגערעדט עפּיס אַ װאָרט 8 נאָר דער געראַנק, אַז 
ס'איז נישט מעשה:יענער צו הרג'ען נאַקעטע 6 קינדער 
איהם אָבּהאַלטען פון אָנפּאַלען אויף זיי און זי צערייסען אויף שטיקלעך : 

ער האָט אַלין נישט געוואוסט, װי שטאַרק ער איז. אין 
דזשאָנגל, װי ער האָט געוואוסט, איז ער געווען שװאַך אין פער: 
נלייך מים די חיות, נאָר די מענשען אין א האָבּען געזאָגט, 
אַז ער איז שטאַרק װי אַנאָקס, מורא איז איהם געווען שוין גאָר 
אונבּעקאַנט, און אַז דער פריסטער האָט איהם אַמאָל שאט אַן 
דער נאָט, װאָס אין טעמפּעל, װעט זיין אויף איהם בַּייז, אױבּ ער 
וועט עסען דעם פּריסטערם מאַנגאָ-פרוכטען--האָט מאַונלי אַרױס: 
גענומען דעם אָבּנאָט פון טעמפּעל, האָט איהם געבּראַכט צום 
פּריסטער אין הויז אַרײן און איהם געבּעטעןן ער זאָל צעבּייזער 
דעם נאָט,. װועם ער. מאַונלי, מיט'ן גרעסטען פערגענינען זיך 
שטעלען מיט איהם שלאָגען,. פ'אַרױסגעקומען אַ מורא'דיגער סקאַנ. 
דאַל, נאָר דער פּריסטער האָט רי געשיכטע פערשטיקט, און מע: 
סואַיס מאַן האָט געמוזט בּעצאָהלען אַ היבּשע סומע, כּדי צו שטי: 
לען דעם נאָטס גרימצאָרן, 

מאַונלי האָט נישט געהאַט דעם מינדסטען בּענריף וועגען 
דעם אונטערשייד, װאָס די קאַסטע מאַכט צוישען איין מענשען 
און דעם צווייטען, אַז דעם טעפערס אייזעל האָט זיך אויסגע: 
נליטשט און איז אַרינגעפּאַלען אין דער לייהם-נרובּ, האָט מאַונלי 
איהם אַרױסגעשלעפּט פאַרן וויידעל און געהאָלפען אָנלאָדען די 
טעפ אויפ'ן אע צו דער רייזע אויפן מאַרק אין האַנהיװאַראַ, 
דאָס איז געווען אַ חרפה און אַ שאַנד, רען אַ טעפּער אין אַ מענש 
פון אַ נידערינער קאַסטע. און זיין אייזעל איז נאָך ערגער, אַז דער 
פּריסטער האָט איהם דערפאַר אויסגעמוסר'ט, האָט מאַונלי גע. 
שראָקען, אַז ער װועט איהם אַליין אויך אַרופזעצען אויפ'ן אייזעל, 
און דער פּריםטער האָט געזאָגט מעסואַס מאַן, אַז די בּעסטע זאַך 
װאָלט געווען אַװעקשטעלען מאַוגלין װאָס גיכער צו עפּים אַנ' 
אַרבּיײיט, דאַן האָט דער הױפּט-מאַן פון דאָרף ג עזאָגט מאַו:לין, אַז 
פון מאָרנען אָן װעט ער נעהן פיטערן רי בּופו עלאָק סען, און דער 
יונגעל איז ג עווען דערפון העכסט צופרידען, 
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יענעם אָבענד, אַזױ װי ער אין יע איצט בּעשטימט נע: 
װואָרען אויף אַ קהל'שען אַמט, איז מאַונלי געגאַנגען מיט אַלעמען. 
צוג לייך אויף דער קהל'שער פערזאַמלונג, 0 פלענט פאָרקומען 
יעדען אַבענד אויף אַ פּלאַטפאָרם אונטער אַ גרויסען פייגענבּוים, 
דאָס איז געווען דער דאָרפישער קלובּ, יואוהין עס פלעגען זיך 
צונויפקומען רויכערן זייערע לולקעס דער הױפּטמאַן, און : 
וועכטער, און דער שערער, װאָס האָט געוואוסט, װאָס בּיי יעדערן 
אין מעפּיל קאָכט זיך, און דער אַלטער כּולדעאָ, דער דאָרפּישער 
יענער, װאָס האָט געהאַט אַ גרויסע בּיקם. 

אויף די אױיבּערשטע צויינען פון בּוים זענען געועסען 
מאַלפּעס און האָבּען געפּלױדערט; אונטער דער פּלאַטפאָרם אין 
געווען אַ לאָך אין דער ערד, וואו עס האָט געואוינט אַנאַלטע 
קאָכּראַ =), װאָס 08 קריגען יעדען אָבענד אַ טעפעלע מילך, 
ווייל זי אין געווען הייליג; און אַרום בּוים האָבּען זיך אויסגע- 
זעצט די זקנים פון דאָרף און געשמועסט, און געצוינען פון זייע. 
רע (הוקאם ‏ ) בי אס אין דער נאַכט אַריין, מ'האָט זיך 
אָנגעדערצעהלט ואונדערליבע מעשיות פון געטער, פון מענשען. 
פון גייסטער; און בּולדעאָ האָט דערצעהלט נאָך גרעסערע מופּתים 
וועגען די גענג פון די חיות אין דזשאָנגל, אַזױ אַז בּיי די קינרער, 
װאָס זענען געזעסען אַרום דעם קרייז פון די עלטערע, האָבען 
גענומען קריכען די אויגען פון די קעפּ. דער גרעסטער מייל פון 
די מעשיות איז געווען טאַקע װענען חיות, דען דער דושאָנגעל 
האָט זיך געפונען נעבען זייערע טירען: הערשען און ווילדע חזירים 
האָבען זיך געגראָבּען אין דער זריעה אויף זייערע פעלדער, און 
פון ' צייט צו צייט האָט דער טיגער אוים: עבאַפּט אַ מענשען צווישען 
און נאַכט, נעבען סאַמע טױער פֿון דאָרף, 


*) אַ גרוֹיסע גיפּטיגעַ אינדיִשעָ שלאַנג; מ'רופֿט זי אוֹיך ,בּריִלעֶנשלאַנג". 
**) װאַסער-לולקעס, 


אַונלי, װאָס האָט, נאַטירליך, 
געהאַט אַ שטיקעל ידיעה אין 
די זאַכען, װאָס װועגען דעם 
האָבּען זי געשמועסט, האָט 
נישט איינמאָל געמוזט פער: 
דעקען זיך דעם פּנים. בשעת 
בּולדעאָ+ מיט. זיין ביקם: אויף 
די קניה, האָט געקלעטערט 
פֿון איין בּבא-מעשה צו דער 
צווייטער---און דעם יונגעליס 
אַקסלען האָכּען זיך געטריי. 
סעלט פון געלעכטער, 

בּולדעאָ האָט דערקלערט, אַז דער טיגער, װאָס האָט אַװעק. 
גערויבּ ט מעסואַיס זוהן, איז אין דער אמת'ען אַ רוח, אַ גלגול פון אַ 
בּייזען אַלטען מלוה, װאָס איז געשמאָרבען מיט עטליכע יאָהר 
צוריק, 

-- איך ווייס עס אויף געוויס.--האָט ער צונעגעבען.--רען 
פֿורון-דאַס האָט געהונקען פון אַ קלאַפּ, װאָס ער האָט אט 
בעת אַ בונט, ווען מיהאָט פערברענט זיינע קרעדיט-בּיכער,.--און 
דער טיגער, װאָס וועגען איהם רעד איך, הינקט אויך,--דאָס אי 
צו זעהן פון די שפּורען פון זיינע לאַפּעס, 

- אָ; ואָ. דאָס. מוז זײַן. היכטיג.--האָבּען ;דו גרויע בּערד 
בעשטעטינט מיט אַ שאָקעל, 

-- זענען אַלע אַייערע מעשות אזי נישט:געשטויג ען-נישט. 
געפלויגען!--האָט מאַוגלי געזאָגט,---יענער טיגער הינקט, וייל 
ער איז געבוירען געװאָרען אַ הינקעדיגער, וי יעדערער װיים, 
זאָגען, אַז אַ מלוה'ס נשמה איז אַריין אין אַ בעסטיע, װאָס האָט 
נישט דעם מוט אַפּילו פון אַ שאַקאַל. איז קינדערשע פלוידעריי, 

בּולרעאָ איז געבליבּען אויף אַ וויילע אֶהן לשון פון איבער. 
ראַשונג, און דער הױפּטמאַן האָט אויסגעגלאָצט די אויגען. 

-- אָהאָ! דאָס אין דער שנעק פון דשאָננל, דאַכט זױך, 


ו יי } 


אֵה?---האָט בּולדעאָ זיך אַבגערופען.--אַז דו בּיזט יאָ אַזאַ חכם, 
טאָ ברענג בעסער זייז פלל קיין חאַנהיװאַראַ: די רעגירונג האָט 
בעשטימט הונדערט רופּיעם *) פאַר זיין קאָפּ,. און נאָך בעסער 
װאָלט געווען, זאָלסט האַלטען מויל, ווען עלטערע רעדען. 


מאוגלי רעָדט. 


מאוגלי איז אויפנעשטאַנען אַװעקצו:עהן, 

-- דעם נאַנצען אָבענד בּין איך דאָ געלענען און געהערט.-- 
האָט ער געזאָגט אַריבערץ אַקסעל,--און, אויסער איינמאָל אָדער 
צװיימאָל, איז נישט געווען קיין װאָרט אמת אין זיינע רייד ווענען 
דעם דזשאָננל, װאָס ליגט ביי איהם אונטער דער נאָז, וי אַזױ זשע 
זאָל איך גלויבען אין די מעשיות וועגען רוחות און נעטער און 
שדים, װאָס ער האָט, װי ער זאָגט, געזעהן? 

-- יאָ,. שוין רעכט צייט אַװעקשטעלען דעם יוננעל צום 
פיה,---האָט דער הױפּטמאַן געזאָגט, בעת בולדעאָ האָם זיך געבלאָ: 
זען און געסאָפּעט פון מאַונלייס עזות, 


124 *) אַנ'אָסט-אוַנדישע וילבּעֲרנעָ מטבּע, אַניעֶרך 70 קאָפּ. 


זי 


( דעם גרעסטען טייל אינדישע דערפער 
איז דער מנהו, אַז יונגלעך פיהרען אַרױס 
{|שׁ פּאַרטאָג די סטאַדעס אין פעלד אַרײן און 
שָושׁ טרייבען זיי אין אָבענד צוריק; און רי זעלבע 
|{} בהמות, װאָס װאָלט נן אַווייסען דערװאַק: 
סענעם מענש צעטראָטען אױיף טױט-- 
טראָנען געדולדיג איבער קלעפּ און נע- 
שרייען פין קינדער, װאָס גרייכען קוים צו זייערע נעזער. און כל 
זמן וי די קינדער האַלטען זיך נעבּען די סטאַרעם, זענען זיי אויסער 
סכנה. ווארום אַפֿילו דער טינער בעשליסט זיך נישט אָנצופאַלען 
אויף אַ נאַנצען הערט *) בהמות; לאָזען זיי זיך אָבער אַװעק צו 


קלייבען בלומען אָדער פאַנגען עקדישען, ווערען זיי טײלמאָלס 
פּערשלעפט פון חיות, 


בעגינען האָט זיך מאולי אַרױסגעלאָזען איבער רער גאַס 
פֿון דאָרף, רייטענדיג אויף ראַמאַין, דעם גרעסטען בופּעלאָקס, דעם 
פיהרער פון דער פּטאַדע;--און די שיפער:בלויע בופלען מיט 
לאַנגע, אַהינטער-פּערבױגענע הערנער און וילדע אױגען זענען 
איינער נאָכץ צווייטען אַרױס פון זייערע שטעלכעלעך או זיך גע* 
לאָזען א איהם, מאוגלי האָט באַלדר גענעבען די קינדער צו 
פערשטעהן, אַז ער איז דער עלטסטער צווישען זיי, ער האָט גע 
שלאָנען 0 בופלען מיט אַ לאַנגען גלאַטען באַמבוס-שטעקען און 
אָנגעזאָגט קאַמיאַץ, איינעם פון די יונגלעך, זי זאָלען אַכטונג 
געבען אויף די קיה און נישט אַװעקבלאָנדזשען פון דער סטאַדע, 
בעת ער װועט נעהן מיט די בופלען. 


= ואי* יינ יען יֹ = ייי זיך טעוו יד ואי*א וי=יוי*א * 
בהמות אין א פיטע עהנליך אין פעלוען, אין 


= עו טי 4 2 = | = 2 אן' 
* גפירי ייר יי ר+ * = - * * א *)י = 
ריטער-:עװעקס, אין ע ר-שפּאַלטען ום אובע- וו צעפויפען זיר 
} 
* ארי ** -וי יי" ילוי" = יי = ויי ייא -= *יי = *' זי = *אא די 
זיך אין אַלע זייטען,. בופלען, ווירער, ציהען זיך צו זומפּען און 


*) אַ סטאַדע, אַ גאַנצע מחנה חיות. 


= 


--ץ 


טייכלעך, וואו זיי װאַלגערן זיך אַרום שעה'ן-לאַנג אין װאַרימער 
בלאָטע, 

מאוג לי האָט צוגעטריבען די בופלען צום ברעג פון פליין, 
וואו די וויינגונגאַ שטרוימט ארוים פון דזשאָנגל, דאָרט איז ער 
אַראָבגעקראָכען פון ראַמאַיץ און איז אַװעק צו אַגרופע פון באַמ: 
בוסען, וואו ער האָט געפונען דעם גרויען ברודער, 


אהא,--האָט דעָר גרוֹיעֶר בּרוּדעֶר געַזאָגט,---איַך ווארט 
אויף דיַר שׁוֹין כ'װי:ס װיִפיעל טעָג. 


-- אַחְא.- האָט דער גרויער כברורער נשאָנט ‏ =ן 
װאַרט דאָ אױף דיר שוין כוויים װיפּיעל טעג, װאָס בעטייט אט 
די פּאַסטיכערײ דיינע? 

= אט 7 ,--האָט מאוגלי געענטפערט,--איך בּין דאָר: 
פישער פּאַסטוך אויף אַ וויילע, װאָס הערט מען װועגען שיר-חאַנ'ען? 

--- ער איז געווען געקומען צוריק אין אונזערע קאַנטען און האָט 
לאַנג אויסגעקוקט אויף דיר דאָ אַרום, איצט איז ער װוידער אַװעק, 
דען געווילד איז דאָ פאַרהאַן קנאַפּ, אָבער ער קלייבט זיך דיך 
צו הרג'ען, 


-- זעהר גוט,.--האָט מאוגלי - געזאָגט.---כל זמן ער איז 
נישט היע, זאָלסט דו אָדער עמיצער =וענט ש פון די פיער ברידער 
זיך זעצען אין-דער-פריה אָנדאָרט אויפ'ן שמיין, איך זאָל איהם 
קאָנען זעהן ביים אַרױסגעהן פון דאָרף. קומט ער אָבער צוריק 
זאָלסטו מיך אָבװאַרטען אין ערד-.שפּאַלט נעבען דעם דהאַק:בוים, 
אין דער מיט פון פּליין א צו שיר-חאַנ'ען גלייך אין פּיסק 
אַרײין איז נישט נוימינ, 

- דערנאָך האָט מאַונלי אויסגעזובט אַ בעשאָטענטען ווינקעל 
און זיך אַװעקגעלעגט שלאָפּען, בּעת די בופלען האָבען ױך געי 
פיטערט אַרום איהם, 

פּאַשען בהמות אין אינדיען איז דער פוילסטער צייטפערטרייב 
אין דער וועלט, די קיה בעוועגען זיך פּאַװאָלינקעס :וו מעלה: 
גרהץן, און לעגען זיך אַנידער, און שטעהען ווידער אויף, און דער: 
ביי מעקען זי אַפילו נישט, מריקען נאָר אַ ביסעל אונטער, די 
בופלען רעדען נאָך זעלטענער: זיי פערקריכען אין אַ זומפּ איינער 
נאָכ'ץ צווייטען און פעררוקען זיך אַזױ טיעף אין בא טע, אַז אויף 
אי א בלײַבען עה וי זייערע נעזער און די 
בלויע אויסנעג לאָצטע אויגען, און דאַן לענען זי זיך אס און 
לינען וי די קלעצער, די הי ציטערען אין דער היץ פון דער 
זון, און די קינדער ביי דער טשערעדע הערען, וי היך איבער 
זייערע קעפּ, כּמעט מיטין אויג נישט צו כאַפען, פייפט איין.איינ. 
צינער גייער (קיינמאָל נישט מעהר פון איינעם); און זיי ווייסען 
אַז ווען איינער פון זיי, אָדער איינע פון די קיה, זאָל שמאַרבען, 
װעט דער גייער נעהמען זינקען אַרונטער, און אַניאנדער גײיער 
מיט עטליכע מייל ווייטער װעט עס דערזעהן און זיך לאָוען נאָך 
איהם, און נאָך איינער, און אַ פערטער, און אַ פינפטער, און כמעט 
איידער דער גנוסס איז איננאַנצען טױיט, וועלען זיך ד צונויפפליהען 
6 צװאַנציג. הונגערינע גײיערם פון אַלע זייטען און פון ער. 
ניץ-נישט. דערנאָך שלאָפּען די קינדער אֵיין, און כאַפּען זיך אויף, 
6 | שלאָפּען װידעֶר אַיין, און פלעכטען קערבּעלעך פון טרוקענע גרעזער 
און קלייבּען אַהין היישעריקען, אָדער זיי נעהמען 6 דאַװונעף" 

*) אַ סאָרט הײשעריקעֶן, װאָס האַלטעָן צונויפג עֶלעָג גט די צװיי פֿעֲדעֶר. 
שטע לאַפקעָם, אַזױ װי בּיי'ם מתפלל זיין (,דאַװנען"). 


פא 
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און צווינגען זיי צו פערפיהרען אַ געשלענ אינער מיט! 
צווייטען, אַן נישט, שנירעװען זי אַהאַלזבּאַנר פון רױטע 
און שװאַרצע דוזשאָנגל:נים, אָדער זײ קוקען?נאָך אַנ'עקריש, װאָס 
פּרעגעלט זיך אויף אַ שטײן אונטער דער זן, אָדער אַ שלאַנג, 
װאָס יאָגט זיך נאָך אַ פּראָש, דערנאָך זינגען זײ לאַנגע, לאַנגע 
ליעדער מיט זײערע דאָרטיגע משונה'דיגע שטײגערס צום שלום, 
און דער טאָג ציהט זיך אַזױ לאַנג -- דאַכט זיך, לענגער פונ'ם 
מענשענם גאַנצען לעבּען, אַמאָל בּויען זײ שלעסער פון בּלאָטע 
אָרער קלעפּען פיגורען פון מענשען, פערר, אָקסען, און לענען 
אַרײן די מענשען שטרויעלעך אין די הענד אַרײן--און פאַנטאַז= 
רען רערבּיײי, אַז זײ זענען קיסרים, און די מענשען זענען זײערע 
חײלות, אָדער אַז זײ זענען געטער, װאָס צו זײ דאַרף מען זיך 
בּוקען.---צולעצט קומט דער אבענד, די קינדער הױבּען אָן שריי: 
ען, די בּופלען הױבּען זיך אינציגװײז שװער פון רער קלעפיגער 
בּלאָטע מיט אַ קנאַקערײ, װי מ'װאָלט שיסען פון בּיקסען אַ מאָל 
נאָך אַ מאָל, און די נאַנצע מהנה ציהט זיך אױם, װי אַ שנוה, 
איבּער' גרױגעװאָרענעם פּליין, צוריק צו דרי שימערנדינע פײ: 
ערלעך פון דאָרף, 

טאָג נאָך מאָג האָט מאַונלי געטריבּען די בּופלען אױף 
פּאַשע: טאָג נאָך טאָג האָטס ער געועהן דעם נרויען כּרו 
דער ם רוקען אויפץ פעלו, אַ מײל אָנדערהאַלבּען װײט פון איהם 
(וויסענדיג אַזױ אַרום, אַז שיר-חאַן איז נאָך צוריק נישט געֲקו 
מעָן), און טאָג נאָך טאָג איו ער געלענען אױפץ נראָז, זיך צו: 
געהערט צום פּערשײרענאַרטיגען שמילען ם אַרום איהם און 
געטרוימט פון זײן אַמאָלינעָן לעבּען אין רזשאָנגל, אוב שיר-האַן 
װאָלט יו אַ גליטש געטאָן מיט זין הינק עד יגען פוס, + ערגיץ אין 
דזשאָנגל נעבּען דער װײנגוננאַ, װאָלט 8 עס זיכער 7 
הערט אין יענע לאַנגע שטילע פּריהמאָרגענם, 

צום סוף איז געקומען אַטאָג, װען ער האָט דעם גרויען 
בּרור ער נישט געועהן אויפן בּעשטימטען פּלאַץ, מאַונלי האָט 
זיך צעלאַכט און אַװעקנעטריבּען די בּופלען צום ערד-שפּאַלט 
בּיים דהאַק-בּױם, װאָס איו איננאַנצען בּערעקט געווען מיט גאָלר= 
רויטע בּלומען. דאָרט איו געועסען דער גרויער בּרורער, 


מיט זײנע האָר אויפן רוקען אױיפנעשטעלט בִּיוֹן לעצטעף 


-- ער האָט זיך בעהאַלטען אַ חודש נאָכאַנאַנד, כּדי דיך 


אַראָבּצושלאָנען פון װעג. לעצטע נאַכט האָט ער אַריבּערגע: 
שפּאַנט די בּערג מיט טאַכּאַקי:שאַקאַל ציזאַמען גלײך אויף רײן 
שפּור,---האָט דער נרויער בּרוירער פּערסאָפּעט געואָנט. 

מאַונלי האָט זיך פּערװאָלקענט, 

-- פֿאַר שיר-חאַנ'ען האָבּ איך קין מורא נישט, נאָר טאַ. 
בּאַקי איז זעהר געשײט, 

-- זאָרג נישט, -- האָט דער גרויער כּרורער נע= 
זאָגט, לעקענריג זינע ליפּען, --פֿאַרטאָג האָבּ איך בּעגעגענט טאַ: 
בּאַקין, איצט דערצעהלט ער אַלע זײינע חכמות צו די גײערס *), 
נאָר פריהער האָט ער מיר אַלצדינג דערצעהלט, אײדער איך 
האָכּ איהם איבּערגעבּראָכען רעם רוקען, שיר-חאַן האָט בּעשלאָ: 
סען צו לוערן אויף דיר כּיים טױער פון ראָרף הײנט פאַרנאַכט-- 
אויף דיר און נישט אױיף קיין אַנדערן. איצט לינט ער אין גרוי: 
סען טרוקענעם הייהלוועג בּיי דער װײנגוננאַ, 

-- האָט ער הײנמ נענעסען אָרער ער אין ניכטער?-- 
האָט מאיגלי געפרענט. ראָם איז געװען אַ פראַנע פין לעבּען און 
טױט פאַר איהם, 

-- בּעגינען האָט ער גע'הרג'עט אַ װילרען חזיר---און האָט 
זיך נאָך אָנגעטרונקען אויך. װײסט דאָך, אַז שיר=חאַן קאָן נישט 
פאַסטען אַפִּילו צוליעבּ נקמה, 

-- אָ טפש, טפּש! ער האָט דאָך קײן שכל נישט פאַר 
אַ פּיצעלע קינד! נעגעסען און דערצו נאָך געטרונקען -- מײנט 
ער אפשר, אַז איכ'ל װאַרטען, בּיז ער'ט זיך נאָך אױסשלאָפּען 
אויך ?! נו, װאו ליגט ער ? װאָלטען מיר געװען כאָטש אַ צעהנד- 
לינ אונזערע, װאָלטען מיר מיט איהם שוין פאַרטיג געװאָרען. די 
בּופלען װעלען נישט געהן, בּיז זײ װעלען איהם נישט דערשפֿי: 
רען, אין זײער לשון קען איך . נישט, קאָנען מיר - אַרױף אויף זײן 
שפּור, אַזױ אַז זײ זאָלען איהם רערשמעקען ? 

-- ער איז אַװעקגעשװאומען װײט אַראָבּ מיט דער װײנ: 

*, אין דעָם זין פון ,צו די װעָרים', ד, ה, די גײיעָרס, װאָט שפִּייועֶן 
* ך מיט נבלה, פֿרעֶסעֶן איהם איצט, 
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גונגאַ, כּדי איבּערצושנײדען די שפּור, -- האָט דער גרויער 
בּרור ער געואָגט, 

-- דאָס האָט איהם טאַבּאַקי נעראַטען, קלאָר װי דער 
טאָג אַלײן װאָלט ער קײנמאָל אױף רעם שכל נישט געפאַלען. 

מאַונלי האָט צוגעלענט אַ פינגער צום מויל און פערקלערט 
זיך אַ װײלע. 

-- דער גרויסער הײהלװעג בּײ דער װינגונגאַ... ער עפענט 
זיך אויפץ פּלײן אַרױס אַקנאַפּ האַלבּ:מײל װײט פון דאַנען. איך 
קאָן פיהרען די סטאַדע אַרום=אין:אַרום, דורכ'ץ דזשאָנגל, צום 
אױיבּערשטען עק פון הײהלװעג און טון זיך אַלאָן אַראָבּ,,, װעט 
ער אָבּער אַרױם דורכץ אונטערשמען עק. יענעם עק מוו מען 
אֵיְהֶם פערשטעלען, גרויער בּרודער, קאָנסטו מיר צעטײלען 
די סטאַדע אויף צװיען ? 

-- איך נישט, אפשר --- נאָר ב'האָבּ דיר געבּראַכט אַ קלו: 
גען מיטהעלפער, 

דער גרויער בּרודער אי אָבּנעלאָפען אַ בּיסעל אין 
אַ זט און איז פערשוואונדען אין אַ הײהל. דערנאָך האָט זין פון 
דאָרט אוייפגעהױיבּען אַ גרױסער גרױער קאָפּ, װאָס מאַונלי האָט 
גוט געקענט, און אין דער הײסער לופט האָט אָבּנעהילכט דער 
יעמערליכסטער אויסגעשריי פון גאַנצען דזשאָנגל---דער יאַנדרוף 
פון אַ װאָלף אום האַלבּען טאָג, 

-- אַקעלאַ ! אַקעלאַ ! --- האָט מאַוגלי אויסגערופען, פאַטשענ: 
דיג מיט די הענר, --- כ'האָבּ אַלײין געמעגט װיסען, אַז דו'סט אָן 
מיר נישט פערגעסען, מיר האָבּען אַנרױסע אַרבּײיט אױף די 
הענד, אַקעלאַ, צעשפּאַלט מיר די סּטאַדע אױף צװיען, די קיה 
מיט די קעלבּלעך אין איין העלפט און די אָקסען מיט די אַקער= 
בּופּלען--אין דער צװײטער, 

כּײידע װעלף האָבּען זיך אַרײנגעריסען אין דער סטאַרע און 
גענומען לויפען און דרעהען זיך הין און צוריק צווישען רי כּהמות, 
װאָס האָבּען אָנגעהױבּען שנאָרכען און האָבּען זיך צעטײלט אוף 
צװײ גרופּעס, אין אײינער זענען געשטאַנען רי בּופעלקיה מיט 
זײערע קעלבּלעך אין דער מיט און געגראַבּעלט רי ערד און גע= 
גלאָצט מימ די אוינען, נרייט אָנצופּאַלען אויף אַ װאָלף, אױבּ ער 
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װעט זיך נאָר אָבּשטעלען אויף אַנ'אױג ענבּליק, און איהם צעטרע* 
טען אויף מטויט, אין דער צװײטע- גרופּע האָבּען געשנאָרכט און 
נעטופּעט מיט דרי פים רי עלטערע און יונגערע בּופעלאָקסען. 
נאָר הנם זײער אויסזעהן האָט מעהר אימפּאָנירט, זענען זײ גע 
ווען װײט נישט אַזױ נעפעהרליך, װײל זי האָבּען נישט געהאַט 
נעבּען זיך קײן ק'נדער צו פערטייריגען. זעקס מענשען מיט-אַמאָל 
װאָלטען נישט געקאָנט אַזױ נום צעטײלען די סטאַדע, װי די 
צװײ װעלף האָבּען עס געטאָן. 

--- װאָס װײטער? -- האָט אַקעלאַ. אַרױסגעסאָפּעט. --- זײ 
רייסען זיך װידער צו פעראיינינען זיך, 

מאַונלי האַט זיך אַרױפגעכאַפט אויף ראַמאַ'ס רוקען. 

-- טרײבּ די אָקסען רעכטס, אַקעלאַ. גרויער בּרו: 
ד ע ר, אַז מיר'ץ אַװעק, זאָלסטו האַלטען די קיה צואַמען און זײ 
אַרײנטרײבּען אין הייהלוועג, פון אונטערשטען אֵײנגאַנג, 

-- בּיז װאַנען!--האָט דער גרויער בּרורער גע: 
פרענט, סאָפּענדיג און שצירענדיג די צײהן. 

-- בּיז'ן אָרט, ואו די װענט זענען העכער פון שיר=חאַנ'ס 
אַ שפּרונג ! --- האָט מאַונלי אויסגעשריען, -- האַלט זײ דאָרט בִּיז 
מיר'ן אַרונטערקומען. 

פון אַקעלאַ'ס בּיל האָבּען די אָקסען זיך אַ רים געמאָן פון 
אָרט, און דער נרויער בּרודער איז געבּליבּען שטעהן נלייך 
אַנטקענען די קיה. זײ האָבּען זיך אַ לאָז געטאָן אויף איהם, און 
ער האָט גענומען לויפען אײן טראָט פאַר זײערע הערנער צום 
פוס פון הײיהלוועג, בּעת אַקעלאַ האָט אַװעקגעטריבּען די בּופלען 
װײט נאָך לינקם, 

--- אויסגעצײיכענט ! -- האָט מאַוגלי אויסגערופען. -- נאָך 
אײין יאָג -- זענען זײ אין אין פולען נאַנג. איצט פאָרזיכטיג --- 
פאָרזיבטיגער, אַקעלאַ! אײן איבּעריגען קנאַק מים די צײהן -- 
רײסען זיך די בּופלען אַװעק אין גאַנצען, הודושיאַ! דאָס איז 
אַ בּיסעל אַ װילדערע אַרבּײט פון יאָגען ציגען,. װאָלסטו געגלױבּט, 
אַז אָט די בּרואים קאָנען לויפען אַזױ געשװינר? 

-- איך--איך בּין גענאַנגען אויף זי אויך אין מײן צײש,--- 
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האָט אַקעלאַ געסאָפּעט אין שטױבּ,--זאָל איך זײ איצטער װענ: 
דען צום דושאָננל ? 

-- יאָ! װענר, אָבּער געשוינד ! ראַמאַ איז משונע פון כּעם, 
אָ, איך זאָל איהם נאָר קאָנען רערקלערען, װאָס איך פּערלאַנג 
היינט פון איהם ! 

מ'האָט פערקעהרעװעט רי בּופלען, דאָס מאָל רעכטס, און 
זײ האָבּעו זיך אַרײנגעבּראָכעו אין געדיכטען װאַלד, די אַנרערע 
יונגלעך, װאָס האָבּען געפּצַשעט זײערע בּהמות אַ האַלבּ מײל װײ. 
טער, האָבּען זיך. אַװעקגעלאָזען צום דאָרף מיט דער גרעסטער 
געשווינרקייט, שרייענדיג, אַן די בּופלען זענען משוגע געװאָרען 
און לויפען אַװעק, 

מאַיגלי'ס פּלאַן אי געװען אַנאַנץ פשיט'ער. ער האָט גע: 
װאָלט מאַכען אַ גרויסען אומװועג בּאַרג-אַריף, צוקומען צום קאָפּ 
פון הייהלװעג און זיך אַראָבּלאָזען מיט די בּופּלען דויך איהם ‏ -- 
און אַזױ אַרום פּאַקען שיר:חאנ יש צווישען די אָקסען און די קי 
געוואוסט האָט עֶר, אַז נאָך אַ שװערען מאָלצײט און אַ רעכטען 
טרונק װעט רער מיגער נישט. אימשטאַנד זײן נישט צו יי 
נישט אַרױסצוקלעטערן פון הײהלװענ איבּער די הויכע זייטענװע: 

איצט האָט ער גענומען אַ בּיסעל בּערוהינען די א 
און אַקעלאַ איז געבּליבּען װײט הינטען, בּרומענדיג נאָר פון צייט 
צו צײט, כּדי אונטערצוטרײבּען דעם אַריערגאַרד *). זײ האָבּען 
נעמוזט מאַכען זעהר אַ גרויסען קרײז, װײל מאַנלי האָט נישט 
געװאָלט צוקומען צו נאָהענט צום הײהלװעענ, כֹּדי נישט צו װאָה: 
רענען שיר-חאַנען פאַר דער צײט. ענדליך האָט מאַונלי פער: 
קעהרעװעט די צעטומעלטע סטאַרע בּיים קאָפּ פון הײהלװעג אויף 
אַ קליינער גראָז-בּעװאַקסענער לאָנקע. װאָס האָט זיך געבּוינען 
אַראָבּ צום הייהלוועג גופא. פון אָט דער הויך האָט מען געקאָנט 
פערקוקען אַריכּער די קעפּ פון די בּוימער אַראָבּ צום פּלײן; נאָר 
מאַוגלי איז אוֹיסען געווען נאָר צו װאַרפֿען אַ בּליק אויף די זייטען 
פון הייהלוועג, . און א האָט ער מיט גרויסער צופרירענקייט 
דערזעהן, אַז זיי שטעהען גלייך כּמעט װי ווענט, און אַז די ויל- 


*) די הינטעָרשטע רייהעֶן פֿון דער מחנה. 


= 


י 


האַנגען אי= 


דע װיינטרױבּען און קלעטער?פּלאַנצען, װאָס זענען גע 
עסט אַ פוס אַװעק. 


בּער זיי, װעלען דעם טינער נישט לאָוען פ 
שטעלען, 

-- לאָז זי אָבּציהען דעם אָטעם, אַקעלאַ, --- האָט מאַונלי 
געזאָגט, אויפהויבּענדיג אַ האַנד,---זיי האָכּען איהם נאָך נישט דער. 
שפּירט, לאָז זי אָבּעטעמען, איך מון אָנזאָגען שיר-חאַנ'ען, ער 
עס קומט צו איהם, מיר האָבּען איהם אין נעץ. 

ער האָט צונעלעגט די הענד אט מױיל און אַרױסג עלאָזען 
אַ הױבֿען, לאַנגען הוק אַראָבּ אין הייהלוועג אַרין.--דאָס איז גע. 
ווען כּמעט װי געשריען אין אַ טונעל אַרײן, ---און דער װוידער'קול 
איז אַװעקגעשפּרונגען ווייט און בּרייט, פון פעלן אויף פעלז, 

נאָך אַ לאַנגען שווייגען איז געקומען צוריק דער אויסנע- 
צויגענער, שלעפערינער בּריל פון אַ זאַטען מיגער, נאָרװאָס אויפ. 
געװעקט פון שלאָף, 

-- װער רופט! -- האָט שיר?חאַן געואָגט, און אַ פּראַכט? 
פולע פּאַװע האָט מיט אַ שאַרפען קװיטש אַרױפּגעפּלאַטערט פון 
הײיהלוועג אַרױס, 

--- איך, מאַוגלי, פיהרױבּער, געקימען די צײםט צו געהן 
צום ראַטפּעלז ! אַרונטער--יאָג זײ אַרונטער, אַקעלאַ! אַרונטער, 
ראַמאַ, אַרונטער! 

די סטאַרע האָט ױך פערהאַלטען אַ מאָמענט בּײים ראַנר 
פון בּאַרג.אַראָבּ, נאָר אַקעלאַ האָט אַרױסגעהײלט דעם יאַגדרוף 
מיט'ן פולען מױל, און זײ אַלע האָבּען זיך אַריס געטאָן פאָראוים, 
גענוי װי שיפען שפּריננען אַריבּער אַ שװעל:שטרוים *), מים 
אַ שפּריץ פון זאַמד און שטײנער אַרום זײ. קוים האָכּען זײ זיך 
געריהרם פון אָרט, איז שױן קיין מעגליכקײט נישט געװען זײ 
אָבּצושטעלען, און נאָך אײידער זײ האָכּען דערגרײכט צום גרונר 
פון א האָט ראַמאַ דערשמעסט שיר:חאַנ'ען און אַרױס? 
געלאָזען אַ װילרען בּריל. 

-- אַהאַ! -- האָט מאַונלי, בּײ איהם אויפץ רוֹקעי, גע 
זאָגט,---איצט ווייסטו שוין ! 


* 
ן 
נסט 


*) אַ שטאָרקער שטרוים-אַראֵבּ איבּעֶר שטיינעָר, װאָס דעַרנרייכט נישט 
צו דעָר מדרגה פון אַנ'עֶכְטעֶן װאַסעֶרפּאַל. 
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און דער שטרוים פון שװאַרצע הערנער, שוימענריגע שנוי= 
צען און נלאָצענדיגע אױגען האָט שטורמיש אַרונטערגעפלײצט 
איבּער'ן הײהלוועג, פּונקט װי קיזעלשטײנער געהען אַראָבּ בּעת 
אַ געװיסער: די שװאַכערע בּופּלען זענען אַרױסגעשטױסען געװאָ: 
רען צו די זײטען פון הייהלװענ, װאו זײ האָבּען זיך געשניטען 
דורך די קלעטער-פּלאַנצען, איצט האָבּען זײ געװאוסט, װאָס זײ 
האָבּען צו טון -- קענען דעם שרעקליכען דראַנג פון אַ נאַנצען 
הערט בּופלען קאָן קיין שום טיגער נישט בּישטעהן, 

שיר:חאַן האָט דערהערט דעם רונערן פון זײערע קלויען, 
איז אויפגעשפּרונגען און גענומען אַרומקריכען איבּער'ן הײהלװעג, 
זוכענדיג װאָסער עס איז אַרױסגאַנג, אָבּער די װענט האָבּען זיך 
געֶהױיבּען נלײך אַרױף, און דאָ איז ער נעװען פול און שװער 
נאָכ'ץ עסען און טרינקען, און שלאָגען זיך איצטער איז איהם כּלל 
נישט געװען צום האַרצען, די סטאַדע האָם אַרײנגעפּלײכט אין 
טײכעל, װאָס עֶר האָט נאָרװאָס פּערלאָזען, מיט אַואַ געבּריל, אַן 
דער שמאָלער גראָבּען האָט אינגאַנצען אױיפגעהילכֿט. מאַנלי 
האָט דערהערט אַנ'ענטפערגעבּריל פון צװײטען עק הײהלװעג און 
געזעהן שיר:חאַנ'ען זיך װענדען צוריק (דער טינער האָט נע: 
װאוסט, אַן אין ערגסטען פּאַל איו בּעסער צי בּענענענען די 
אָקסען, אײדער די קיה מיט זײערע קעלבּלעך בּײ דער זײט); 
דערנאָך האָט ראַמאַ. זיך אַ װאָרף געטאָן פּאָרו'ם, איז אָן עפיס 
געשטרויכעלט נעװאָרע:, איז אַװעק װײטער איבּער עפּיס אַ װײכער 
זאַך און --- מיט די בּופלען האַרט הינטער איהם - - האָט ער זיך 
אַרײנגעהאַקט אין דער אַנדער סטאַרע מיט אַזאַ אימפּעט, אַז די 
שװאַכערע בּופלען זענען פונ'ם שטוים אויפּנעהױבּען געװאָרען אין 
דער לופטען. דער שטורץ האָט אַרױסגעשװײנקט בּיירע סטאַרעס 
אויפ'ן פּלײן אַרױס, און אַלע האָבּען געליאַרימט, זיך געשטויסען 
מִיט די הערנער און געטופּעט מיט די פּים. מאַונלי האָט אָבּגע: 
װאַרט רעם פּאַסענרען אױגענבּליק, אין אַראָבּנעשפּרונגען פון 
ראַמאַ'ס רוקען און גענומען האַקען מיט זין שטעקען אין אַלע 


-- געשװינד, אַקעלאַ! צעשיר זײ ! צעטרײבּ זײ, אָרער זײ 
נעהמען זיך שלאָנען איינער מיטץ אַנדערן! יאָג זי אַװעק, אַקעלאַ| 


העי, ראַמאַ! העי, העי, העי, - קינדער ! רוהינ + אִיצטער, רוהיג, 
ס'שוין נאָך אַלעמען ! | 

אַקעלאַ אין דער נרויער בּרורער זענען אַרומגעלאָפען 
אַהין און צוריק, בּײסענדיג די בּופּלען אין די פים, און הגם די 
סטאַדע האָט זיך נעװען אומגעדרעהט צו לאָזען זיך װירער-אַמאָל 
הײהל:אַרױף, האָט זיך מאַונליץ דאָך אַיינגעגעבּען צו פערקעהרע. 
ווען ראַמאַץ, און די איבּערינע זענען שוין נאָכגעגאַנגען צו די 
זומפּען. 


שיר-חאַנ'ען דערענדיגען האָט מען שױן נישט געראַרפט, 
ער איז געװען טױם, און די גײערס האָבּען זיך שוין אָנגעהױבּען 
קלײבּען אַרום איהם, 

-- בּרידער, ער איז געשטאָרבּען אַהינטישען טױט, -- 
האָט מאַונלי געזאָנט, אַרויסציהענדיג זײן מעסער, װאָס ער האָט 
געטראָגען אויפ'ן האַלז אין אַ שײרעל, זינט ער האָט אָנגעהױבּען 
לעכּען צװוישען מענשען.---נאָר ער װאָלט איצט סײ װי נישט גע- 
שטריטען. כ'לעבּען, זיין פעל װעם אוסועהן גאַנץ שען אויפץ 
ראַטפעלז, נו, מ'מוז זיך תיכּף נעהמען צו דער אַרבּײט, 


אַ יונגעל, אױפגעהאָרעװעט צװוישען מענשען, װאָלט אַפּילו 
אַ טראַכּט נישט געמאן פון צו נעהמען אײנער אַלײן שינדען די 
פּעל פון אַ טיגער צעהן פום די לענג, נאָר מאַונלי האָט זעהר 
נוט געוואוסט, װי אַזױ די פעל אױף אַ חיה איז אָנגעפּאַסט און 
װי אַזױ מ'קאָן זי אַראָבּנעהמען. פונדעסטועגען ' איז עס געװען 
אַ שווער שטיקעל אַרבּײט,. אין ער האָט נעשנימען און געריסען 
און געבּרומט אַנוטע שעה נאָכאַנאַנר, בּעת די װעלף זענען גע- 
שטאַנען מיט אַרױסגעשטעקטע צונגען אָרער געהאָלפען רײסען, 
װען דער ינגעל האָט געהײסען, פּלוצלונג האָט אַ האַנד זיך 
אַװעקגעלעגט אויף זיין אַקסעל, ער האָט זיך אומגעקוקט און דער? 
זעהן בּולדעאָץ מיט זיין בּיקס אין האַנר, 

די קינרער האָכּען דערצעהלט אין דאָרף, אַז די בּופלען 
זענען זיך צעלאָפּען, און בּולדעאָ איז אַרױסגעקומען אַ בּײוער, 
צופּרירען אין האַרצען פון רער געלענענהײט אויסצוזירלען מאַוג. 
לי'ן,, פּאַר װאָס ער האָט נישט אַבטונג געגעבּען אויף רער סטאַרע, 
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װי געהעריג, די װעלף האָבּען זיך בּעהאַלטען, גלײך װי זײ האָ. 
בּען דערזעדן אַ מענשען אָנקומען, 

-- װאָס אין דאָס פאַר אַ שטות! -- האָט בּולדעאָ מיט 
כּעם גשאָגט. -- דו רעדסט זיך אֵיין, אַז דו קאָנסט אָבּשינדען 
אַ טינער ? װאו האָבּען איהם די בּופלען גע'הרג'עט! דאָס איז 
נאָך דער הינקעדיגער דערצו, פאַר זײן קאָפּ האָט מען עס 
צוגעזאָנט הונדערט רופיעם בּעלױינונג,. מילא נו, מיר'ן ריר שענ: 
קען דאָסמאָל, װאָס דו האָסט געלאָזען די סטאַדע אַװעקלױײפען, 
און אפשר װעל איך ריר נאָך געבּען אײן רופיע פון דער בּעלוי. 
נונג, אַז איך װעל אָבּטראָגען די פעל קײן חאַנהיװאַראַ, 

ער האָט גענומען זוכען בּײי זיך אין גאַרטעל זיין שטאָל:און? 
שטיין צום שלאָגען פײער און האָט זיך אָנגעבּױגען אָבּצוסטאַלען 
דעם טינער די װאָנסעס. אַ סך אינרישע יעגער האַלטען עם פאַר 
אַ סנולה דערצו, אַז דער גײסט פונ'ם טינער זאָל זיך צו זײ נישט 
בּעװײזען, 

-- הם ! -- האָט מאַונלי געזאָגט האַלבּ צו זיך, ציהענדינ 
רי פעל פון אַ פערערשמער לאַפּע. -- װועסטו, הײסט עס, נעהמען 
די פעל קײן האַנהיװאַראַ, כּדי צו קרינען די בּעלוינונג, און מיר 
װעסטו אפשר אויך געבּען אײן רופּיע! איך מײן אָבּער, אַו די 
פעל האָבּ איך נויטיג פאַר זיך אַלײן, עה, אַלטער, נעהם נאָר 
אַװעק דעם פיער רײנעם! 

-- װי דערװעגסטו זיך אַזױ צו רעדען צום עלטסטען יע: 
גער אין דאָרף! כּאשר דער מול האָט ריר געשפיעלט, און?די 
נאַרישקײט פון די בּופלען האָט אונטערגעהאָלפען?! דער טיגער 
האָט זיך נאָרװאָם אָננענעסען, אַנישט װאָלט ער שוין איצט געװען 
פאַר צװאַנציג מײל פון דאַנען, קאָנסט דאָך איהם אַפּילו נישט 
אָבּשינדען װי געהערינ, דו קלײנעו: שנאָרער, דו שנעק אײנער! 
און דאָס האָט נאָך, צים שװאַרצען יאָהר, די חוצפה צו זאָגען 
מיר, בּולדעאָן, אַז איך זאָל איהם די װאָנסעס נישט סמאַלען. 
אַפילו אַ פּרוטה װעל איך דיר שוין אויך נישט געכבּען, װעסט נאָך 
בּיי מיר קרינען פינסטערע פּעטש דערצו, אַװעק פון רער נבלה 
מאַונלי ! 

-- ביים אֶקם, װאָס האָט מיך אױסגעלײזט!--- האָט מאַונלי 


געזאָגט, בּעמיהענדיג זיך אָכּצושינדען דעם אַקסעל---דעם גאַנצען 
טאָג װעל איך דאָ שטעהן או פּלאַפּלען מיט אָט דער אַלטער 
מאַלפּע, װאָס? עה, אַקעלאַ, אַהער! אָט רער מענש דולט מיך, 

בּולרעאָ, װאָס אי נאָך אַלץ געשטאַנען אָנגעבּויגען איבּער 
שיר-חאַנ'ס קאָפּ, האָט זיך פּלוצלונג געפונען ליגענדיג אויסגעצוי: 
גען אױף דער ערד, און אַ גרױער װאָלף אין געשטאַנען איבּער 
איהם, כּעת מאַונלי האָט זיך װײטער געטאָן זין אַרבּיט, פּונקט 
װי ער װאָלט געװען אײנער אַלײן אין גאַנץ אינדיען. 


-- יאָזאָ,--האָט דער יונגעל געזאָגט צװישען די צײהן.-- 
בּיוט פולשטענריג גערעכט, בּולרעאָ, אַפילו אַ פּרוטה װעסטו מיר 
אויך נישט געבּען, ס'אַנ'אַלטע מלחמה צװישען מיר און דעם הינ: 
קעריגען טינער --זעהר אַנ'אַלטע מלחמה, און---איך האָבּ געוואונען. 

מ'דאַרף בּולרעאָ'ץ גערעכטיגקייט טון: װאָלט ער געװען מיט 
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צעהן יאָהר. יונגער, װאָלט ער זיך זיכער געשטעלט קעגען אַקעײ 
לאַץ, אָנטרעפענדיג איהם אין װאַלד, אָבּער אַ װאָלף, װאָס פאָלגט 
די בּעפֿעהלען פון אַ יונגעל, װאָס ער, װידער, פּיהרט ייך פערוענ: 
ליכע מלחמות מיט אַ טיגער אַ מענשענפּרעסער -- אַזאַ װאָלף איז 
נישט קײן נעװעהנליכע היה, , דאָס אִיז כּשוף,. שװאַרצקינצלערײ 
פונ'ם ערגסטען סאָרט!, -- האָט בּולדעאָ געטראַכט אין זיך גע= 
בּרעגט, אױיבּ די קמיע בּײ איהם אויפ'ן האַלז װעט איהם בּיישטעהן 
אין דער נוים, אָדער נישט, עֶר איז געלענען שטיל, נישט טוענדיג 
אַפּילו קיין פּיפם, און געריכט זיך יעדער מינוט צו זעהן מאַוגליץ 
אויך זיך פּערװאַנדלען אין אַ טינער, 


--- מאַהאַראַר:שאַ !*) אדוני מלך!---האָט ער צולעצט הײזע= 
ריג אַרױסגעשעפּטשעט, 


נו, האָט מאוגלי געואָגט מיט אַ קלײנעם לאַך, נישט 
אומקעהרענריג דעם קאָפּ, 

-- כ'בּין אַנ'אַלטער מאַן, איך האָבּ נישט געוואוסט... כ'האָבּ 
דיך געהאַלטען פּאַר אַ געװערנליכען פּאַסטיבֿעל, מעג איך אויפ. 
שטעהן און אַװעקנעהן, אָרער דײן דיענער װעט מיך צערײסען . 
אויף שטיקלעך? | 

-- געה בּשלום, נישמעהר, װײטער זאָלסכו זיך נישט מישען 
אין מיינץ געשעפטען, לאָז איהם אָבּ, אַקעלאַ. 

בּולדעאָ האָט אַװעקגעהונקען צום דאָרף אַװױ געשװינד, הי 
ער האָט געקאָנט. פון צײם צו צײם האָט ער זיך אומגעקיקט 
זעהן, צי מאוגלי האָט זיך נישט פּערװאַנרעלט אין עפּים אַ פּיפּער. 
נאָטער. קומענדיג אי דאָרף, האָט ע- אָננעדערצעהלט אַזאַ מטעשה 
פון כשוף און טײװעל-שפּיעל, צו דעם פריסטערס פנים האָט זיך 
שטאַרק פּערװאָלקענט, 

מאוגלי האָט זיך דערװײל װײטער געפֿאן זיין אַרבּײט, נאָר 
ערשט פאַרנאַכט האָט זיך איהם סוף כל כוף אײננעגעבּען, מיט 
דער הילף פון די װעלף, אַראָכּצוציהען די גרויסע שענע פעל פון 
דער נבלה, 


*) גרויסער קעניג ! 


-- איצט ועלען מיר אָט דאָס בּעהאַלטען און אַװעקפיהרען 
די בּופלען אַ הײם! העלף מיר זײ צונויפצוטרײבּען,, אַקעלאַ. 

אין דער נעפּילדינער טוּנקעלקײט האָט די סטאַרע זיך גע: 
לאָזען צוריק אַהים, און אַז זײ האָכּען זיך דערנעהנטערט צים 
דאָרף, האָט מאַוגלי דערזעהן אַ סך פײער און רערהערט, אַז אין 
טעמפּעל קלינגט מען מיט גלעקער און מ'בּלאָוט אין מעערקעפּ: 
לעך *). כּמעט אַ העֶלפט פון דאָרף האָט איהם אָבּנעװאַרט בּיים 
טויער, 

,האָס אין װײל איך האָבּ געטױט שיר:חאַנ'שן/ --- האָט 
מאַוגלי געטראַכט; נאָר אַ רעגען פון שטײנער האָט אַ פייף געטאָן 
פּאַרבּײ זײנע אויערן, און די ראָרפסלײט האָבּען גענומען שרײען: 

-- כּשוף-מאַכער! װעלפישער ממזר ! דזשאָנגל-שד ! אַװעק 
פון דאַנען ! טראָג זיך אֶבּ די מינוס, אָדער דער פּריסטער פער: 
װאַנרעלט דיך צוריק אין אַ װאָלף! שים, בּולרעאָ, שים ! 

די אַלטע בִּיקם האָט אױסגעשאָסען מיט אַ קראַך, און אַ יונ. 
גער בּופּעל האָט אַ בּריל געטאָן פון װעהטאָנ, 

-- װידער שװאַרצע קונצען ! --- האָבּען די דאָרפּסלײט גע: 
פּילדערט.---ער קאָן אָבּװענרען קוילען. בּולרעאָ, דאָס אִיז דײן 
בּופעל! 

-- װאָס טוט זיך עס דאָ?---אָט מאַוגלי צעטומעלט גע: 
זאָגט, כּעת דער שטײנערגער רענען איז געװאָרען געריבטער, 

-- זײ זענען נישט אונעהנליך צו דער שאַרע, אָט די האַר: 
ציגע בּרירער רײנע,.--האָט אַקעלאַ בּעמערקט און זיך געמיטליך 
אַנירערגעזעצט.--עס פאַלט מיר אֵיין, אוב קוילען בּעטײמען װאָס 
ס'ניט איז, אַז זײ װילען דיך אַװעקטרײבּען. 

-- װאָלף ! ועלפלינג ! נעה אין דײן רוה אַרײן!--- האָט 
דער פּריסטער געשריען, פאָכענדיג מיט אַ צװײגעל פון דער הי: 
לינער ,טולסי*-פּלאַנץ, 

-- װידעריאַמאָל! יענס מאָל --- װײל איך בִּין אַ מענש, און 
איצט---װײל איך בּין אַ װאָלף. קום אַװעק, אַקעלאַ. 

עִפּים אַ פרוי---ראס איז געװוען מעפואַ -- איז אַריבּערגעלאָ: 
פען צו דער סטאַדע און האָט אויסגעשריען: 


אַ מין שוֹפר.בּלאָועָן, 
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-- אָ, מײן זוהן, מײן זוהן! זײ זאָגען, בּיזט אַ שװאַרצ* 
קינצלער און קאָנסט זיך פּערװאַנדלען אין אַ חיה, װען נאָר דו 
װילסט, איך גלױבּ עס נישט, נאָר אַנטלױף, אַנישט װעלען זײ 
דיך הרג'ען, כּולדעאָ זאָגט, דו בּיוט אַ מכשף, אָבּער איך װײם 
נאָר, אַז דו האָסט נקמה גענומען פּאַר נאַטו'ם טוים, 

-- צוריק,. מעסואַ, צוריק! -- האָט דער המון געשריען.--- 
אַנישט פּערשטיינען מיר דיך, 

מאַונלי האָט אַרױסגעלאָזען; אַ קלײנעט בּײזען לאַך, װאָרום 
אַ שטיין האָט איהם געטראָפען אין מױל, 

--- לויף צוריק, מעסואַ, דאָס איז אײנע פון זײערע בּבא. 
מעשיות, װאָס זײ דערצעהלען אַרום בּוים צװישען?טאָג:אװינאַכט. 
ועניגסטענס, האָבּ איך זיך באָטש אָבּנערעכענט פאַר דײן זוהנס 
טויט. זײ געזונד. און לױיף גיכער, דען איך שלײדער אַרײן די 
סטאַדע געשװינדער, װי זײערע שטײנער פליהען. כ'בִּין נישט קין 
מכשף, מעסואַ, זײ געזונד, 

-- נו אַקעלאַ, נאָך איין מאָל !-- האָט ער אויסגעשריען.--- 
טרײכּ אַרײן די סטאַרע, 

די בּופלען האָבּען אַזױ אויך גענאַרט אַרײנצוקומען אין 
דאָרף, זײ האָבּען זיך נישט גענויטינט אין אַקעלאַ'ס הײל און זע= 
נען דורכגעפלוינען דורכץ טױיער, װי אַ שטורמװינט, צעשמייסענ= 
דיג דעם המון אויף רעכטם און אויף לינקם, 

-- צעהלט זײ איבּער! -- האָט מאַונלי שפּאָטיש גע 
שריען, --- אפשר האָבּ איך בּײ אַײיך אַװעקגע'גנב'עט אַ שטיקעל, 
צעהלט זײ, מעהר בּין איך בּײ אַיך קיין פּאַסטוך נישט, זײט אַייךְ 
געזונד, איהר מענשענקינדער, און דאַנקט מעסואַץ דערפּאַר, װאָס 
איך געה נישט אַרײן מיט מײנע װעלף אַרומצױאָנען אַייך איבּער 
אַײער גאַס אַהין און צוריק, 

ער האָט זיך אומגעדרעהט און אַװעקגעשפּאַנט מיטץ א ײ נ. 
זאַמען װאָלף, ער האָט אַקוק געטאָן אַרױף צו די שטערען 
און זיך דערפיהלט גליקליך, 

--- אוים, אַקעלאַ, אויס שלאָפען אין פּאַסטקעס און נעצען. 
לאָמיר נעהמען שיר-חאַנ'ס פוטער און געהן,.. ניין, דעם דאָרף 


וועלען מיר קײן שלעכטס נישט טון---צוליעבּ מעסואַץ, װאָס איז 
נעװען אַזױ נוט צו מיר, 


* ייריי *אי ר זי - יי ת ר ייג ** 
נע : ען א - | 2 ון ן א 


א יהם וי א יננגאַנצען בּ בענאָ: 


מעו רזירל יזים = האָבּען די 


| = - 06 2ן, 
דערשראָקענע דאָרפסלײט 


דע וע הי מאוו לי'ן רזירג 
=5 / 


2 א 

יי וארי י =ס  =*‏ אייתםי - י 

צוויי וו עלף א דער זײט און עפיס א קלומם {6 או הי קאָפֿ, 591 
ננריג איכּער וד פעלר מים יֶענעם פעסטעי זו ייה כיאוטי יז ם א' וואס 


|ע. = =אן -=כן, ייס 


אמט די מײלען וי אַ פייער. 


,- = 


דאַי האָכּען זײי וזיוירא נן קלינגען אין די נלעקער אוו בל 


זען אין רי מע גרקעפלער נאָך שטאַרקער װי פריהער; און מעסואַ 


האָט געװיינט, און בּילרעאָ האָט צוגעפוצט און פאנאַ וט 
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דזשאָנגל, בּיו ער האָט זיך דעררערט רערצו, אַז אַקעלאַ איו נע. 
שטאַנען אויף די הינטערשטע פים און האָט גערעדט װי אַ מענש, 

די לבנה האָט שוין אָנגעהױבּען פערגעהן, װען מאַינלי און 
בּײרע װעלף האָבּען דערגרײכט דעם בּאַרנ פון ראַטפּעלז און האָ. 
בּען זיך אָבּנעשטעלט בּײי מאַמע-װועלפינס הייהל, 

--- מ'האָט מיך אַרױסגעיאָגט פון רער מענשענשאַרע, מאַ: 
מע! -- האָט מאַוגלי אויסנערופען. -- אָבּער איך קום מיט שיר: 
חאַנ'ס פּעל, װי איך האָבּ אַנדר געמאָן 

מאַמע-וועלפין איז פּאַמעליך אַרױסגעגאַנגען פון הײהל מיט 
די וועלפלינגען הינטער איהר, און איהרע אויגען האָבּען אויפגע. 
גליהט, אַז זי האָט דערזעהן רי פּעל, 

-- איך האָבּ עם איהם געאָנט נאָך דעמאָלט, װען ער 
האָט אַרײנגעשטעקט זיין קאָפּ און אַקסלען אַהער אין הײהל, יאָ- 
גענדיג זיך נאָך דיר, פרעשעלע קלײנס--איך האָבּ איהם געזאָנט, 
אַז דער געיאָגטער װעט רער יעגער זײן. ם'איז גוט געטאָן. 

-- גוט. געטאָן, קלין בּרודערל! -- האָט אַ טיעפץ שטים 
אויסגערופען פון װאַלד אַרױס. --- מיר אַלע אין דזשאָנגל האָבּען 
זיך פערכבּענקט נאָך דיר! . 

און באַגיראַ איז אַרױסגעשפּרונגען און זיך אַ װאָרף געטאָן 
צו מאַוגליים בּאָרװיסע פים, 


יי זענען אַרױפנעקלעטערט צום ראַטפֿעלז 
אַלע צוזאַמען, און מאַונלי האָט אויסנע: 
שפּרײט די פעל אויפץ פּלאַכען שטײן, ואו 
אַקעלאַ ‏ פלענט ליגען אַמאָל, און האָט ױ 
פערפעסטיגט מיט פיער בּאַמבּוס-פלעקע- 
לעך. אַקעלאַ האָט זיך אױסגעצויגען אױף רער פעל און האָט 
אַרױסגעלאָזען דעם אַלמען, אַמאָליגען רוף, פּונקט װי דעמאָלט, 
װוען מ'האָט מאַוגליץ געבּראַכט אַהער צום -ערשטען מאָל: 

-- קוקט, קוקט נוט, אָ װעלף ! 

זינט מ'האָט אקעלאן אַראָבּנעװאָרפען פון זיין שטעל, איז 


י שאַרע נעװען אֶהן אַ פיהרער, און יערערער האָט געיאָגט און 
געשטרימען װי און װען ער האָט 64 דאָך פון געװעהנהיט 
האָבּען זיי געענטפערט איפן רוף און זענען דע אַ טייל 
האָבּען געהונקען פון די נעצען װאָס זיי זענען פון זי קוים מיטץ לעבּען 
אַנטרונען, אַנדערע --פון שיס:וואונדען, די דריטע זענען קרעציג 
געװאָרען פון שלעכטער שפיין, און אַ סך זענען שױן נאָר אױף 
וי וועלט נישט געווען. נאָר אַלע, װאָס זענען פערבּליבּען, האָ. 
בּען זיך צונויפנעקליבען אַרום ראַטפעלז און דערזעהן, וי שיר. 
האַנ'ס געשטרייפטע פעל אי אױסגעשפּרײם אויפ'ן שמיין, און 
װכעע דיינע גענעל בּאָמכּלען זיך יי דיי עקען פון די לִינְרינע 
פים , 


- קוקט גום, אַָ וועלף! האָכּ איך געהאַלטען װאָרט ? - 


,- = 


האָט מאַוגלי געזאָנט, 
יאָן--האָכּען די וועלף ארויסגעהיילט, און איינער פון זיי, 
אינג אַנצען אַ צעפליקטער, האָט אויס:עשריען:---זיי ווידער אונזער 
פֿיהר יער, אָ אַקעלאַ! זיי ווידער אונזער הױפּט, אַ מענשלינג! מיר 142 
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זענען מיעד פון געזעצלויזינקייט און נאַרען צו ווערען צוריק דער 
פרייער שטאַם װאָם אַ מאָל! 

-- נ:ניין,---האָט בּאַניראַ אַרױסגעמורקעט.---דאָס נישט, אַז 
איהר'ט זיך אָנפרעסען, װעט איהר וידער משוגע וװערען. נישט 
אומזיסט רופט איהר זיך ,דער פרייער שטאַם*, איהר האָט נע: 
קעמפּפט פאַר פרייהייט--עסט זי, אָ וועלף! 

-- דער מענשענשטאַם און דער װאָלפענשטאַם- ביירע ' 
האָכּען מיך פערשטויסען,--האָט מאונלי געזאָנט,.--פון היינט אָן 
פיהר איך אַלײין מיין יאַנד אין דזשאַנגל, 

--- און מיר געהען מיט דיר --האָבּען די פיער יונגע וועלף 
צוגעג עבּען. 

און מאוג לי איז אוועק מיט זיינע פיער ברידער, און זיי האָ: 
בּען צװאַמען נגעטריבּען זייער יאַנד אין דזשאָננל פון דעמאָלט 
אָן און ווייטער, 

נאָר נישט אױיף שטענדיג איז ער געבליבּען אַלײן מיט 
יאָהרען שפּעטער אין ער געװאָרען אַ מענש און האָט חתונה 
געהאַט, 

אָבּער דאָס איו אַ מעשה כּאַר עלטערע. 
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מאונליש רקיער, 
װאָס ער האָט געזונגען אויפין ראַטפעלז,. מאַנצענדיג אויף 
שיר:חאַנ'ס פעל, 


פ'נעזאַנ:. פֿון /פאָונלי -- איף, מאַונלי, טו זינגען. 

זאָל הערען דער דושאָנגל, װאָס איך האָ? געטאָן איצט -- 
װאָס איך האָבּ געטאָן. 

שיר-חאַן האָט געזאָגט, ער װעט.טױטען, װעט טױטען, 

בּיים מויער פֿאַרנאַפֿט װעט ער טױטען, װעט טױטען 
מאַוּנלי'ן, : דעם. פֿראָש. 

געגעסען, געטרונקען -- יאָ, טרינק, שיר-האַן, טיעפֿער 
דען נאָכֿאַמאָל װען װעסטו טרינקען? און שלאָף -- 

און הלום פֿון מאָרד. 

אַלײן אין פֿיטער"פעל -- גרױ=בּדודער, קום צו מיר! 


פֿאַרהאַן אַ נדויפער פֿאַנג אין האַנד -- אַקעלאַ, קוס צו מיר! 


דּו שייד דִי. נרויסע בּופֿלען אָבּ, י בּלוייפעלינ,,.. אויגען -- װילד, 


און טרייבּ זיי הין, און יאָג זײ הער, געהילט -- געבּרומט -- נעבּרילש! 


דו שלאָפסט נאָך אַלץ, שיר-האַן, דו שלאָפטט? -- ערװאַך, שטעה שױן אױף: 


איך קום צו דיר -- איך קום צו דיר -- איך קום צו דִיר צום סוֹף! 


די אָקפען יאָגען שטורמװינט -- אַדאָבּ! -- אַראָבּ! -- און אֶט 
ער בּופֿעל-קעניג ראַמאַ האָט געשטעלט זיין ‏ שװערסטען טראָט... 
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װיינגוננאַיס שנעלע װאַסערן -- - 


וואו 


איז אַװעק שיר"האַן? 


ער איז נישט זאַהײנאָרעלפֿעל, 


צן 
ער 
צו. 
און 
צו 


בּאַמב 


וואו 


גראָבּען זִיךְּ ‏ אי ד'ד'ערר: 

איז אויך מאָר די פּאַװע נישט, 
פֿליהען אין דער לופטן / 
אויך נישט מאַנג די פֿלעדערפּױו, 
הענגען אויף * אַ צווייג. 

וסלעך קליינע, קנאַקיגע ‏ - 


איז אַװעק שיר-האַן? 


אַהאַ, ר'איז דאָ: אָהאָ, ר'אין דאָ!: דער הינקעדיגער לינט 


דאָרט אונטער ראָמצַ'ש קלויען שטיל, דער. הינקעדיגער לינט. 


שטעה:אויף,. שיר=האַן! ס'איז רױבּ פֿאַרהאַן -- דער רױבּ איז הייךְ אין פיעל: 


צענּרעך די בּופֿע 


ש-ש-שאַ! ער 


די גייערם קומען 


אַ נרויפער עולם 


לײנאַקענס שנעל -- שטעה-אױף און מֿאָרד און שױש. 


שלאָפֿט... נאָר װעקט איהם נישט: זיַן קראַפּט אי שרעק- 
ליך גרוים -- 
זעהען זי, די װערים -- צו בּעקענען זי 


זאַמעלט זי אַהער לכּבֿוד איהם. 
וַ 


ט 


אַ-לאַ-לאַ,. אי בּין נאַקעט און הױל,. 


אַ-לאַלאַ, און איך שעם מיך פֿאַר זי 


פֿאַד. די נייערם און װערים, דִּי געסט - 4 
אַ-לאַצלאַ, איף בּין נאַקעט און הױל. 
( 


לייה דײַן מאַנטעל מיר, לייה מיה, ‏ שיר-האַן, 
װאָס געשטרײפֿט אַזױ העל, אַזױ שען, 
זאָל צום ראַטפֿעלן - אימשטאַנד זיין צו געהן -- 


לייה דיין מאַנטעל. מיר, לייה מיר, שיר-האַן. 


פֿ'האָכּ אַ נדר, אַ נדר געטאָן 

בי דעם אָקם, װאָס האָט אױסנעלייוט מיך, 

= 'הויהלט; ‏ דייל הייס נאָר צו האלטעז יין װארט - 
ש8 8/ו4םש !; = צע* תָן 3ו וואָ, א ן וו אָו 
יענעם נדר, װאָס איף האָבּ נעטאָן. 

מיט'ן מעפער פון יענער אִין האַנד, 


מיט'ן 


: , 
װעל איך נעהמען דעם מס, װאָס מיר קומט -- 
מיט | מעסער פֿון יעגער אין האַנד 
שנעלע װאַסערען! זעהט, װי שיר-האַן 
שענקט. זיין מאַנטעל אוים לעבּשאַפֿט צו מיר 
ציה,. נרויבּרודער! אַקעלאַ, ציה שטאַרק: 
ישװער דער פאַנטעל. די פֿעל פון שיר"האַן. 


דער מענשענשטאַם 


און רעדען קינדער-ו 


ײ 


שטאַם, 


איז פֿאַר 


װי מאַנג פליהט 
אי אום 


או שיר-האַנ'ס 


יף 
מויל אין 


זעהר 


1. 


אי 


ויריוי 


איז בּײַן. זי װאַרמען שטיינער, שט 


יינער, 


-רייד. מיין. מױל איז צעבּלומינט. אנטלויפען 

דורך. די - װאַרמע. נאַכֿט, ‏ לויפט מיט מיה, מיינע ברידער. 
ליכּטער פון דערפעל פערלאָזען און צו דער נירערינער לננה 
ען! דער מענשענשטאַם האָט מיף פֿערשטױסען. קיין שלעפֿטס 
זיי נישט געטאָן, דאָך האָבּען זי פּהד פֿאַר מיר. פאַרװאָם? 
הר אויך, איהר אויך האָט מיך פערשטויסען. דער דושאָנגל 
מיר געשלאָפען, געשלאָסען אויך דער דאָרף. פֿאַרװאָס? 


אי? פון היות צו פוינלען, פון פויגלען צו חיות, אַזֹי פליה 
צװישען דאָרף און דזשאָננל. פאַרװאָם? 
פוטער טאַנץ איך, נאָר מיין האַרץ איו זעֲהר שװער. מין 


יא 
1 


עהאַקט פון די שטיינער פון דאָרף, נאָר מיין האַרץ אין 


אי 


1 


/- 


װאָס איף בּין צוריק 


: : 

צװײי. זאַכֿען ‏ שטרייטען אין מיר, װי די שלאַנגען שטרייטען איןן קװאַל. װאַ- 
: : 

איף פאַך, בּעת עס פֿאַלט. 


מיינע אוינען, װאָךף -- אין 


א ט 
אוויי - מאַוּנליס בִּין איך! נאַר -- שירהאַנ'ס פֿעל איו אונטער מינע מִיס, 


דער נאַנצער דושאָנגל ווייס, איך האָבּ געטױט שירהאַנ'ען. 


קוקט נוט, א װעלף! 
פֿון זאַכֿען, ‏ װאָס 


קוקט 
1 
מיין האַרין אין שװער פֿ'מו נישט פערשפעהן.. 


אוי-װעָה! 


1 
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פערפלייצם פון דזשאננל, 


פעֲרדעֶק זײי, פעֲרה.ל זײי, פעָדוואַקס אוּן פֿעַרצאַם, 
ליאַגע אוּן דעֲרנעֶר-געָפלעָכט ! : 
און לאָז קײַן געבּיין נישט פוּן דאָזיגעָן שטאַם, 
קיין זכר פון גאַנצעָן נ;ָשלעָבט, 


ד! פּעָט-שװאַרצע אַש פוּן מובּח פֿון שטײן 

דער רעָגעֶן זאָל אָבּװאַשען פיין; 

דן הוַנדין אָהן שטעֶר אוּן אָהן פֿאָרכט זאָל פעֶרגעָהן 
אֵינ'ם פַּעֲלֹד ניִשט-בּעזייהטעָן אַרײן, . ֿ 

אוּן זאָל אויפ'ץ װיַסטען, פּעֲרגעֶסעֲנעָם פּלײן 

מעָהר קײנמאָל קיין יָשׁוּב ניִשט זיין ! 


ויבּ איהר האָט געלעזען די פאָרינע ער: 
צעהלונגען וועגען דזשאָנגל, װעט איהר 
זיך דערמאָנען, אַז נאָכדעם וי מאַונלי 
האָט צונ עשפּילעט שיר-חאַנ'ס פעל צום 
ראַטפעלז. האָט ער דערקלערט די פער. 
בּליבּענע מיטנלידער פון דער סיאָנישער 
װאָלפענשאַרע, אַז פון היינט אָן און ווייטער 
וועט ער איינער אַליין נעהן אויף יאַגד אין רזשאָנגל. און אַן טאַ. 
טע:װאָלפיס און מאַמע-וועלפינ'ס פיער קינדער האָבּען בּעשלאָסען 
צו נעהן מיט איהס, ס'איז אָכּער נישט גרינג פאַר קיינעם צו בּיי. 
טען זיין אַרט לעבּען מיט איין קלאַפּ--בּעזונדערס אין דזשאָנגל, אַז די 
פיהרערלויזע שאַרע איז זיך פונאַנדערג ענאַנגען, איז ער די ערשטע 
זאַך אַװעק צו זיין וועלפישער פאַמיליע אין הייהל און אין אָבּגע. 
שלאָפּען אַ טאָג מיט אַ נאַכט נאָכאַנאַנד, דערנאָך האָט ער דער. 
צעהלט דעם אַלטען וועלפישען פּאָרפּאָלק פון זיין לעבּען צװי. 
שען מענשען אַזױ פיעל, וויפיעל זיי זענען אין שטאַנד געווען צו 
פערשטעהן; און אַז ער האָט לסוף אַפינקעל געטאָן מיט רער 


= 
= 
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קלינג פון זיין שינר-מעסער--- דעמזעלבּען, װאָסּ מיט איהם האָט 
ער אָבּגעשונרען שיר:האַנ'ען--קעגען די שטראַהלען פון דער 
מאָרג ען:זון, האָבּען זי נעפונען,. אַז ער האָט זיך עפִים אויסנע* 
לערנט פאַר דער צייט, דערנאָך האָבּען אַקעלאַ אוֹן דער גרוי. 
ער בּרודער געמוזט דערצעהלען וועגען זייער ראָל אין דעם 
גרויסען בּופעל-טרייבּ דורך דעם הייהלוועג. בּאַלו איז שװוער אַרױפ. 
געקלעטערט אויפ'ן בּערניל, כדי צו הערען די גאַנצע געשיבטע, 
און בּאַגיראַ האָט צעקראַצט זיין גאַנצען קערפער פון תּענוג, ענט. 
ציקט פון דעם אופן, וי אַזױ מאונלי האָט געפיהרט זיין קריג, 

ס'איז שוין געווען לאַנג נאָך זונען-אױפּנאַנג, נאָר וועגען 
געהן שלאָפען האָט נאָך קיינער נישט נגעטראַכט, און פון צייט צו 
צייט האָט מאַמע:װעלפין פּערװאָרפען איהר קאָפּ און געשמעקט 
מיט טיעפכטער צופרידענקייט, װען דער וינט האָם איהר גע- 
כּראַכט דעם ריח פון דער טינערשער פעל אויפץ ראַטפעלו, 

-- ווען נישט אַקעלאַ און דער נרויער כּרודער, -- 
האָט מאוגלי פערענדיגט.--װאָלט איך גאָרנישט געקאָנט מאַכען 
אָ מאַמע, מאַמע! זאָלסט אומיסטען נעווען זעהן, װי די פּלויע 
בּופלען זענען אַראָבּנעשטירצט איכבּרן הייהלוועג, אָרער װוי זי 
האָכּען דורכגעשטורמט דורכ'ן טויער, בּעת דער מענשענשטאַם האָט 
מיך בּעװאָרפען מיט שטיינער ! 

-- עס פרעהט מיך, װאָס איך האָכּ דאָס לעצטע נישט נע: 
זעהן,---האָט מאַמע:װעלפין שטאָלץ געזאָנט.--סאיז נישט מיין 
שטייג ער צו דערלאָזען אַרומיאָגען מיינע קינדער אהין און צוריק, 
אַזױ וי שאַקאַלען! מיר װאָלטען די מענשען דערפאַר טייער בע. 
צאָהלט; נישט מעהר, די פּרוי, װאָס האָטם דיר גענעבּען מילך, 
װאָלט איך. געשוינט, יאָ, נאָר זי איינע װאָלט איך פערשוינט, 

-- נו, שאַ:שאַ, . ראַקשאַ, -- האָט טאַטע:װאָלף געלאַסען 
געזאָגט---אונזער פראָש איז געקומען צוריק---געקומען אַואַ גע: 
שייטער, אַז זיין אייגענער פאָטער דאַרף בּיי איהם לעקען די פיסן 
און װאָס פאַר אַ ממשות האָט אַ ראַץ מעהר אָדער ווענינער אויפ'ן 
קאָפּ? לאָז די מענשען צו:רוה, 

-- לאָז די מענשלן צוירוה,--האָבּען בּאַלו און בּאַניראַ 
אונטערג עהאַלטען, 


מאַונלי, לינענדיג מיטן קאָפּ אױף מאַמע:וועלפינ'ס זייט. 
האָט צופרירען געשטייבעלט און געזאָנט, אַז ער, פון זיין זייט 
האָט נישט דעם מינדסטען בּענעהר צו זעהן, צו הערען אָדער צ צו 
שמעקען דעם מענשען ווען עס איז נאָך אַ מאָל, 

-- װאָס װעט אָבּער זיין---האָט אַקעלאַ געזאָגט, אויפְשפַּי- 
צענדיג איין אויער,--אויבּ די מענשען װעלען דיך צו-רוה נישט 
לאָזען, קליין בּרורערל? 

== טפיר זעגען - זאלב עפּיצפֿט, -- האָט. דער פרויער 
כַּר וד ער נגעזאָגט מיט אַ בּליק אויף דער געזעלשאַפּט אַרום און 
אַ קנאַק מיט די צייהן, 

--- מיר װאָלטען אויך צוגעלעגט אַ האַנד אין אַזאַ יאַגר,---האָט 
באַניראַ געזאָנט,. טוענדיג אַ דרעה מיט זיין וויידעל און אַ קוק אויף 
באַלון,---צו װאָס אָבּער זאָלען מיר איצט קלערען פון די מענשען, 
אַקעלאַ ? 

-- אָט צוליעבּ װאָס,---האָט דער ,איינזאַמער? װאָלף געענט. 
פערט:--נאָכדעם וי יענעם געלען גנב'ם פעל אין אי 
געװאָרען אויפ'ן ראַטפעלז, בין איך אַװעק מיט אונזער שפּור צוי 
ריק צום דאָרף, האָבּ איך , אויף מיינע פריהערריגע טריט, 
זיך אַלע מאָל גענומען אָן אַ זייט, זיך געלעגט און אויפגעשטאַנען, 
כּדי צו צעמישען אונזער 6 מ'זאָל אונז נישט קאָנען נאָביאָגען. 
אַז איך האָבּ שוין אַזױ פּערפּלאָנטערט די שפּורען, אַז איך אַלײן 
האָבּ זיי שוין נישט געקאָנט רערקענען, איז מאַנג די פלעדערמויז 
געקומען צו פליהען, הוקענדיג צווישען די = מערי און איז געבלי. 
בּען הענגען אין דער הויך איבּער מיר. מאַכט אַזױ מאַנג צו מיר; 

-- דער דאָרף פון דער מענשענשאַרע, פון װאַנען מ'האָט 
אַרױסגעטריבּען רעם מענשלינג, זשומעט וי אַ װעספּען-נעסט, 

-- כהאָבּ זיי אַהין אַרײנגעװאָרפען אַהיבּשען שטיין.--- 
האָט מאַוגלי אַ לאַך געטאָן, ער האָט זיך נישט איינמאָל אמיזירט 
אויף אַזאַ אַרט: געװאָרפען אַ צייטיגען טאַנענצאַפּען אין אַ װעס. 
פּען-נעסט און זיך אָבּנעטראָנען בּײצייטענס אין טיַיך אַריין, איירער 
די װעספּען זענען איהם בּעפּאַלען. 

= אוך. פרעג -ביי מאַנ 1 װאָס האָט ער געזעהן אַזױנס, 
זאָנט ער מיר: די ,ר ויטע כּ לום" כּליהט בּיים טויער פון דאָרף 
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און די מענשען זיצען אַרום איהר מיט בּיקסען. נו, און דאָס ווייס 
איך. מכּמה טעמים,---דאָ האָט אַקעלאַ געװאָרַפען אַ בּליק אויף די 
אַלטע, פערצויגענע שראַמען אויף זיינע זייטען.--אַז מענשען טראָ: 
גען בּיקסען נישט סתּם אַזױ, פון פרעהליכקייט ווענען, און איצט, 
קליין בּרודערל, זוכט אַ מענש מיט אַ בּיקס אונזער שפּור---אויבּ 
ער האָט זי שוין נישט נעפונען. 

-- אָבּער פֿאַרװאָס זאָל ער עס טו? די מענשען האָבּען 
מיך פערשטויסען--װאָס נאָך ווילען זיי?--האָט מאַונלי מיט כּעם 
געזאָגט, 

- - דו בוט א טמענש קלײַן כהודערל . האט אקעלא אבס 
נעענטכערם. נישט מיר'די פרייע יענערר. קאַיען דיר הע; 
קלערען, וואָס דיינע בּרידער מוען און פאַרװאָס, 

ער האָט קוים בּעוויזען אַװעקצוכאפּען זיין לאַפּע, בּעת דער 
שינד-מעסער האָט זיך אַרינגעשטאָכען אין דער ערד אויפ'ן אָרט, 
וואו די לאַפּע אין געלעגען, מאונלי האָט אַ שליידער געטאָן דעם 
מעסער געשווינדער, װי אַ געוועהנליבען מענשענם אויג קאָן באַפּען, 
נאָר אַקעלאַ אין געװען אַ װאָלף; און אַפילו אַ הונט, װאָס איז 
זְעהר ווייט אָבּנ עשטאַנען פון זיין עלטערזיידען, דעם ווילדען װאָלף, 
קאָן זיך אױפּבאַפּען פון שלאָף אין רעמזעלבּעי אױגענבּליק, ווען א 
װאָגענראָד בּעריהרט איהם און נאָך בעווייזען אָבּצושפּריננען אָן 
אַ זייט אונבּעשעדיגט, איירער די ראָד פאָהרט אָן אויף איהם, 

-- אַ צווייטען מאָל.--האָט מאונלי רוהיג געזאָגט, אַרײג- 
שטעקענדי: דעם מעסער צוריק אין שיידעל,--זאָלסטו נישט רע: 
דען פונ'ם מענשענשמאַם און מאוגלין אין איין אָטעם, 

-- 59ף! אָט דאָס הייסט אַ שאַרפּער צאָהף!--האָט אַקעלאַ 
געזאָנט, בּעשמעקענדיג דעם שניט, װאָס דער מעסער האָט גע: 
מאַכט אין. דער ערד.--נאָר דאָס לעבּען צווישען די מענשען האָט 
דיר איבּערנעפיהרט די ראיה, קליין בּרודעל, איך װאָלט שױן נע- 
קאָנט דער הרג'ען אַ הינדין פאַר דער ציימ, װאָס דו האָסט געװאָר- 
פּען דעם מעסער. 


יטאַמאָל אי בּאַניראַ אויפ. 
נגעשפּרונג ען פון אָרט, האָט 
פערריסען;; דעם קאָפּ, אַ 
שמעק געטאָן די לופט און 
אין פערשטיינערט געװאָרען 


ויט'ן נאַנצען טכע דער 
"ײ 
ו 


איהם נאָכג עטאָן אין זעלבּען אױגענבּליק, האַלטענדיג זיך א ביסעל 
אָן אַ זייט צו כאַפּען רעם ווינט, בּעת אַקעלאַ איז אַװעקגעשפּרו 
גען אַ פופציג יאַרר קעגען װוינט, האָט זיך אַיינגעהױקערט און איז 
אויך פערגליווערט געװאָרען. מאַונלי האָט דאָס אַלץ צונעקיקט 
מיט קנאָה, וועניג:ווער צווישען סענשען ואָט געהאַט אַזאַ חוש: 
הריח וי ער, נאָר פון פערפיינטען חוש פון אַ דושאָנגל:נאָז 
איז ער געווען ‏ זעהר ווייט; און די א חדשים לעבּען אין רויכי: 
גען דאָרף האָבּען איהם נאָך כבּעדייטענד צוריקגערוקט. פונדעסט* 
ווענען האָט ער בּענעצט אַ פינגער מיט דער צונג, האָט אַרייבּ 
געטאָן מיט איהם איכּער די נאָז און זיך אופּגעשטעלט צו כאַ. 
פּען דעם אױבּערשטען לופט:צוג, וועלכער איז, אמת, דער שװאַכם: 
מער, אָבּער דער זיכערסטער, 


-- אַ מענש! --האָט יי לאַ אַרױסנגעבּרומט און זיך אַראָבּ 
נעלאָזען אויף די הינטערשטע ? לעס 

-- בּולדעאָ!--האָט מאַו:לי געזאָנט און זיך א נזעצט,.-- 
ער נעהט אויף אונזער שפור, און אָנדאָרטען פינקעלט די זון אויף 


זיין ביקס, זעהט ! 


דאָס איז געווען נישט מעהר וי אַ קורצער--אויף אַ ברוכ: 
טייל פון אַ סעקונדע---ג ליה פון זונענשיין יי רי מעשענע קלאַ: 
מערן פון דער אַלטער בּיקס, 6 קיין זאַך אין דזשאָנגל פינקעלט 
נישט אַקוראַט אַזױ;--סיידען בּעת די װאָלקענס אע אונ; עהייער 
גיך איבערן הימעל: דאַן קאָן אַ שטיקעל מאַריענגלאָז *), אַ װאַסער. 

*) אֶדעֶר ,עֶרדגלאָז"---אַ מינעָדאַל, װאָס שפּאַלט זיַך אױיף זעהר דינע, 
דוּרכזיכטיגע און בּויגוְגע פּלאַטען, װן פִּיִש-שופען; װערט געֶבּיוֹיבט אַלם גלאָו. 
שוב צו 'צַנ'אוֹיוועֶן, װוייל עם פּלאַצט ניִשט פוּן היַן. 
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גריבּעל אָדער אַפילו אַ גלאַטי: בּלאַט אַ בּליץ טון װי אַ העליאָגראַף 
דער טאָנ אין אָבּער געווען אַ שטילער, אין דער הימעל נישט 
פּערװואָלקענט, 

--- איך האָבּ געוואוסט, אַז מענשען וועלען אונז נאָכגעהן,--- 
האָט אַקעלאַ מיט נצחון געזאָגט.--נישט אומזיסט בּין איך געווען 
אָנפּיהּרער בּיי דער שאַרע! 

מאוג לי'ס פיער וועלף האָבּען זיך אָהן װערטער אַראָבּגע- 
קייקעלט אויף די בּייכער פון בּאַרג און זענען פערשוואונדען צווי. 
שען די דערנער און װילרגראָז, 

-- וואוהין געהט איהר, נישט זאָגענדיג קיין װאָרם?--האָט 
מאַונלי אויסנ ערופען, 

-- ש:ש! מיר'ן דאָ אַרומקײקלען זיין שאַרבּען נאָך פאַר 
האַלבּען טאָנ!--האָט רער גרויער בּרודער געענטפֿערט. 

 ---‏ צוריק! צוריק און װאַרט! אַ מענש עסט נישט קיין מענ- 
שען!--האָט מאונלי אויסגעשריען. 

--- און ווער האָט נאָרװאָס געזאָגט, אַז ער איז אַ װאָלף? ווער 
האָט אויף מיר אַ שליידער געטאן אַ מעסער, דערפֿאַר װאָס איך 
האָבּ איהם פעררעכענט פאַר אַ מענשען?---האָט אַקעלאַ זיך אָבֹּנע: 
רופען, בּעת די פיער װעלף האָבען זיך אונצופרידען אומגעקעהרט 
און זיך אַוועקגעזעצט, 

= דאַהף אי אײך אָבּנעכּען חשבון פון אלע ‏ מיינ 
מעשים?--האָט מאַונלי דערצאָרענט געואָנט, 

-- אָם איז ער, דער מענש! דאָס רעדט דער מענש אין 
איהם!--האָט בּאַניראַ אַרױסנעמורקעם אונטער די װאָנסעס.---אָט 
אַזױ פלעגען רעדען די מענשען אַרום דעם קעניגס שטייגען אין 
אודיפּאָר, מיר, דזשאָנגל-לייט, ווייסען, אַז דער מענש איז קלינער 
פון אַלעמען, װאָלטען מיר אָבּער געגלױבּט אונזערע אויערן, װאָל: 
טען מיר געדאַרפט רעכענען, אַז ער איז די נאַרישסטע בּריאָה אין 
דער וועלם. 

און העכער האָט ער צונענעבּען: 

-- אין איין. פּרט איז דער מענשלינג גערעכט. די מענשען 
געהען אויף יאנד שאַרעס:ווייז, הרנ'ען איינעם פֿון זיי, נישט וי 
סענדיג, װאָם די אַנדערע קלערען צו מון, װאָלט געווען אַ שלעכטע 


יאַנֹד. קומט, לאָמיר פריהער זעהן, װאָס אָט דער מענש פּלאַנט 
קעגען אונז, 

--:מירין. נישט נעהף -האָט דער גוויער בּרודער 
ארויסג עבּרילט.---געה אַליין אויף יאַנד, קליין בּרודערל, מי ר וויי? 
סען יאָ, װאָס מיר ווילען! דער שאַרבּען װאָלט שוין ‏ איצמער נע. 
לעגען אָט דאָ, 

מאוג לי האָט געקוקט פון איינעם צום צווייטען, זיין כּרוסט 
האָט זיך געהױבּען, און די אויגען זענען פול געווען מיט מרע. 
רען. ער איז אַרױסגעטראָטען פאָראוים, האָט זיך אַראָבּגעלאָזען 
אויף איין קניה און געזאָגט; 

= אָון איך ויים נישט, װאָס איך ויל; קוקט אויף מיר! 

זי האָבּען איהם אונרוהיג אָנגעקוקט. און אַז זייערע אויגען 
האָבּען אַװעקגעװאַנדערט פון זיינע, האָט ער זיי ווידער און ווידער 
בּעפּויהלען צו קוקען, בּיז זייערע האָר האָבּען זיך געשטעלט קאַ. 
פַױר אויף זייערע קערפּערם, און זי האָבּען גענומען ציטערן מיט 
אַלע נלירער, בּעת מאולי האָט אַלץ געקוקט און געקוקט, 

-- נו,---האָט ער געזאָנט, --ווער פון אונז פינף איז פיהרער? 

-- ד ו בּיזט פיהרער, קליין בּרודערל!:--האָט דער ג ר וי ער 
ברודעה. געענטפערט און בּעלעקט מאָונלי'ס פים, 

-- נעהט זשע מיר נאָך, -- האָט מאונלי געזאָגט,- 

און די פיער וועלף זענען אַװעק פוס-טרים נאָך איהם מיט 
אַראָבּגעלאָזטע וויירלען. 

=- אָט װאָס הייסט לעבּען צווישען מענשענשטאַם,---האָט 
בּאַניראַ כּעמערקט, אַראָבּנליטשענדיג זיך נאָך זיי.-- אין דזשאָנגל 
הערשט איצטער נאָך עפּים, אויסער'ן רושאָנגל-געועץ, בּאַלו, 

דער אַלטער בּער האָט נאָרנישט געזאָגט, נאָר מחשבות האָט 
ער געהאַט אין קאָפּ אַ סך, 

מאונ לי האָט אֶהן גערויש דורכגעשניטען דעם דזשאָנגל, קווער 
צו בּולדעאָס שטעג, און פונאַנרערנעהמענדיג די ריטער-בּוימלעך, 
האָט ער דערזעהן דעם אַלטען יעגער, װאָס איז געלאָפען איבּער 
דער שפּור פין מיט צוויי טאָג. צוריק מיט אַ הינטישען טראָט, 
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יהר געדענקט, מסתּמא, אַן 
מאַונלי האָט פּערלאָזען דעם 
דאָרף מיט שיר:חאַנ'ס שווע: 
רער רויהער פעל אויפ'ן קאָפ, 
בּעת אַקעלאַ און דער עב 
בּרורער זענען נאָבגעלאָפען 
דינטען. אַװױי אַן רי שפור 
האָט זיך אָבּגעשטעמפעלט זעהר דיימליך, איצט איז בּולרעאָ געקו: 
מען צום אָרט, וואוהין אַקעלאַ האָט זיך אומנעקעהרט און האָט 
פּערפּלאָנטערט די שפּור, ד; רם האָט זיך דער אַלטער אַװעקנע: 
זעצט, האָט געהוסט און געמורמעלט, און אָבּנעטראָטען עטליכבע 
מאָל אין די זייטען, כּדי װוידער צו געפינען די שפור, און די נאַנ: 
צע צייט איז -ער געווען אַזױ נאָהענם צו די. װאָס ער האָט זי 
געזוכט, אַז ער װאָלט געקאָנט אַריבּערװאַרפען אַ שטיין איבּער 
זייערע קעפ, קיינער איז נישט פעהיג צו האַלטען זיך אַזױ שטיל, 
וי אַ װאָלף, בּעת ער וויל נישט, מזאָל איהם הערען, און מאַונלי--- 
הנם לויט דער טיינונג פֿון די וועלף האָם ער זיך בעווענט זעהר 
אונגעשיקט--האָט געקאַנט אי וי אַ שאָטען, זיי האָבּען 
אַרומ;ערינגעלט דעם אלטען מאַן, װי אַ שאַרע דעלפינען רינגעלט 
אַרום אַ דאַמפער אין פולען 6 און בּעת מעשה האָבּען יי זיך 
געמיטליך נעשמועסט איינער מיטץ צווייטען, דען זייער לשון הױבּט 
זיך אָן אונטער די נידעריגסטע טענער פונים טאַנלײטער, װאָס 
אַ נישט:געוועהנטער מענשליכער אוער איז אין שטאַנד צו הערען. 
(די טענער, װאָס זענען העכער פון דער דאָזינער טאָנלײטער, הוי- 
בּען זיך אָן פון דער פלעדערמויזס פּיפּס, װאָס זעהר אַ סך מענ: 
שען כאַפּען איהם אינגאַנצען נישטן פון אָט דער נאָטע אָן הױבּט 
זיך אָן דער לשון פון אַלע פויגלען. פלעדערמייז און אינזעקטען). 


-- דאָס איו, כ לעכבּען, בעפער פון יעדען מאָרד. - האט 
דער גרויער. כּרורער געזאָנט, קוקענדיג, וי בולרעאָ בויגט זיך, 
און נישטערט, און סאָפּעט, --ער זעהט אוים וי אַ חזיר, װאָס איז 
מ 2 זשעט געװאָרען אין געדיכטען דזשאָננל נעבּען מייך, 


װאָס זאָנט ער ? -- האָט ער צונעגעבּען,. הערענדיג, וי בּולדעאָ 
מורמעלט עפעם, 

מאַונלי האָט איבּערזעצט: 

-- ער זאָגט, אַז נאַנצע שאַרעס וועלף האָבּען דאָ נעמוזט 
אַרומטאַנצען אַרום מיר, ער זאָגט, ער האָט נאָך קײינמאָל אין זיין 
לֶעכּען אזאַ שפּור נישט געזעהן. ער זאָנט, ער איז מיער. 

-- עֶר וועט זיך, ניש'קשה, אָבּרוהען, נאָך איידער ער גע- 
פינט די שפּור ווידער, -- האָט בּאַניראַ : קאַלטבּלוטיג געזאָגט און 
איז פּערלאָפען הינטער אַ בּוים אין דעם שפּיעל אין בּעהעלטעניש 
װאָס זיי האָבּען ראָ געפיהרט,---שאַ, װאָס טוט עס אָט דער מאָ. 
גערער חפץ איצט? 

- ער עסט אדער ער זבלאַזט' הויך. פון מױיק. מענטען 
אַרבּייטען שטענדיג מיט זייערע מיילער.---האָט מאַונלי געענטפערט, 

און די שוויינענדינע יענער אי צונעקוקט, װי בּולרעאָ 
האָט אָנג עפילט, פעררויכערט און גענומען ציהען פון זיין װאַסער- 
ילסעש און דערביי האָבען ידי זיף 0 צו בערהאלמען אין 
זכּרון דעם ריח פון זיין טאַבּאַק, כּדי אָן איהם צו דערקענען בּול: 
דעאָ, אוב עם וועט נוימיג זיין, אַפילו בּײינאַכט, 

דערווייל האָט זיך אויפן שטעג בּעוויזען אַקליינע נרופּע 
קויהּלענבּרענער, . און זי האָבּען זיך, - נאַטירליך, אָבּגעשטעלט 
אַ פלוידער טון מיט בּולדעאָן, װאָס זיין יעגערשער שם איז 
נאַנגען ווענינסטענס אויף צװאַנציג מייל אַרום, זיי האָבּען זיך 
אַלע אַװעקזעצט און גענומען רויכערן, און בּאַגיראַ מיט די זיי. 
נינע האָבּען געקוקט און געהערט, בּעת בּולדעאָ האָט דערצעהלט 
די געשיכטע פון מאַו לי'ץ, דעם קליינעם שדי'ל, פונ ם אָנהויבּ בּיון 
סוף, צונעפעפערט מיט שקרים און בּויך-סברות: אַז אין דער 
אמת'ן האָט ער, בּולרעאָ, אַליין גע'הרג'עט שיר-חאַנ'ען; אַז מאַוגלי 
האָט זיך פּערװאַנדעלט אין אַ װאָלף און האָט מיט איהם געשטרי. 
טען דעם גאַנצען נאָכמיטאָג, דערנאָך האָט ער זיך ווידער אום. 
געװאַנדעלט אין אַ יונגעל און האָט פערכּשופ'ט בּולרעאָס בּיקס. 
אַזױ אַז ווען ער האָט אױסגעשאָסען אין מאַוגלין האָט זיך די 
קויל פערקעהרעוועט און גע'הרג'עט איינעם פון יי אָקסען; 
און אַז דער דאָרף, קענענדיג איהם פאַרֹ'ץ מוטיגסטען יעגער אין 
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סיאָני, האָט איהם געשיקט טויטען דעם שדיל, דערווייל, האָט ער 
דערצעהלט, האָבּען די דאָרפּסלײט נעפּאַקט מעסואַן מיט איהר 
מאַן, װאָס זיי זענען אָהן ספק דעם. שד'ס עלטערן, און האָבּען זי 
פּערשפּאַרט אין זייער איינענעם הייזעל; שפּעטער װעט מען זי 
פייניגען, בּיז זיי וועלען זיך מודה וין, אַז זי זענען כּשוף-טאַכער, 
און דערנאָך װעט מען זיי פערבּרענען. 

-- ווען ? -- האָבּען די קויהלענברענער נעפרעגט, זיי האָט 
זיך זעהר געװאָלט זיין בּיי דער צעהעמאָניע. 

דערויף האָט בּולרעאָ געענטפערט, אַז מ'וועט קיין זאַך נישט 
טון, בִּיו ער װעט ני טשט קומען צוריק, ווייל דער דאָרף װויל, ער 
זאָל פריהער הרג'ען דעם יוננעל פון דזשאָנגל,. דערנאָך װעט מען 
זיך אָבּפֿאַרטינען מיט מעסואַן און איהר מאַן, און זייער ערד און 
כּופלען װעם דער דאָרף צעטיילען צווישען זיך. מעסאַ'ס מאַן 
האָט עטליכע מערקווירדיגע בּופלען. 

--- פערטיליגען כּשוף:מאַכער איז, לויט מיין מיינונג, אַ נרוי* 
סע מצוה; און מענשען, װאָס האַלטען בּיי זיך וועלפישע קינדער 
גלייך פון דזשאָנגל אַרױס, זענען--קלאָר, וי דער טאָ; !-- כּשוף: 
מאַכער פין ערנסטען סאָרט, 

וי װעט אָבּער. זיין, האָבּען די קויהלענבּרעכער אָבַּנֶע- 
פרעגט, אױבּ די ענגלענדער וועלען זיך דערוויסען ? רי עננלענ: 
דער, זאָגט מען, זענען אמת'ע משונעים, װאָס לאָזען נישט אָרענט: 
ליכע פאַרמערס צו הרג'ען מבשפות בּשלום, 

דערויף האָט בּולדעאָ געואָגט, אַז דער הױפּטמאַן פון דאָרף 
װעט מעלרען, אַז מעסואַ און איהר מאַן זענען געשטאָרבּען דער: 
פון, װאָס אַ שלאַנג האָט זיי צעבּיסען, דאָס אַלץ איזן שוין בַּע- 
װאָהרענט, מ'דאַרף נאָר טויטען פריהער דעם װאָלפענקינד, האָבּען 
זיי אפשר ערניץ-וואו אָנגעג עגענט אַזאַ מין נפש? 

די קױיהלענבּרענער האָבּען זיך פאָרזיכטיג אַרומגעקוקט און 
בּעדאַנקט זייערע שטערען דערפאַר, װאָס זיי האָבּען אַזעלכעס 
נישט געועהן; נישטמעהר, זיי זענען אַפּילו אױף אַ האָר נישט 
מסופּק, אַז אַזאַ בּראַװער יענער, װי בּולרעאָ, װועם איהם שױן 
אויפזוכען, אױיבּ נאָר עמיצער איז אין שטאַנד עס צו בּעווייזען, די 
ון שטעהט שוין גאַנץ נידעריג, און זיי האָבּען בּדעה צו געהן אין 


דאָרף אַרײן זעהן רי בּיוע מכשפה. בּולרעאָ האָט געואָנט, אַז 
הנם זײן חוב איז פריהער פון אַלץ צו הרג'ען דעם שר'ל, װעט 
ער פונדעסטװענען נישט לאָזען אונבּעװאָפּענטע מענשען געהן 
אַלײן דורכ'ן װאַלד, װאי דער װעלפישער שד קאָן אַרױסשפּרינגען 
יערען אױגענבּליק, און װעט זײ בּענלײטען: און טאָמער בּעװײוט 
זיך אויפ'ן װעג דעם טכשפ'ס קינד--נו:נו, װעט ער זײ שוין װײ: 
זען, װי אַזױ דער כּעסטער יעגער אין סיאָני בּענעהט זיך מיט 
אַזעלכע בּרואים, דער בּראַהמין *), האָט בּילרעאָ צוגענעבּען, האָט 
איהם גענעבּען אַזאַ קמיע, װאָס בּעשיצט פון אַלץ אין דער װעלט, 

-- װאָס זאָגט ער ? װאָס זאָגט ער! װאָם זאָנט ער?-- 
האָבּען די װעלף יערע מינוט איבּערגעפרעגט, און מאַוגלי האָט 
אַלץ איבּערזעצט. אַן ער איז נעקומען צו דער שטעל װע. 
גען מכשפוה, װאָס איז געװען פּאַר איהם װעניג פערשטענרליך, 
האָט ער געואָגט אין קורצען, אַז דִי פרוי אין דער מאַן, װאָס 
זענען געװען פריינדליך צו איהם, זענען אַרײנגעפאַלען אין אַ נעץ, 

-- שפּרײטען דען מענשען נעצען איינער פאַר'ן צװײטען ?--- 
האָט דער גרויער כּרודער געפרענט, 

-- אַזױ זאָגט ער, איך פערשטעה נישט רעכט דעם שמו- 
עס. גישט אַנדערש, אַז זײ זענען אַלע פון זינען אַראָכּ, װאָס פאַר 
אַ שייכּות האָבּען מעסואַ. און איהר מאַן מיט מיר, װאָס מ'האָט 
זײ גענומען אין נעץ? א װאָס האָבּען זײ ראָ געזאָגט װעגען 
דער רויטער כּלום? איך מו עס רערגעהן. װאָס זײ זאָלען 
דאָרט נישט װעלען מעסואַץ טון, װעלען זי זי נישט טשעפען, 
אײירער בּולרעאָ װעט קומען, אַלואָ -- 

מאַוגלי האָט זיך טיעף פּערטראַכט, שפּיעלענדיג; זיך מיט'ן 
הענטיל פון זײן מעסער, בּעת בּולועאָ. און די קױהלענבּרענער 
האָבּען זיך העלריש געלאָזען נעהן צום דאָרף אין אַ צײל, אײנער 
נאָכ'ן צװייטען. 

-- איך לויף תּיכֹּף צום מענשענשטאָס, --האָט מאַוגלי צו. 
לעצט געואָנט, 

-- און יענע דאָרט! -- האָט דער גרויער כּרודער 


*) אנ'אינדישער אַריסטאָקראט אדער א הויבער גייסטליבער, 
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ג עפרענט מיט אַ הונגערינען. בּליק צו די בּרוינע רוקענס פין די 
קױיהלענבּרענער. 

-- זינגט זײ אַװעק אַהײם, -- האָט מאַונלי טיט אַ שמײיבעל 
געזאָגט,---איך װיל נישט, זײ זאָלען קימען צום טױער פון דאָרף, 
אײדער ס'װערט פינסטער, קאָנט איהר זײ אױפּהאַלטען ? 

דער גרויער בּרודער האָט גריננשעצליך ענטפּלעקט 
זײנע װײסע צײהן. | ּ 

-- טיר קאָנען זײ דרעהען אַרום און אַרום, װי געפּענטע= 
טע ציגען--אויב איך האָכּ אַ יריעה אי מענשען. 

- -- דאָס דאַרף איך נישט. זינגט זײ נאָר צו אַ בּיסעל, עם 
זאָל זײ נישט זיין אומעטיג אויפץ װענ, און ס'איז נישט קײן חיוב, 
נרויעב צבדודהעה רי ליערעלע פאָל זי ועהר *עהפכיך. טעה 
מיט זײי, - בּאַניראַ, און האַלט-אונפער דעם מומור, אַן די נאַכט 
װעט צופּאַלען, װעלען מיר זיך טרעפען נעבּען דאָרף- -דער ג רו= 
ער כּרודער װײם שון װאה 

--- ס'איז. נישט קיין גריננע יאַנד נאָכצושפּירען אַ מענש- 
לינג, װלן װעל איך שלאָפע? -- האָט באַגיראַ מיט אַ געניץ גע- 
זאָנט, נאָר אָן זײנע אויגען איז געװען צו דערקענען, אַז ער איז 
ענטציקט פונ'ס שפיעל,--איך זאָל זינגען פּאַר נאַקעטע מעשען! 
נאָר מילא, מיר'ן פּרובען. 


ר האָט אַראָנגעלאָוען דעם קאָפּ, כּדי דער 
קלאַנג זאָל געהן װײט, אין אַרױסגעשיקט 
אַ לאַנגען, אַ לאַנגען , נוט=יאַגד !"--אַ נאַכֿטרוף 
אין מיטען העלען טאָג, װאָס דאָס אַלײן איו 
שוין געװען אַ מורא'דיגע התחלה. מאַונלי האָט 
געהערט, װי דער קול האָט אַ דונער געטאָן-- 
אַרױף---אַראָבּ---און ציז איס:ענאַנגען הינטער 
איהם אין אַ מין יעמערליכען װײן, ---און דער יונגעל האָט זיך צע= 
לאַכט, לויפּענדיג דורכ'ץ רזשאָנגל, ער האָט געזעהן, װי די קייה: 
לענבּרענער האָבּען זיך צונױפּגעשלאָנען אין איין קנויל און װי 


די טרויבּ כּוֹנ'ם אַלטען בּולדעאָ'ס בּיקס האָט זיך געװינמ, װי 
אַ בּאַנאַנעןףבּלאַט, גלײכצײטיג צו אַלע זײטען פון דער װעלט, דער: 
נאָך האָט דער גרויער בּרודעַר אַרױסגעלאָזען דעם רוף: 
,אַילאַהי  !‏ יאַ;לאַיהאַ!", װאָס מיט איהם יאָנט זיך רי שאַרע 
נאָך דער נילג אַ אי, דער גרויסער, בּלױער הינדין---און געדאַכט 
האָט זיך, אַז רער אייסגעשרײי קומט פון עק װעלט, אַלץ נעהענ- 
טער, נעהענטער, נעהענטער, בּיז ער האָט זיך פערענריגט מיט 
אַנ'אָבּנעהאַקטען קוויטש. די אַנרערע האָבּען נעענטפע-ט, אַזױ 
אַז אַפּילו מאַונלי װאָלט געשוואוירען, אַז די נאַנצע שאַרע האַלט 
אין פולען געהײל -- און דאַן האָבּען זײ אַלע מיטאַנאַנרער אוים: 
נעבּראָכען אינ'ם הערליכען מאָרג ענליער פון דושאָנגל, מיט 
יעדען ציקעל און דרעה און טרעל, װאָס אַ טיעפער װעלפישער 
גאָרגעל פּערמאָנט, 

דאָ האָט איהר אַ רויהע איבּערזעצונג פונ'ם ליער, נאָר װי 
אַזױ עס האָט געקלונגען אין רעם שטילען נאָכטיטאָג אין דושאָנגל--- 
דאָס מוזט איהר זיך שוין אַלײן פּאָרשטעלען: 


קיין. שאָטען האָט בּענלײם דעם טראָט 

פון אונז אַ רגע פריה'ר 

איצט, שװאַרץ און קלאָר, אונז שװעבּט ער פּאָר, -- 
אַהֵיים איצט אַײלען מיר, 

אין מאָרגעננלאַנץ װי פעלז, װי פּלאַנץ 
שטעהט שטרעננ, און שטאַר, און גראַד, 

נו, נים דעם שאַל: נוט:רוה, איהר אַל, 
אי הה אל פהן /רזשאָננלם צד! 


שוין פּעלץ און קלוי. אין מאָרגענבּלױ 

פערשווינדען שטיל פון װאַלר; 

עס שלייכען גיך אין הײהל צו זיך 

די דזשאָנגל:פּריצים בּאַלר, 

פון מענשענס האַנד אין יאָך געשפּאַנט, 
טרעטאויף רער אָקס אין פעלר, 

און װעל נאָך װעל, רויט-גאָלרען:העל 

פּלאַמט:אויף דעם הימעלם צעלט, 


אַהײם, אָ ששאַם! די זון אין פּלאַם 
בּיים בּרעג פון הימעל שטעהט, 
פון בּױים צו בּוים, צו הערען קוים, 
אַ װאָהרנונגס:פליסטער געהט, 
פין װאַלר דער בּילר איז פרעמד און װילר, 
ווען שטראַהל דעם בּליק אונז שטערט; 
און הויך און װײט די װילד:ענט שרײט; 
+ ,דער טאָג--דרעם מענש געהערטו' 


עס טריקענט שנעל פון אונוער פעל 

דער טו: עס גליװערט פלינק 

די װײכע הוט פון לײהם און קױיט 

בּיים פּלאַץ פון אונזער טרינק, 

און יערער קריץ פון נאָנעל=שפּיץ 

שטעהט דייטליך דאָ און דאָרט, 

איצט האָרכט דעם שאַל; גוט-רוה, איהר אַל, 
ווער ם'פאָלגט רעם דושאָנגל.װ אָר טו 


עם איז אונמעגליך איבּערצונעכּען דעם רושם פונ'ם דאָזי: 
גען ליעד אָרער רעם קװויטשינען חווק, װאָס די װעלף האָבּען 
אַרײנגעלעגט אין יעדען װאָרט, הערענדיג, װי די צװײגען קנאַקען 
אונטער די מענשען, װעלכע האָבּען גענומען האַסטיג קלעטערן 
אויף רי בּױימער, בּעת בּולדעאָ האָט איבּערגעחזר'ט זײנע ,שפּראָ- 
כען" און פּסוקים. דערנאָך האָבּען זיך די װעלף אַװעקגעלעגט און 
זענען אַיינגעשלאָפען, װאָרום, װי אַלע װאָס לעבּען פון זײער אײ: 
גענער מיה, האָבּען זײ געהאַלטען פון אַ רעגעלטעסיגען אַרט לע: 
בּען און קײנער איז נישט אימשטאַנד צו אַרבּײטע!, װען ער אין 
נישט אױסגעשלאָפען. 


אַונלי, דערווייל. האָט געװאָר. 
פען די מײלען הינטער זך, 
צו ניין אַ שעה, אַליץ װײטער 
און ווייטער, מיט דער גרעס. 
טער הנאָה דערפון, װאָס ער 
טויז. נאָך צום לויף, {נאָך די 
עטליכע חדשים פערגליווערטען 
לעכּען צווישען די מענשען 
זיין ‏ איינציגער געדאַנק איז 
נשוען צו- בעפרײַען מע. 
סואַץ און איהר מאַן פון רער 
נעץ, דען ער האָט כּטבע 
נישט געטרויט קיין נעצען. און שפּעטער ערשט, האָט ער געטראַכט, 
וועט ער זיך געהמען רעכענען מיטן נאַנצען דאָרף. 

עס איז געװאָרען טונקעל, ווע ער האָט דערזעהען די גוט. 
געדענקטע פיטער:פעלדער און דעם ד האַק:כּוים, ואו דער 
גרויער בּרודער האָט איהם אבּגעװאַרט אין יענעם פּריהמאָר. 
גען, װען ער האָט געטיט שיר-חאַנ'ען, און וי אויפגעבּראַכט ער 
אי געװוען קענען דעם גאַנצען מענשענשטאַם, האָט איהם פונ* 
דעסטוועגען עפּיס אַזױנס פערדריקט די האַלן און איהם פּערכאַפּט 
דעם אָטעם, בּשעת ער האָט געקוקט אויף די רעכער פון דאָרף. ער 
האָט בּעמערקט, אַז אַלע זענען היינט צוריקג עקומען פון בע אוי. 
סערגעוועהנליך פריה און אַז, אָנשטאָט נעהמען קאָכען וועטשערע, 
האָבּען זיך אַלע צונויפנעקליבּען אונטער'ן דאָרפישען בי געשמוי 
עסט וועגען עפּיס און געטומעלט, 

-- מענשען מוזען שטענדיג שפּרײטען נעצען איינע פאַר רי 
אַנדערע, אַנישט זענען זיי נישט צופרירען --האָט מאַוגלי געזאָגט 
אי ור --שיט אוה נעכט צוריק--טיר/קומט עס אױים- װי -מיט 
פיעל רענענס צוריק--האָט מען גע'רודפ'ט מאַוגלין, איצט---מעסוא"ן 
מיט איהר מאַן, מאָרגען און שפּעטער--וועט מען זיך ווירער נעה. 
מען צו מאַוג לי'ן, 


165 


160 


ער האָט אַװעקגעפױזעט פּאַזע װאַנט פון דאָרף, בּיז ער איז 
געקומען צו מעסואַ'ס הייזעל און האָט פערקוקט דורך ס'פענסטער 
אינעווייניג אַריין,. מעסוא איז געלענען אַ געבּונרענע. מיט אַ פער- 
שמאָפּטער מויל, האָט שווער געעטעמט און געקרעכצעײַ; איהר מאַן 
איז געשטאַנען אַ צוגעבּונדענער צום העל:געפאַרבּמען בּעט. די מיר 
צו דער גאַס אין געווען פעסט פּערהאַקט, און אַ דריי:פיער מענ- 
שטן זענען געזעסען מיט די רוקענס צו איהר, 

מאַונלי האָט גאַנץ גוט געוואוסט די מנהנים און געוועהנהייטען 
פון די דאָרפּסלײט, אַזױ. לאַנג, האָט ער געטראַכט, װוי זיי קאָנען 
עסען,. פּלױדערן און רויכערן, וועלען זיי קיין אַנדער זאַך נישט 
טון; האָבּען זי זיך אָבֶּער אָנגענעסען, ווערען זי נעפעהרליך, אינ= 
גיכען װועט ירע אויך צוריקקומע;, און . אויבּ זיין עסקאָרט האָט 
געטאָן זיין פליכט, װעט ער האָבּען אַ זעהר אינטערעסאַנטע מעשה 
צו דערצעהלען, 

מאָוגלי איז אַריינגעקראָכען דורכן פענסטער יאין שטיבּעל 
אַרײן, האָט איבּערנעשניטען די שטריק אויף די 0 האָט 
אַרױסגעשלעפּט די שמאַטעם פון זייערע מיילער און גענומען זיך 
אַרומקוקען, זוכענדיג אַ בּיסעל מילך, 

מעסואַ איז געווען האַלבּ משונע פון שרעק און װעהטאָג-- 
דעם נאַנצען פּריהמאָרנען האָט מען זי געשלאָנען און בּעװאָרפען 
מיט שטיינער, מאַונלי האָט איהר פערשטעלט די מױיל מיט זיין 
האַנד פונקט אין דער צייט צי פערשטיקען איהר אויסנעשריי, איהר 
מאַן איז געווען בּלױז צעדולט און בּייז! ער האָט זיך אַװעקג עזעצט 
און גענומען ריינינען זיין צעפּליקטע בּאָרד פון שטױיבּ און מיסט, 

-- איך האָבּ געוואוסט--געוואוסט, אז ער װעט קומען.-- 
האָט מעסואַ צולעצט אַרױסגעשלוכצט, - איצט ווייס איך, אַז ער 
איז מיין זוהן, 

און זי האָט צוגעדריקט מאַונלין צום האַרצען, בּיז איצט 
איז מאַוג לי געווען נאַנץ רוהיג, נאָר דאָ האָט ער אָנגעהױבּען צו 
ציטערן מיט אַלע גלידער, און דאָס האָט איהם שטאַרק פער. 
וואונדערט, : 

-- צו װאָס זענען עס 
דיך נעבּונדען?--האָט ער נ 


אָט די שטריק? פאַרװאָס האָבּען זי 
אֶך אַ פּויזע געפרעגט, 


-- כּדי צו טויטען אונז, דערפאַר װאָס מיר האָבּען דיך 
צונענומען פאַר אַ זוהן. פּאַרװאָס דען האָסטו געמיינט! -- האָט 
מעסואַים מאַן טריבּ געענטפערט,--זעה, איך בּין אַ צעבּלוטינטער, 

מאַונלי האָט געשוינע, נאָר געקוקט האָט ער אױף 
איה רע וואונדען, און זיי האָבען איהם געהערט אַ קריץ טון מיט 
די צייהן,. ווען ער האָט דערזעהן די בּלום, 

-- וועמעס אַרבּײיט איז עס?--האָט ער דערנאָך געפרענט.--- 
זי וועלען דערפאַר בּעצאָהלען, 

-- פ'איז די אַרבּײיט פון נאַנצען דאָרף. איך בּין צו רייך, 
איך פערמאָג צו פיעל בּהמות, ד עריבּער זענען מיר בּיירע 
כּשוף:מאַכער, אַ סימן--מיר האָבּען דיך נגענומען צו זיך, 

-- כ'פערשטעה נישט, זאָל מעסואַ דערצעהלען די מעשה, 

-- איך האָבּ דיר מילך געגעבּען, נאַטו; גערענקסט?---האָט 
מעסואַ אונדרייסט געזאָגט. --- ווייל דו בּיזט מיין זוהן, װאָס דער 
טינער האָט איהם צוגענומען, און ווייל איך האָבּ דיך האַרציג 
ליעבּ געהאַט, זיי האָבּען געזאָגט, אַז איך בּין דיין מוטער, די 
מוטער פון אַ שד, און דעריבּער דאַרף מען מיר מאַכען דעם מויט, 

-- און װאָס אי דאָס אַ שר?--האָט מאַונלי נגעפרענט.- - 
דעם טוט האָבּ איך נעזעהן, 

דער מאַן האָט אויף איהם געװאָרפען אַ פינסטערן בּליק פון 
אונטער די כּרעמען, נאָר מעסואַ האָט זיך צעלאַכט, 

-- זעהסט!--האָט זי געזאָגט צו איהר מאַן.--איך האָבּ 
געוואוסט---איך האָבּ געזאָגט, אַז ער אין נישט קיין מכֿשף! ער 
איז מיין זוהן---מיין זוהן! 

-- אַמכשף צי אַזוהן -- װאָס קומט אונז אַרױס דערפון 
איצטעה?--האָט רער מאַן געענטפערט. --- מיר זענען סיי-ווי.סיי 
פערפאַלענע מענשען. 

-- אָנדאָרט איז דער װעג דורכ'ן דושאָנגל,---האָט מאַונלי 
אָנגעויזען דורכ'ן פענסטער.--אַייערע הענד און פים זענען פריי, 
געהט אַװעק, 

-- מיר קענען נישט אַזױ דעם דזשאָנגל. מיין זוהן, װוי,., 
זי דו קענסט איהם,--האָט מעסואַ אָנגעהױיבּען,---איך גלױיבּ נישט, 
מיר זאָלען אימשטאַנד זיין ווייט צו פערגעהן, 
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--- און די מענער און פרויען װעלען אונן אָניאָנען און 
בּרענגען צו שלעפּען צוריק אַהער.--האָט דער מאַן צונעגעבּעןף 

--- הם !-- האָט מאַונלי געזאָגט און בּעריהרט זיין האַנר- 
פּלאַך מיט'ן שפּיץ פון זיין מעסער--איך װויל קיינעם פונ'ם דאָרף 
נישט שעדיגע--ד ערווייל. איך קלער אָבּער, זי וועלען אַיַך 
נישט פּערהאַלטען, אינגיכען וועלען זיי האָבּען גענוג וועגען װאָס 
צו קלערען. אַה!-- ער האָט אױפּגעהױבּען דעם קאָפּ און זיך צוי 
געהערט צום טופּען מיט פים און צו די געשרייען דרויסען--- 
הייסט עס, האָבּען זי סוף:כּל-סוף בּולרעאָן אָבּגעלאָזען אַהיײם? 

--- מ'האָט איהם אַרױסנעשיקט היינט אין דער פריה צו 
דער'הרג'ען דיך !-- האָט מעסואַ אויםגעשריען.--האָסט איהם בּע- 
גענענט? 

-- יאָ--מיר---איך האָבּ איהם בּענענענט. ער האָט װאָס צו 
דערצעהלען, און בּיז ער װעט ענריגען, קאָן מען פיעל אויפטון. 
נאָר פריהער װעל איך רערנעהן, װאָס זיי קלערען צו טון, בּע- 
קלערט, וואוהין איהר ווילט נעָהן, און זאָגט עס מיר, אַן איכ'ל 
קומען צוריק, 

ער איז אַרױסגעשפּרונגען דורכ'ן פענסטער און אין ווידער 
אַװעקגעלאָפען פּאַזע װאַנט, אויף דער צווייטער זייט, בּיז צום אָרט, 
פון װאַנען מ'האָט געקאָנט הערען, װאָס די מענשען אַרום בּוים 
רערען, בּולרעאָ איז געלענען איף דער ערד און דאָט געהוסט 
און געקרעכצט, און אַלע האָבּען איהם בּעשאָטען מיט פראַנען. 
די האָר האָבּען זיך אידם אַראָבּנעלאָזען אויף די אַקסלען, די הויט 
אויף זיינע הענד און פים איז געווען צעריסען פונ'ם קלעטערן אויף 
בּוױימער, און אַליין האָט ער קוים געקאָנט אויסרעדען אַ װאָרט, נאָר 
ער האָט נום נעפיהלם די נאַנצע וויכטינקייט פון זיין ראָל, פֿון 
צייט צו צייט האָט ער געלאָזען פאַלען אַ װאָרט ווענען שדים, 
שדים:ג עזאַנג און שװאַרצקינצלעריי, נישט מערר וי צו געבּען דעם 
עולם אַ לעק פון דעם, װאָס וייטער דארף קומען. דערנאָך האָט 
ער פערלאַנגט אַ בּיסעל װאַסער, 

-- בּאַה!--- האָט מאַונלי געזאָנט, --- פּלוירער--פּלאַפּעל, 
פלאַפּעל---פּלױדער! מענשען זענען לײבּליכע בּרידער מיט די מאַל: 


פעס, איצט דאַרף ער זיך אויסשוויינקען די מויל, דערנאָך מוז ער 


בּלאָזען רויך, און אז ער װעט פאַרטיג װוערען מיט דאָס אַלץ, וועט 
ער ערשט דערצעהלען זיין געשיכטע. זעהר אַ קלוג פאָלק, אָט די 
מענשען! קיינער פון זיי װעט מעסואַן נישט היטען, בּיו בּולרעאָ 
וועט זי נישט אָנגרילצען און די אױערן די גאַנצע מעשה זינעי 
אוך איך װער הוכט ױך. אװי פיל װיןי. 

ער האָט זיך דורכגעמרייסעלט און אַװעקגעשלײכט צוריק צום 
הייזעל, און דער מינוט, ווען ער איז צו צום פענסטער, האָט ער 
דערפיהלט, וי עמיצער האָט אַ לעק געטאָן זיין פום, 

-- מאַמע, װאָס טוסט ד ו דאָ?--האָט מאַונלי געפרעגט, 
דען די. דאָזיגע צונג האָט ער גוט געקענט, 

--- איך האָבּ געהערט מיינע קינדער זינגען אין װאַלד, בִּין 
איך אַװעק נאָך דעם פון זיי, װאָס איהם ליעבּ איך צום בּעסטען 
פרעשעלע, איך האָבּ חשק צו זעהן די פרוי, װאָס האָט דיר גע: 
געבּען מילך,--האָט מאַמע-װעלפּין געזאָגט, איננאַנצען אַ נאַסע 
פונ'ם. מוי, 

-- זיי האָבּען זי געבּונדען און ווילען זי הרג'ען, איִך האָבּ 
איבּערג עשניטען די שטריק, און זי מיט איהר מאַן געהען אַװעק 
דורכ'ן דזשאָנגל, 

--- איכ'ל נאָכגעהן, איך בּין אַלם, נאָר נאָך נישט אֶהן צייהן. 

מאַמע-וועלפין האָט זיך אויפגעשטעלט אויף די הינטערשטע 
פיס און פערקוקט אינ'ם פינסטערן חדר אַריין, אין אַ מינוט אַרום 
האָט זי זיך צוריק אַראָבּנעלאָזען און שטיל געזאָנט; 

-- איך האָכּ דיר די ערשטע נענעבּען מילך; נאָר בּאַניראַ 
זאָגט ריכטינ: מענש געהט צו מענשען סוף כֹּל סוף, 

-- קאָן זיין,--- האָט מאַוגלי געזאָגט, מיט אַ זעהר אנאָגע. 
נעהמען אויסדרוק אויפץ פּנים,---נאָר היינטיגע נאַכט בּין איך נאַנץ 
ווייט דערפון, װאַרט דאָ צו, נאָר ב ּעווייז זיך נישט פּאַר איהר, 

-- ד ו האָסט פאַר מיר קײינמאָל קיין מורא נישט געהאַט, 
פרעשעלע קליינס, -- האָט מאַמע-װעלפין געזאָגט און איז אַװעק אין 
גראָז און האָט זיך אַזױ פּערבּאָרגען, וי זי נאָר אַליין האָט געקאָנט, 
: -- ני,-- האָט מאַונלי פרעהליך געזאָגט, אַרײנשפּרינג ענדיג 
אין הייזעל אַרײן,.--זיי זיצען אַלע אַרום בּולרעאָן, און ער דער. 
צעהלט זיי דאָרט מעשיות נישט געשטויגען, נישט געפלויגען. אַז 
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מ'וועט אָבּשמועסען, זאָגען זיי, וועלען זיי קומען אַהער מיט דער 
רויטער,.. מיט פייער, און וועלען אַייך בּיירע פערבּרענען. בּכן? 

--- איך האָבּ זיך דורכג עשמועסט מיט מיין מאַן,.-- האָט מעסואַ 
געזאָגט,--האַנהיװאַראַ ; איז דרייסי: מייל פון דאַנען, מיר קאָנען 
אָכּער דאָרט געפינען די עננלענדערי., 

-- װאָס איז דאָס פאַר אַ שטאַם?---האָט מאַונלי נגעפרענט, 

-- איך ויים נישט, זיי זענען ווייסע. און מיזאָגט. אַז זי 
רעגירען איבּער'ן נאַנצען לאַנד און ערלױבּען נישט מענשען צו 
בּרענען אָרער שלאָגען איינע די אַנדערע אֶהן עדות, אױיבּ מירן 
קאָנען זיך דערשלאָנען אַהין היינט בּיינאַכט, בּלייבּען מיר לעבּען. 
אוב נישט, וועלען מיר שטאַרבּען, : 

-- לעבּט אַלזאָ, קיינער פון די מענשען װעט היינטיגע נאַכט 
פון טױער ני שט אַרױם, װאָס טוט ער עם דאָרטען? 

מעסואַים מאַן איז אַרומת עקראָכען אין אַ ווינקעל אױיף אַלע 
פיער און האָט דאָרטען אופּגענראָכּען די ערד, 

--- זיין בּיסעל נגעלד ליגט דאָרט.---האָט מעסואַ געזאָנט.--- 
מעהר קאָנען מיר נאָרנישט מיטנעהמען. 

-- אַך, יאָ. דאָס זענען יענע צאַצקעם, װאָס געהען איבּער 
פון האַנד צו האַנד און װערען קײינמאָל נישט װאַרימער, דאַרף 
מען זיי דען האָבּען אין אַנדערע ערטער אויך?--האָט מאַונלי נע- 
פּרעגט, 

דער מאַן האָט אויף איהם געװאָרפען אַ בּייזען בּליק, 

-- אַ פּעטעך איז ער, נישט קיין שד,--האָט ער אַרױסנע: 
מורמעלט.--מיטן נעלד קאָן איך קויפּען אַ פּערד, אַזױ צעקיילט וי 
מיר זענען, קאָנען מיר ווייט נישט נעהן, און דער דאָרף װעט זיך 
אַ לאָז טון נאָך אונז אין איין שעה אַרום, 

-- איך זאָג דאָך אַייך, זי וועלען נישט נאָכלױפֿען, נאָר 
אַפערד װעט פונדעסטוועגען צו-נוץ קומען---מעסואַ איז מיער, 

דער מאַן איז אױפּגעשטאַנען און האָט פערבּונדען די לעצטע 
רופּיע אין זיין נאַרטעל, מאַונלי דאָט געהאָלפען מעסואַץ אַרױס: 
צוקריכען פון פענסטער, און די קיהלע נאַכט-לופט האָט זי אַ ביסעל 
דערפרישט, נאָר דער דזשאָנגל, אונטער דער שיין פון די שטע: 
רען, האָט אויסג עזעדן זעהר פינסטער און שרעקליך, 


--- איהר ווייסט דעם וועג קיין חאַנהיװאַראַ?---האָט מאַונלי 
אַרױסנעפליסטערט, 

זיי האָבּען צונעשאָקעלט מיט די קעפּ, 

-- גוט, נעדענקט זשע, איהר זאָלט זיך פאַר קיין זאַך נישט 
שרעקען, און נישטאָ זיך װאָס צו אַיילען, נישט מעהר--איהר'ט 
אפשר הערען אַ בּיסעל געזאַנג אין דזשאָניל, פֿאַר און הינמער אַייך, 

-- מאָל דיר, מיר װאָלטען נישט ריזיקירט צו לאָזען זיך 
בּיי:נאַכט דורכ'ן דזשאָנגל, ווען נישט די מורא פערבּרענט צו װע: 
רען, בּעסער גע'הרנ'עט ווערען פון חיות, איידער פון מענשען--- 
האָט מעסואַים מאַן געזאָגט, נאָר מעסוא האָט געגעבּען אַ קוק אויף 
מאַוג ליץ און אַ שמייכעל געמאָן, 

= איך ז זאָג אַייך --האָט מאַונלי אי בּערנע חזר ט, פּונקט :שש 
באַלו זאָנט-איבּער אַנ'אַלטען דזשאָננל-דין צום הונדערטסטען מאָל 
פּאַר אַ נישט-אויפמערקזאַמען וועלפלינג---איך זאָג אַייך, אַז קייי 
איינציגער צאָהן אין דזשאָנגל װעט נישט אױיסנעשצירעט װוערען 
קענען אַייך; קיין איינציגע לאַפּע אי דזשאָנגל װעט זיך קעגען 
אַייךְ נישט אויפהויבּען, נישט קיין מענש, נישט קיין חיה װעט אַייךְ 
ניט פערהאַלטען, בּיז איהר'ם נישט דערזעהן חאַנהיװאַראַ. עס װועט 
זיין אַ װאַך אַרום אַייך, 

ער האָט זיך האַסטיג אומנעװוענדט צו מעסואַן: 

-- ער נלױבּט נישט, אָבּער דו װועסט דאָך גלױבּען? 

-- אָ, געווים, מיין זוהן, װער דו זאָלסט נישט זיין =- 
אַ מענש, אַ נייסט אָדער אַ װאָלף פון דזשאָנגל--איך גלױיבּ, 

-- ער װעט זיך שרעקען, אַז ער'ט דערהערען מיינע לייט 
זיננען. דו אָבּער וועסט וויסען און פערשטעהן. איצט געהט, און 
פּאַמעליך, נישטאָ זיך װאָס צו אַילען, די טױערן זענען געשלאָסען. 

מעסואַ האָט זיך שלוכצענדיג אַ װאָרף געטאָן צו מאַוגליס 
פיס, נאָר ער האָט זי האַסטי. אויפגעה 0 ציטערנדיג פון קאָפּ 
בּיז די פיס, דאַן איז זי איהם געפּאַלען אויפ'ן האַלז און האָט איהם 
אָנגערופֿען מיט די צערטליבסטע נעמען, וט זענען איהר נאָר 
געקומען אויפ'ן געדאַנק. דער מאַן איהרער האָט געװאָרפען אַגע. 
קרענקטען בּליק אויף זיינע פעלדער און געזאָגט: 

אוויי מידיך זיך נאָר דערשלאָגען קיין חאַנהיװואַראַ, און 
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מיר וועט זיך אַיינגעכּען צוצוקומען צום אוער פון די עננלענרער, 
וועל איך אױפמאָנען פונ'ם בּראַהמין, פון אַלטען בּולדעאָץ און פון 
די איבּעריגע אַזעלכע היזקות, אַז דער נאַנצער דאָרף װעט בּדלות 
יוערען, זיי וועלען מיר בּעצאָהלען כֹּפֵּל כּפלים פאַר די נישט: 
אָבּג עשניטענע תּבואה און נישט:נעפיטערטע בּופלען, איכ'ל פער. 
לאַנגען שטרעננע גערעכטיגקייט. 

מאַונלי האָט זיך צעלאַכט, 

-- איך וויים נישט, װאָס נערעכטינקייט איז, נאָר --- קעהר 
זיך אום אַהער צו דער צייט פון די קומענדינע רענענס, וועסטו 
זעהן, װאָס דאָ װעט בּלײיבּען. 

זיי זענען אַװעק צום דזשאָנגל, און מאַמע:װעלפין איז אַרױס: 
געשפּרונגען פון איהר בּעהעלטעניש, 

-- געה זײ נאָך!--- האָט מֿאַונלי געזאָגט. -- און ועה, אַז 
דער גאַנצער דושאָננל זאָל וויסען, אַז זיי זענען אונטער שוץ, גיבּ 
אַ בּיסעל לשון, איך װאָלט אָבּגערופען באַניראַץ, 

דער לאַנגער, נידעריגער היל האָט זיך אױפּגעהױבּען און 
איז צוריק אַראָבּגעפאַלען, און מאַונלי האָט דערזעהן, וי מעסואַס 
מאַן האָט געמאַכט אַ טראָט צוריק און זיך אויסנעקעהרעוועט, 
האַלבּ ענטשלאָסען צו לויפען צוריק צום הייועל, 

-- געהט אֵַייער װעג! -- האָט מאַונלי פרעהליך אויסנע. 
רופען, --איך האָבּ דאָך אַייך געזאָגט, איהר'ט אפשר הערען אַבּי. 
סעל געזאַנג, דער דאָזינער רוף װעט אַייך בּעגלייטען בּיז חאַנהי: 
װאראַ. דאָסּ אי ר ער חסר פרן רושאַננל, : 

מעסואַ האָט צוגעאַײילט אֵיהר מאַן, און די פינסטערניש האָט 
זיך פּערמאַכֿט נאָך. זיי און דער מאַמע:װועלפין,. אין דעם אויגע:: 
בּליק האָט זיך באַניראַ. אויפנעהױבּען כּמעט וי בּיי מאָונלין פון 
אונטער די פים, דער פּאַנטער האָט געציטערט פון תּענוג פון דער 
נאַכט, װאָס מאַכט די דזשאָנגל-לייט ווילר, 

-- מענסט זיך שעמען מיט דיינע בּרידעה --האָט ער אַרױס- 
געמורקעט, 

= ווי? האָכּען זי רען שלעכט נגעװוננען פון בּולרעאָם 
וועגען?--האָט מאַו:לי געזאָגט, 

= עו טוטו צו שטו װי האַכען מיך אױך נעשואנכען = 


בע מיין שטאָלץ, און -- בּיים צעבּראָכענעם שלאָס, װאָס 

ט מיך בּעפרייט!---איך בּין אַװעק איכּער'ן רזשאָנגל מיט אַ זינ. 
א אַקוראַט . וי איך װואָלט אַרױם אום פריהליננ אַ ליעבּע 
שפּיעלען ! האָסט אונז דען נישט געהערט? 

--- איך האָבּ געהאַט אַנדערע נעשעפטען. פרעג בּיי בּולרע- 
אִין, װי געפעהלט איהם די ליערעל, נאָר וואו זענען עס די פיער 
בּרידער? איך װויל נישט, אַז עמיצער פון דער מענשענשאַרע זאָל 
אַרױסטרעטען פון טויער היינטינע נאַכט, 

-- איז װאָס דאַרפּסטו די פיער? -- האָט באַניראַ געזאָנט, 
טאַנצענדיג. פון איין פוס אויפץ צווייטען,. מיט גליהענריגע אויגען 
און מורקענדיג נאָך העכער וי פריהער.--איך קאָן זיי פערהאַלטען, 
קליין בּרודערל,. װעט מען שוין מאָרדען אַמאָל, צי ניין? דער זינ- 
נען און דער צוקוקען, װי דרי מענשען זענען געקראָכען אױיף די 
בּוױימער, האָבּען מיך נעמאַכט מוכן ומזומן, און װוער איז ער אַזי 
נער,. דער מ ענ ש, װאָס מיר זאָלען מים איהם מאַכען מחזקות-- 
אָט דער נפש אֶהן האָר און אֶהן צייהן, אֶט דער נאַקעטער בּרוי: 
נער ערד-נרעבּער און ערד:פרעסער? דעם נאַנצען טאָג בּין איך 
איָהם נאָכג עו אַנגען- -אין מיטען העלען טאָג -- אונטער דער ויי. 
פּער שיין פון דער זון, איך האָכּ איהם געטריבּען אין איין הערט, 
הי העלף טרײַנען די. הופלען, -איך. בין. ב אַניראַ! בּֿאַ ניראַו 
כּ אנ יר אַ! װי איך טאַנץ מיט מיין שאָטען אַזױ האָבּ איך גע 
טאַנצט מיט יענע מענשען. זעה! 

דער. נרויסער פּאַנטער אין אונטערגעשפּרוננען, װי אַ קעציל 
שפּרינגט-אונטער נאָך אַ פערטריקענטען בּלאַט. װאָס דרעהט זיך 
אין דער לופט איבּער זיין קאָפּ,---האָט אַ פּאָך געטאָן רעכטס און 
לינקס, און די פּוסטע לופט, װאָס האָט געקלונגען אונטער זיינע 
קלעפ, האָט זיך אָהן נגערויש אַראָבּגעלאָזען. און אונטערג עשפּרונג ען 
ווידער און ווירער, בּעת זיין האַלבּ-מורקען בי -בּרילען אין גע- 
װאָרען אַליץ געשפּאַנטער און שטאַרקער, װי דער הורקען פון 
דאַמפּף אין אַ נגעהיצטען קעסעל, 

-- קאפירא פִין איך - אין הושאטל - אין מפיטען דער 
נאַכט---און מיין קראַפּט אין מיינע לענדען. װער וועט אױפּהאַלטען 
מיין קלאַפּ! מענשלינג, מיט איין ועץ פון מיין לאַפּע קאָן איך דיױ 


173 


צעפּלעטען דיין קאָפּ אַזױ פּלאַך, װי אַ טויטער פראָש אין הייסען 
זומער ! 

-- טאָ. שלאָנ!--האָט מאַונלי געזאָגט מיט'ן לשון פון דאָרף. 
נ ישט פון דזשאָנגל, 


{ ער קלאַנג פון מענשליכע ווערטער האָט בּאַניראַן 
אָבּנעשטעלט אין איין אױנענבּליק; ער האָט ויך 
6 אַראָבּגעלאָזען אויף די הינטערשטע פים, װאָס 
| האָבּען געציטערט אונטער איהם, און זיין קאָפּ איז 
אויבגעקומען אויף איין הויך מיט'ן קאָפּ פון מאַונליץ. 
און װוידער:אַמ; ל האָט מאַונלי געקוקט אַװי, וי 
ער דאָט געקוקט אויף די צעבּונטעוועטע 
וועלפּלינגען---ג לייך אין די נרינע אוינען אַריין, אַװוי לאַננ, בּיז דער 
רויטער נליה הינטערץ נרינעם נלאַנ'ץ האָט זיך אױסנעלאָשען, וי 
עס לעשט זיך אויס דער שטראַהל פון אַ לייכט-מורם וויים אויפ'ן 
ים, - בּיז די אוינען האָבּען זיך אַראָבּנעלאָזען, און דער גרויסער 
קאָפּ. מיט זײ צו:נלייך, אַלץ נידעריגער און נידערינער, נירערינער 
און נירעריגער,--בּיז די רויטע, וו אַַ פיל האַרטע. צונג האָט א 
קראַץ געטאָן מאַונלי'ס פום, 

-- בּרודער-- בּרודער---בּרודער!--האָט דער יוננעל נעפלים- 
טערט א לייכט געפּאַטשט מים זיין האַנד פונ'ם נאַקען אַראָבּ 
איבּער'ן רוקען, װאָס האָט זיך שווער השדעטי = שאַ, נו שאַנ 
די נאַכט איז שולדינ, נישט דוי.. 

- די ריחות פון דער נאַכט, --האָם באַנורא מיט הרמה 
געזאָגט, --די דאָזינע לופט מאַכט מיך ווילד, וי אַזױ אָכּער ווייסט 
דו דערפון? 

די לופם אַרום אַנ'אינרישען דאָרף איז פול מיט אַלערלײ 
ריחות, און אַ בּעשעפעניש, װאָס דער נערוך:זין איז דער וויכטיג: 
סטער פון אַלע איהרע חושים, ווערם פון ריחות פּונקט אַזױ פער': 
שכּור'ט, וי אַ מענש פון מוזיק און שאַרפע געטראַנקען,. מאונלי 
האָט געגלעט און בּערוהינט דעם פּאַנטער אין פערלויף פון עטלי- 
בע מינוט, און בּאַניראַ האָט זיך אַװעקנעלענט, װי אַ קאַץ נעבּען 


אַ פייער, מיט די לאַפּעם אונטער דער בּרוסט און די אויגען האַלבּ 
געשלאָסען, 

-- דו' בּיזט כּון דזשאָנגל און נישט פון רושאָנגל.---האָט 
ער צולעצט געאָג ר 0 בִּין. נישט מעהר וי אַ שװאַרצער 
פאַנטער, נאָר איך האָבּ דיך ליעבּ, קלייןן כּרודערל, 

-- אַ לאַנגער שמועס דאָרט בּיי זיי אונטערץ בּוים.--האָט 
מאַוגלי געזאָגט. אָהן אַכט אויף בּאַניראַס לעצטען זאַץ.--בּולרעאָ 
האָט זיך עס געמווט א 2 אַ אה מעשיות! זיי וועלען 
בּאַלד קומען אַרױסשלעפּען די פרוי און איהר מאַן פון נעץ און זי 
אַדײיגװאַרפֿען אין. די - רויטע כלנם.. זיי וועלען אָבּער געפֿי- 
נען די נעץ צעריסען, א 

-- ניַן, הער אוים האָם באניהא 0 פיבּער איז 
אַרױם פון מיין בּלוט אק זי מיך דאָרט געפינען! וועניג-ווער 
פון זיי עס װעט היינט פּערלאָזען זיין הויז, יי אַ בּענעגעניש מיט 
מיר,. מיר איז עם נישט צום ערשטען מֵאֶל צו זיין אין אַ שטייג; 
און איך נקױבֿ נישט, או זי זאָלען מיך נעהמען בּינדען. טיט 
שטריק, 

-- נו, רעכט, זיי אָבּער פּערשטאַנדיג, --האָט מאונלי לא. 
כענדיג געענמפּערט; ער האָט זיך אָנגעהויבּען צו פיהלען אַזױ פער: 
שייט וי דער פֿאַנטער. וועלבע- האָט. זיך אַרינגעשלײיכט אין 
הייזעל אַרײן, 

--- פּאַה!--האָט בּאַניראַ אַרױסנעבּלאָזען.---שמעקט 
אַ בּיסעל מיט מענש! דערּפּאַר איז אָבּער דאָ פּאַרהאַן פ 
געלענער, וי מ'האָט מיר גענעבּען און רעם קעגינס שטייגען אין 
אודי פּאָר, נו, לענען מיר זיך, הייסט עס,---מאַוגלי האָט געהערט, 
וי די יי פון בּעטיל האָבּען אַלנאַק געטאָן אונטער דער 
לאַסט פון דער גרויסער בּעסטיעי 

--- בּיים צ עכּראכענעם שלאָס, װאָס האָט מיך בּע. 
פרייט, זיי וועלען מיינען, זי האָבּען געפּאַקט אַ היבּשען פאַנג! קום, 
זעץ זיך נעבּען מיר. קליין כּרודערל; מיר ביידע װועלען זי אָכַּ. 
נעבּען אַ בּרייטען ,נוט-יאַנד", 

-- ניין; איך האָבּ אַנאַנדער געדאַנק אין מאָגען. רי 
מענשענשאַרע דאַרף נישם ויסען, װאָס פאַר אַ חלק איך 
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האָבּ אינ'ם שפיעל, פיהר דיר אַליין דיין יאַגד, איך וויל זיי נישט 
אָנקוקען, 
-- זאָל זיין אַזױ;---האָט באַגיראַ געזאָגט,---שאַ, זי געהען שוין! 


י בּעראַטונג אונטער'ן כּוים אין 
עק דאָרף איז געװאָרען אַלץ 
רוישינער און רוישינער, לסוף 
האָט זי אױסנעבּראָכען אין אַ ווילדען ליאַרם און אין אַ שטורמישען 
שטרוים איבּער דער נאַס פון מענער און פרויען,. מיט דרענגלעך 
און בּאַמבּוס:שטעקענם, מיט שניטמעסערם און העק. בּולדעאָ און 
דער בּראַהמין זענען געלאָפּען פּאָראוים, דער המון האַרט הינטער 
זיי, און אַלע האָבּען געפילדערט: ,די מכשפה און דער מנשף! 
קאָמור נאָר זעהן,. צי פייער װעט זי צוויננען זיך מודה זיַן פער 
בּרענם די הױז איכּער זיערע קעפ! מ"רן זי היושה װי צו הירט 
טען בּיי זיך וועלפישע שדים! ניין,. שלאָנען, פריהער שלאָנען! פאַ. 
קעלן! בּרענגט נאָך פאַקעלן! בּולרעאָ, גליה:אָן דעם טרײבּעל פון 
בק 

די טיר האָט זי פּערהאַלטען אַ ווילע, זי אין געווען פעסט 
פּערשלאָסען, נאָר דער המון האָט זי איננאַנצען אַרױסגעריסען, און 
די שיין פון די פאַקעלן האָט פערפלייצט דעם צימער. אויפן נע- 
לענער, אויסגעצויגען אויף זיין נאַנצער לענג,. די לאַפּעם איינע 
איבּער דער צווייטער און אַ בּיסעל אַראָבּנעהאַנגען פון בּעטיל, 
שװאַר'ץ וי דער אָבּנרונד און שרעקליך װי אַ טייוועל, אי נעלע- 
נען בּאַניראַ, 


אײן אױגענבּליק האָט געהערשט אַ מורא'רינע שטילקײט. 
דערנאָך האָכּען די פערערשטע רײהען גענומען זיך שטופּען צוריק 
פון דער שװעל, און אין דער מיניט האָט בּאַניראַ אױפגעהױיבּען 
רעם קאָפּ און אַ געניץ געטאָן -- מיט'ן טראָפּ, אויף צו פלייסען, 
אויף צעפוקעניש---אַזוי װי ער װאָלט װעלען בּעליירינען זיינם אַ גלײ: 
כען, רי האָריגע ליפען האָבּען זיך צעצויגען אַרױף און אַהינטער; 


אויפ'ן געֶלעֶנעָר,. שװאַו'ץ װי דעָ- אָבּגרוּנד און שרעָקליַך װי א טײװועָל, איז 
געֶלעָגעֶן בּאַגוָראַ. 


די רױיטע צונג האָט זיך אױסגעבּױנען: דעה קִין האָט זיך אַראָבּ. 
געלאָזען נירעריגער און נירעריגער, בּיז עס האָט זיך אַרױסגעזעהן 
אַ העלפט פון הייסען שלונג, און די ריזינע צײהן האָבּען זיך ענט- 177 
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זיר 


פּלעקט בּיז'ן לעצטען מיט די יאַכלעס צװאַמען; דערנאָך האָבּען 
בּיײידע צײלען, די אױיבּערשטע און די אונטערשטע, זיך פּערהאַקט 
מיט אַ קנאַק, װי דער שטאָהלענער שלאָם פון אַ פײערקאַםע. 

אין אַ מינום אַרום איז די גאַס געװען לײריג, בּאַניראַ איז 
אַרױסגעשפּרונגען צוריק דורכ'ן פענסטער צו מאַונליץ, בּעת רער 
מענשענשטרוים האָט זיך געטראָגען איבּערץ דאָרף מיט אַ געהײל 
און קװיטשעריי, און אין רער פּאַניק זענען אײנע געשפּרונגען איי 
בּער די אַנרערע, כֹּדי װאָס גיכער צו דערשלאָנען זיך צו זײערע 
הײיזער, 

--- איצט װעלען זי זיך. נישט ריהרען פון אָרט בּיז טאָנ- - 
האָט בּאַניראַ רוהיג געונָגט.---װאָס װײטער? 

דער דאָרף האָט אויסנעועהן װי פערזונקען אין נאָכּמימאָג: 
שלאָף, . נאָר אַז זײ האָבּען זיך צוגעהערט. האָבּען זײ פערנומען 
דעם קלאַנג פון שװערע קאַסטענס מיט זאָמען, װאָס מ'שלעפּט 
איבּער דער ערד, צו פערשטעלען מיט זײ טירען בּאַגיראַ איז 
געװען גערעכט: דער דאָרף װעט זיך נישט ריהרען בּיו טאָג. 
מאַונלי. איז געזעסען שװײיגענדיג און האָט געטראַכט, און זיין פּנים 
איז געװאָרען פינסטערער און פינסטערער. 

-- װאָס האָבּ איך רען געטאָן?--האָט בּאַניראַ געואָנט, 
זיך טוליענדיג צום יונגעל. 

+- בַּלוין גוטס, נו, גיב אױף זײ אַכטנג בִּין טאָג, איך 


- 


געה שלאָפען, 
מאַונלי אין אַװעקגעלאָפּען אין דזשאָנגל, האָט זיך אַװעק? 


געלענט אויף אַ שמיין און אין אָבּגעשלאָפּען די נאַכט און דעם 
גאַנצען טאָג, בּיז עס װידער געװאָרען נאַכט, 

אַז ער האָט זיך אױפגעכאַפּט, אין בּאַניראַ געװען געבּען 
איהם, אין 
בּאַניראַ האָט נײגעריג צוגעקוקט, װי מאַונלי האָט געאַרבּײט מיטן 
מעסער, האָט אָבּנעגעסען, אָבּגעטרונקען און זיך װידער אַװעק- 
געלעגט, האַלטענדיג זיין קינבּערדיל אין האַנד, 

-- דער מאַן און די פרוי דײנע זענען בּשלום אָנגעקומען 
קײן חאַנהיװואַראַ, --האָט בּאַניראַ געזאָנט.--דיין מוטער האָט צו? 


יי 


אַ פריש:געטוימער בּאָק איו געלעגען בּײ זײנע פים, 


געשיקט די דאָזינע יריעה דורך טשילץ. וי האָבּען געקראָנעך 


א" 

לּ 

= 
הי 


אַ פּערד פּאַר האַלבּער נאַכֿט אין יענער נאַכט, װען מ'האָט זי כבּע= 
פרייט, און זענען געפּאָהרען זעהר גיך, נו, איז עם נישט װאויל? 

-- דאָס איז ואויל,---האָט מאַונלי געענטפערט, 

-- און דיין מענשענשאַרע האָט זיך נישט געריהרט פון אָרט, בּיז 
די זון איז אַרויפגעשטיגען הויך אויפ'ן הימעל, דאַן האָבּען זי עפים 
אָבּגעגעסען און זענען זיך װידער צעלאָען איבּער די הייזער, 

--- האָבּען זײ דיך אפשר געזעהן? 

-- עס קאָן זעהר זיין, בּעגינען האָבּ איך זיך אַבּיסעל גע= 
װאַלגערט אין שטובּ נעבּען טויער, און אפשר האָבּ איך נאָך אַ טראָ: 
פּעלע אונטערגעזונגען, איצט, קליין כּרודערל, איז דאָ מעהר נישטאָ 
װאָס צו מון, קום א יאַנד 6 מיר און בּאַלון,. ער האָט ערגיץ 
דערטאַפּט ניע בּינשטאָקען און וויל זי אונז א און מיר אַלע 
װאָלטען וועלען דיך האָבּען צוריק נעבּען אונז. װי אַ מאָל,. טו אויס 
אָט דעם בּליק דײנעם, װאָס װאַרפט אַ ש 2 אע אויף מיר, דעם 
מאַן און די פרוי װעט מען אין דער רויטער בּלום נישט װאַר: 
פען, און אַלץ אין דושאָנגט געהט װי געוואונשען, נישט װאָהר? לאָ= 
מיר פערגעסען די מענשענשאַרע, 

--- זי וועלען פערגעסען ווערען---גאָר אין גיכען, וואו פיטערט 
זיך האַטהי היינט בּײנאַכט 

-- וואו איהם איז וואוילגעפעלען. װער קאָן ענטפערען פּאַר'ן 
שװײגעדיגען? אָבּער צו װאָם פרעגסטו עס? װאָס קאָן י 
טון אַזױנס, װאָס מיר קאָנען עם נישט? 

-- הייס איהם און זיינע דרי זיהן קומען די צו מיר, 

-- העל,,, אָבּער.,. כ'לעבּען, קליין בּרורערל, ס'עפים אַ בי 
סעל--דאָסיג זיך שאַפּען מיט האַטהין: ,קום" און ,געה", בּערעכען 
זיך נאָר, ער איז דאָך עפּיס דער ראש פון דשאָנגל, און אײידער די 
מענשענשאַרע האָט אַזױ געענדערט דיין קוק, האָט ער דיך אויסגע: 
לעהרנט אַ דש שאָנגל:שפּראָך. 

-- אַלץ איינס, איך האָבּ אַ שפּראָך צו איהם אויך, זאָג איהם; 
מאוגלי?פּראָש האָט איהם געבּעטען קומען, און טאָמער פּאָלגט 
ער ריר נישט, ואָג, ער זאָל קומען צוליעבּ'ץ חורבּן פון רי 
פּעלדער בּײ בּוירטפּאָר, 

- דעד החורבּןפון רי פעלדער בּײ בּוירטפּאָת-- 
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האָט בּאַניראַ איבּערגעחזרט אַ צװײ:דריי מאָל, כּדי נישט צו פערגע: 
סען,---נ:נאַ, איכ'ל געהן, װאָס קאָן דאָרט זיין? אין ערגסטען פאַל, װעט 
האַטהי ווערען בּייז. און איך װאָלט אַװעקגעשענקט דעם פאַנג פון אַ 
חודש צו הערען אַ שפּראָך, װאָס האָט אַ מאַכט איבּער'ן ש װ ײ נ ע: 
ריעה 

ער איז אַװעקגענאַנגען, און מאוגלי האָט מיט װילדען צאָרן 
גענומען שטעכען מיט זיין מעסער אין דער ערד, ער האָט נאָך קײנ: 
מאָל אין זיין לעבּען נישט געהאַט געזעהן קיין מענשליבע בּלוט. בּיז 
ער האָט דערזעהן און---װאָס פאַר איהם האָט געהאַט אַ פיעל גרע: 
סערע בּעדייטונג--דערשמעקט מעסוא'ס בּלוט אויף די שטריק, װאָס 
מיט זײ איז זי געווען געבּונדען, און מעסוא איז געווען צו איהם גוט, 
און אויף װיפּיעל ער האָט בּכלל געוואוסט פון ליעבּע--האָט ער זי 
ליעבּ געהאַט אַזױ שטאַרק. װי שטאַרק ער האָט פיינט געהאַט דעם 
גאַנצען מענשענשטאַם, נאָר װי טיעף איהם האָט געעקעלט פון די 
מענשען, פון זײער פּלאַפּלערײ, אַכּזריות און פחדנות, האָט ער פאַר 
קיינע אוצרות פון דזשאָנגל נישט בּעקאָנט בײ זיך פועלן צו נעה: 
מען א מענשען דאָס לעבּען און נאָכאַמאָל דערשפּירען דעם שרעק: 
ליכען ריח פון זיין בּלוט. זיין פּלאַן איז געװוען פשוט'ער, דערפאַר 
אָבּער פיעל גרינדליכער; און ער האָט געלאַכט צו זיך אַלײן בּים 
געדאַנק, אַז דער גאַנצער. אויפטו איז איהם געקומען אין קאָפּ אַרײן 
איבּער בּולדעאָ'ס אַ מעשה, דערצעהלט אין אָבענד אונטרן בּױים, 

-- דער שפּראָך איז אַ שפּראָך.--האָט בּאַניראַ איהם אַינגע: 
רוימט אין אויער.---זיי האָבּען זיך געפיטערט בּיים טייך, און--זיי האָ: 
בּען געפאָלגט, אַזױ װי די לעמעלעך! זעה, אָן געהען זײ! 


אַטהי און "יע רתי /יהן ע- 


א יויי אי" זייזזיר *ייריוי- 
ידי +; ערשי 4 א ף זי עו שהיי2 


= - א 

גער---אָהן אַ שאָרך אַפֿילו, די 
בּלאָמע פון טײַך איז נאָך פריש 
געלעגען אויף זײערע זייטען, און 
האַטהי האָט פערטראַכטערהײר 
געקייט דעם גרינעם שמאַם פון 


אַ יונגער פּלאמאַנע, װאָס ער 


האָט פאַרבּייגעהענדיג אַרוױסגע? 
דרעהט מיט זיינע האָרנצײהן, נאָר יערע ליניע אין זיין ריזיגען קער: 
פּער האָט געויזען בּאַניראַ, וועלכער האָט ניש קשה'דיג תּופּם געווען 
אַ זאַך, אַז זי איז איהם געקומען אונטערץ איג--אַז דאָס האָט גע 
רעדט נישט דער ראש פון דושאָנ גל צו אַ מענשלינג, נאָר איינער, 
װאָס האָט מורא, צו איינעם. װאָס האָט ני ש ט, זיינע דרי זיהן וע= 


2 
נען געגאַנגען זייט בי זייט הינטער זײער פאָטע 


- 
, | 


מאַונלי האָט קוים דעם קאָפּ אויפ: עהױבּען, ווען האַטהי הא 
איהם פענריסט! / , גוטײאַנד". - אַ היבּשע צייט אי דער העלפאַנר 
געשטאַנען פאַר'ן יונגעל, זיך געװויגט או געשאָקעלט און געטראָ: 
טען פון איין פוס אויפץ צווייטען,. איירער מאַוגלי האָט געעפענט 


די מויל, און אויך דאַן האָט ער זיך געװענדט צו באַניראַץ, נישט 
צי די העלפאַנדען: 


--- איכ'ל דערצעהלען -אַ נעשיכטע, װאָס איך האָבּ געהערט 


פונ'ם יעגער, װאָס דו האָסט איהם נעכטען געיאָגט, זי אין נוגע 
אַ העלפאַנד, אַנאַלטען און אַ קלונען, װאָס איז אַריינגעפאַלען אין 
אַ נעצנרובּ, און דער פערשפּיצטער דראָנג אינעווייניג האָט איהם 
געמאַכט אַ שניט פונ'ם טראָט בּיז צום אַקסעל; געבּליכּען דערפון 
אַ ווייסער צייבען. 


מאַונלי האָט אַ מאַך געטאָן מיט דער האַנד, און אַז האַטהי 
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האָט אומעדרעהט, האָט די שיין פון דער לבנה געוויזען אַ לאַנ: 
גען שראַם אויף זיין שיפער- אי װים' הי פון 6 פון 
אַ פייערדיגער בּייטש 

-- מענשען זענען געקומען איהם אַרױסנעהמען פון נרוֹבּ,--- 
האָט מאַונלי וויימער נערערם. . -נאָר ער האָט צעריפען וינע 
שטריק, דען ער איז געווען אַ שטאַרקער, און איז פערשוואונרען, 
בִּין 0 וואונד האָט זיך פערהיילט, דאַן איז ער געקומען בּיינאַכט, 
אין נרויסען צאָרן, צו די פעלדער פון יענע יענער, איך דערמאָן 
זיך איצט, אַז ער האָט געהאַט דריי זיהן. דאָס האָט פּאַסירט מיט 
פיעל, פּיעל רענענם צוריק און זְעהר וייט פון דאַנען -- צווישען 
די פעלדער בי בּויר טפּאָר,. װאָס אין דאָם נעשעהן מימץ 
שניט פון יענע פעלדער, האַטהי ?' 

- אַכּנעשניטשן זי האכבּ איך. טיט מײנע דרײ ױהן = 
האָט האַטהי געענטפּערט, 

--- און מיטץ אַקערן, װאָס קומט נאָככ'ץ שניט? 

-- מ'האָט 0 געאַקערט, 

און מיט די מענשען, װאָס האָבּען געלעבּט פון די גרינע 
ראָזען פון דער ערדל? 

-- זיי זענען אַװעקנענאַנגען. 

--- אזן מיט די הייזלעך, וואו די מענשען פלעגען שלאָפען? 

. -- מיר האָבּען צעפליקט די דעכער. אױיף שמיקלעך און 
די ווענט האָט דער דזשאָנגל פערשלונגען, 

-- נו, און װאָס איז געווען דערנאָך ? 

-- אַ שטרעקע, װאָס איך קאָן איבּערנעהן אין צוויי טאָג, 
פון מזרח צו מערב, און אַ שטרעקע פון מיינע דריי טאָג נאַנג 
פון צפון צו דרום--האָט צונענומען דער דזשאָננל, מיר האָבּען 
אַרױפּנעלאָזען דעם דזשאָנגל אויף פינף דערפערן אין די דאָזינע 
דערפער, וי אויף זייערע פיטער: און בּרויט:פעלדער, איז נישטאָ 
איצט קיין איינצינער מענש, װאָס זאָל בּעקומען זיין שפּייו פון דער 
ערה. אָט דאָס איו גשװען דער הורבן פון די פעלדרער ביי 
בּויר ט פּאָ ר, װאָס איך און מיינע דריי זיהן האָבּען נעמאַכט, און 
איצט, מענשלינג, פרעג איך: פון װאַנען האָסטו זיך װוענען דעם 
דערוואוסט ? 


-- אַ מענש האָט עס מיר דערצעהלט, און איצט זעה איך, 
אַז אַפילו משרעא. קאָן ש דערצעהלען אַניאמת, די אַרבּײיט איז 
יי גוט נעמאַכט, האַטהי מיט'ן ווייסען שראַם; נאָר דעם צוויי? 

ען ן מאָל וועט זי נגעמאַכט װערען בּעסער, װייל אַ מענש װעט 
נױ 1 דו קענסט דעם מענשענדאָרף. װאָס האָט מיך פער. 
שטויסען ? זי זענען פויל, נאַריש און האַרטהאַרצינ; זיי אַרבּייטען 
אָר /מיט די - מײַלער, און שװאַכערע פון זיך פויטען זיי--נישט 
צוליעבּ עסען, נאָר פון שפּיעל ועגען. אַו זי פרעסען זיך אָן 
זענען זי פּעהינ צו װאַרפֿען. אין די רויטע בּלוּם זייער איינען 
געשלעכט, דאָס האָבּ איך אַליין געזעהן. עם טוג נישט, זיי זאָלען 
דאָ ווייטער בּלײבּען וואוינען, איך האָבּ זי פיינט, 
-- טא הער הרכע. זי - האָט האַטהי'ס יוננסטער זוה 
זאָנם; דערבּײ האָט ער אֶבּ בגעפליקט אַ בּינטעל גראָו, 
אַ בּאַרשט געמאָן אָן זיינע פעדערשטע פים און אַװעק:עװאָרפּען 
און זיינע קליינע רויטע אוינלעך האָבּען געשװינרעלט פון זייט 
שו זים, 

= שו װאָסּ טוינען מיר. ווייסע ביונער? -- האָט מאַונלי 
מיט כּעם געזאָנט.--װאָס בּין איך אַייךְ--אַ וועלפלינג, װאָס איך 
זאָל זיך שפּיעלען 0 דער זון מיט אַ רויהען קאָפּ? איך האָבּ 
גע'הרנ'עט שיר-חאַנ'ען, און זיין פּעל פוילט דאָרט אויפ'ן ראַטפּעלזן 
אָבּער--אָכּער איך ווייס נישט, וואוהין שיר-חאַן איז פערשוואונדען 
און מיין מאָנען איז נאָך ליידיג, ניין. איך וויל האָבּען אַזעלכעס, 
װאָס איך קאָן עס זעהן און אָנטאַפּען מיט די הענד, לאָז אַרױף 
דעם דזשאָננל אויף דעם דאָרף, האַטהי ! 

כּאַניראַ האָט אויפגעציטערט און זיך אַיינגעהױקערט אױיף זײן 
אָרט, ער האָט געקאָנט בּענעהמען---אין ערגסטען פאַל---א לויף אַרא 
איבּער. דער 'נאָס. אַ צװײ:דרײ. בּראָך רעכטס און לינקס אין אַ מאַסע 
מענשען, אָדער אַנ'איבּערפַאֵל אויף די אַקערער צוישען טאָג און 
נאַכט; נאָר דֶער ראָזיגער פּלאַן 0 אַ גאַנצען דאָרף, עס 
זאָל אינגאַנצען פערשווינדען פון די אויגען פון מענש און חיה--- 
דאָס האָט אויף איהם אָנגעװאָרפען אַניאימה, איצט האָט ער פער: 
שטאַנען, צו װאָס מאַונלי האָט געשיקט נאָך האטהי'ן, קיינער---אוי: 
סער דעם העלפאַנד, װאָס האָט אַזױ לאַנג געלעבּט און אַזײ פיעס 
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געזעהן -- איז נישט אין שטאַנד דוכצופיהרען אַזאַ סאָרט מלחמה. 

--- זאָלען זי אַנטלױיפען פין דאַנען, װי רי מענשען זענען 
אַנטלאָפּען פון די פעלדער בּײ בּוירמפּאָר; אַזױ. אַז נאָר רעגען-װאַ: 
סער זאָל בּעאַקערען די פעלדער און דער גערויש פון רענען אויפ'ן 
געבּלעטער זאָל פערטרעמען דעם גרילצען און זשומען פון זײערע 
שפּינדלען; איך און בּאַניראַ װעלען זיך מאַכּען אַ הייהל אינים הויז 
פונים בּראַהמין, און די הינדען װעלען טרינקען פונ'ם . רעזערוואואַר 
הינטער'ץ טעמפּעל! לאָז אַרױף דעם דזשאָנגל, האַטהי! 

-- אָבּער איך-- מיר האָבּען זיך מיט זײ נישט געקריגט, און 
נוימיג איז דער רויטער צאָרן פון גרויסען שמאַרץ, בּכּדי מיר זאָלען 
בּײ זיך פועלץ צו פערוויסטען די ערטער, װאו מענשען זענען גע: 
שלאָפּען,---האָט האַטהי געזאָגט און זיך אונענטשלאָסען געשאָקעלט, 

-- זײט איהר דען די איינציגע גראָז:עסער אין דזשאָנגל? טרייבּ 
אַרױף אַהער אַײערע שטאַמען. זאָלען עס דער הערש, דער װילד- 
הזיר און די נילגאַאי בּעזאָרגען, איהר מעגט אַהער אַפּילו אַ פוס נישט 
אַרײנשטעקען, בּיז די פעלדער וועלען נישט בּלײבּען נאַקעט און הויל. 
לאָז אַרױף דעם דוזשאָנגל, האַטהי! 

-- און מאָרדען װעט מען נישט? מיינע האָרנצײיהן זענען גע: 
װען;רױט נים:חורבּןפון די פּעלדעהף בײ בוירטפֿאָר, 
און איך װאָלט נישט װעלען אויפוועקען נאָכאַמאָל יענעם ריה, 

-- איך אויך נישט, איך וויל נישט אפילו, זײיערע בּיינער זאָ: 
לען לינען אויף אונזער רײנער ערד. זאָלען זײ זיך זוכען אַנאַנדער 
הייהל, דאָ טאָרען זײ נישט בּלײבּען! איך האָבּ געזעהן און געשמעקט 
די בּלוט פון דער פרוי, װאָס האָט מיר עסען געגעבּען--פון דער 
פרוי, װאָס זי װאָלטען זי דער'הרג'עט, וװען נישט איך, נאָר דער 
ריח פון פרישען גראָז בּײ זײערע שוועלען קאָן פּערמרײבּען יענעם 
ריה, ער בּרענט בּיי מיר אין מויל, דעם דשאָנגל, לאָז אַרױף דעם 
דזשאָנגל, האַטהי! 

-- אַך!--האָט האַטהי געזאָגט---אַקוראַט אַװי האָט דער 
שניט געבּרענט אויף מיין פעל, בּיז מיר האָבּען נישט געועהן די 
דערפער שטאַרכּען אונטער'ן פריהלינג-שפּראָץ, איצט פיהל איך דיך. 
דיין : קריג װעם זיין אונזער קריג, מיר'ן אַרױפּלאָזען דעם רזשאָנגל, 


צ 


מאַוגלי האָט קוים צייט געהאַט אָכּצוציהען דעם אָטעם, טריים: 


היל 0 פון צאָרן און שנאה, װי די העלפאַנדען זענען פערשוואונ? 
דען, בּאַגיראַ האָט איהם אָנג געקוקי: אַ פערציטערטער, 

-- בּיים צעבּראָכבענעם שלאָם װאָסּ האָט מיך כבּעפרײיט!--- 
האָטם דער שװאַרצער פּאַנטער ענדליך אױסגערופֿען,---בּיו דו עס 
דער נאַקעמער נפש, װאָס פאַר איהם האָבּ איך גערעדט אין דער 
שאַרע, װען אַלע זענען נאָך יונג געװען?! הערשער פון דשאָ ננל, ווען 
מיין קראַפט װעט מיך יען בּעשיץ מיך--בּעשיץ עי 
שייץ אונז אַלעמען! מיר זענען קונדסים קעגען דיר! אָבּנעפליקטע 
צװײיגלעך אונטער'ן פוס! קאה װאָס האָבּען זײער מוטער פער- 
לוירען! 

די המצאָה וועגען אַן אַלם אַ פּערבּלאַ אָנדזשעטע ציקעלע 
האָט מאַוגלין א גאָר אינגאַנצען | צעטומעלט, און ער האָט זיך אַזױ 

נאַנדערגעלאַכף ם, אַז ער האָט דעם אָטעם נישט געקאָנט כאַפען, 

א נאָך האָט ער זיך צעװיינט, דערנאָך נידער זיך צעלאַכט און 
צולעצט האָט ער געמוזט א אין טײך אַרײן, כַּדי זיך צו 
בּערוהיגען, דאָרט איז ער לאננ אַרומגעשואומען, אריין און אַרױס 
אין די פּלע? קען פּון לבנה=שיין אויפפן װאַסער, נישט ערגער פונים 
פּראָש, זיין נאָמענבּרודער, 

דערווייל האָבּען. זיך האַמהִי און זיינע זיהן אָבּנעטײלט איַינער 
פון צווייטען, און יעדער פֿון זי א שווייגענדיג אַװעקגעשפּאַנט 
שיבערן דושאַננל, ער קיין מורח,. װוער. קיין מערב.-ווער קיין 
דרום, ווער קיין צפֿון, צויי. טאָג נאָכאַנאַנד---דאָס הייסט, אַ שטרע: 
קע פֿון זעכציג מייל -- זענען זי אַזױ גענאַנגען דורכ'ן רזשאָנגל, 
און עדער טריט זייערער, ועדע נוועגונג פון זייערע שנויצען 
איז בּעמערקט און בּערעדט געװאָרען פון מאַנג'ן און טשיל'ן, פון 
די מאַלפעס און אַלע פינלען, דערנאָך האָבּען די העלפאַנדען 
גענומען זיך פיטערן און האָבּען זיך אַזױ רוהיג נגעפיטערט אַנ'ערך 
אַ װאָך צייט, האַטהי און זיינע זיהן זענען עהנליך צו קאַאַ'ן, דעם 
פעלן-פימ) 1 זי אַיילען זיך קי ינמאָל נישט, איידער ס'איז נויטיו 


אין אַ שטיקעל צייט אַרום האָט זיך פּערשפּרײט אַ קלאַנג--- 
קיינער האָט נישט געוואוסט, פון װאַנען -- איבּער'ן רזשאָנגל, -אַן 


אין יענעם און יענעם טאָל קאָן מען געפי-ען בּעסערע שפּיז און 
וואַסּער, די ווילר-חזירים, װאָס זענען גרייט צו געהן אין עק וועלט 
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נאָך אַ זאַטען מאָלצײט, האָבּען זיך די ערשטע געריהרט פון אָרט 
גרופּעסװײיז, קלעטערנדיג איבּער די פעלזען; נאָך זיי האָבּען זיך 
געלאָוען די הינדען, צזאַמען מיט די קליינע וילדע פיקסלעך, 
װאָס לעבּען פון נבלהג נלייכצייטי; מיט דרי הינדען זענען אַרױס- 
געטראָטען די שווערע נילנאַאים, און;נאָך זי -- די כופלען פון הן 
זומפּען, די קלענסטע קלייניגקייט װאָלט געקאָנט פערקעהרעווען 
צוריק אָט די צעװאָרפענע, בּלאָנקענדינגע הערטען. װאָס האָבּען 
מעלה:נרה'ט, נעשפּרונגען, געטרונקען און װידער געקיט; נאָר 
כּיים מינדסטען טומעל האָט זיך עמיצער אַרױסגערוקט פֿאָראויס 
און זי בּערוהינט: איין מאָל איו עס געװען זאַהנאָרעלפעל מיט 
דער בּשורה װענען איסנעצייכענטער פּאַשע אט דאָ ניט וייט, 
איננאַנצען עטליכע טריט פון דאַנען; אַ צוויימען מאָל האָט מאַנג 
מיט אַ פרעהליך געשריי זיך אַ טראָג געטאָן איבּער אַ לאָנקע און 
געוויזען, אַן זי אין פוסט--נישטאָ, הייסט עם, פאַר װועמען מורא 
צו האָבּען; אַנ'אַנדערש מאָל האָט בּאַלו, מיט אַ פולער מייל קריי- 
טער, געשפּאַנט מיט זיין װאַלגער-טראָט נעבּען אַ צעדודערמער 
שערעננע און אַ בּיסעל מיט נומען, אַבּיסעל מיט בּייזען זי נעטרי. 
בּען אויפ'ן רעכטען װעג. פיעל חיות האָבּען פערלוירען דעם אינ. 
טערעס און זענען זיך צעלאָפּען, נאָר ועהר פיעל וענען געבּליבּען 
און געגאַנגען וייטער, אין אַ טאָג צעהן אַרום איז די זאַך געװען. 
אין פאָלג ענדען צושטאַנד: די הינדען, חזירים און נילנאַאיס האָבּען 
זיך געדרעהט אין אַ קרייז פון אַכט אָדער צעהן מייל אין ראַדיוס, 
בּעת די פלייש-פרעסער האָבּען אַרומנענומען דעם נאַנצען פּלאַץ 
װי א רינג און זיך געשטױסען בי דִי ברענען. אין דער מיט פקן 
דעם קרייז איז געלעגען דער דאָרף; די תּבואות אַרום דאָרף האָ: 
בּען אָנגעהױבּען װערען צייטיג, און צווישען די פעלדער, איף רי 
אַזױ:גערופענע , מאַטשאַנען? -- הויכע פּלאַטפאָרמעס פון שטעקענס 
אויף. פיער דרענגלעך, עהנליך צו אַ טױבּענשלאַנג--זענען געזעסען 
מענשען אויף אַװעקצושרעקען פויגלען און אַנדערע גנבים, די הינ? 
דען האָט מען שוין ‏ איצט נישט געבּעטען מיט נוטען. די פלייש-: 
פרעסער זענען גענאננען האַרט הינטער זי און װזײַ געמריבּען 
פאָראויס און אַרײן, 


עס איז געווען אַ פינסטערע נאַכט, װען האַטהי און זיינע זיהן 


זענען אַראָבּגעקומען פון דזשאָנגל און האָבּען אַראָבּגעבּראָכען די 
דרענגלעך פֿון די ,מאַטשאַנען", און זײ זענען אַװעקגעפאַלען, װי עס 
פאַלען איבּערגעשניטענע שטענגלעך. פון װאַסערני 6 רויט אין בּליה 
און די מענשען, קייקלענדיג זיך אַראָבּ, האָבּען געהערט דעם טיעפען 
גאָרגלען פון די העלפאַנרען נעבּען זײערע אױיערן, א האָבּען די 
פעדערשטע רייהען פון די צעטומעלטע הינדען זיך אַ ריס געטאָן 
פאָראויס און האָבּען פערפלײיצט די אַקער:און פיטער-פעלדער פון 
דאָרף, מיט זײ זענען אַרײן די שאַרף:קלויאיגע וילד:חזירים, און װאָס 
פון דער הונדין איז געבליבען האָט דער חזיר פּערטיליגט, 
פון צײם צו צייט האָט דער געהייל פון וועלף געשראָקען ר 
הערטען, און זי זענען פערצווייפעלט געלפ אַהין און צוריק 
האָכּען צעטראָטען רי יונגע גערשמען ון אַרְאָבּגעשניטען די ברענען 
פון די בּעװאַסערקאַנאַלען, איירער עס ם האָם אָנגעהױבּען צו - גרויען 
אויף טאָג, האָט דער דרוק פון אויסען אויפן קרייז נאָכגעלאָזע גן אין 
איין פונקט, די א פרעמע- זענען אָבּגעמראָטען און געלאָזען. אנ 
אָפּענעם דורבנאַנג צו דרום:זייט. און די גראָז:פרעסער זענען הערט 
נאָר הערט אַנט בע דאָרט אַרום, די דרייסטערע האָכּען זיך בעהאלם 
מען 0 א די צו פערענדיגען זײער!מאָלצײט די צווייטע נאַבט, 
אֶר די אַרבּייט איז שוין געווען אָבּגעטאָן, צומאָרגענס האָבּען די 
ר ט רערזעהן, אַז זייער בּרוים איז פערלוירען, און האָבּען 
פּערשטאַנען, אַז זי קאָנען זיך ריכטען אויפץ מויט, אויבּ זי װעלען 
ניט אַװעק פון דאַנען, דען געלעבּט האָבּען זי אויך יאֶהר איין יאָהר 
אויס אַזױ נאָהענג ט צו, אַהונגער-שויט, וי דער דושאָנגל איז געווען 
אָהענט צו זיי, אַז מ'האָט אַרױסגעשיקט די א אויף פּאַשע, 
האָבּען די הונגעריגע בּהמות נישט געפונען, װאָס צו עסען, און האָבּען 
אַװעקגעװאַנדערט אין דזשאָנגל אַרײן צו זײערע אי חברים, פאַר 
נאַכט האָט מען געפונען די דרײ-פיער פערדלעך, װאָס דער דאָרף 
האָט פּערמאָנט, מיט צעבּראָבענע קעפּ, נאָר בּאַגירֹא האָט געקאָנט 
געבּען אַזעלכע קלעפּ, און נאָר כּאַגיראַ האָט געקאָנט האָכּען די 
חוצפּה אַרױסצושלעפּען אײנע פון די נבלות אויף רער מיט פון גאַס, 
די דאָרפּסלײט האָבּען נישט געװאַנט צו ‏ צעלעגען פייערן אין 
פּעלד אין יענער נאכט, און האַטהי מיט זיינע זיהן זענען אַרײם צו 
קלײבּען די רעשטלעך, און וואו האַטהי קלײיבּט רעשטלעך, איז נאָכ: 
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צוגעהן אנאומזיסטע טרחה, די מענשען האָבּען בּעשלאָסען צו לע: 
בּען פון זײער אָנגעקליבּענער תּבואה. בּיז די רעגעגס וװעלען אוים: 
פאַלען, און דערנאָך זיך פערדינגען צו אַנדערע אויף די פעלדער, 
בּיז זײ װעלען אָניאָנען דעם פערלוירענעם יאָהר, נאָר בּעת דער 
בּרויט:הענדלער האָט געמראַכט װענען זיין געפאַקטען שפּייבלער, און 
װאָס פאַר אַ פּרײיזען ער װעט עם אַרױפּרײסען, האָכּען האַטהי'ס שאַר- 
פע האָרנצײיהן דורכגעלעכערט די לייהמענע געכבּײדע און צעמראָ: 
גען אויף פיצלעך די געפּלאָכטענע קערבּ מיט די טײערע קערנער, 

אַז מ'האָט זיך דערוואוסט װענען דעם לעצטען אָנװעהר, איז 
געקומען די צײיט, דער בּראַהמין זאָל רעדען. ער האָט מתפּלל גע= 
ווען צו זיינע אייגענע נעמער, נאָר זי האָבּען נישט געענטפערט, עס 
קאָן זיין, האָט ער געזאָגט, אַז דער דאָרף האָט, אַלײן נישט װיסענ- 


דיג, דערצאָרנט איינעם פון די געמער פון דושאָנגל, דען--אָהן שום 


ספק=-דער דושאָנגל איו קענען זײ. מ'האָט געשיקט נאָכ'ץ הױפּטמאַן 
פון די נאָהעטנסטע שטאַמען פון די װאַנדערנדע גאָנדען--קליינע, גע: 
שייטע און זעהר טונקעלע יעגער. װאָס לעבּען אין דער טיעף פון 
דזשאַנגל און שטאַמען פון דער עלטסטער ראַסע אין אינדיע- - 
די ערשטע בּעלי:בּתים פונם לאַנד, זײ האָבּען מכבּד געװען דעם 
נאָנד, מיט װאָס זײ האָבּען געהאַט. ער איז געשטאַנען אויף איין פום 
מיט זיין בּוינען אין האַנד, מיט צװײ:דריי פערגיפטעטע פיילען אַרײנ: 
געשטעלט אינ'ם קנויל האָר אויף זיין קאָפּ, און געקוקט האַלבּ מיט 
פאָרכט, האַלב מיט פעראכטונג אויף די צעטראָגענע דאָרפסלײט און 
זײערע פערוויסטע פעלדער, זי האָבּען געװאָלט װיסען, צי זיינע נע= 
טער---די אַלטע געטער-- זענען נישט, אָפּטמאָל, אין כּעם אויף זײ, 
און װאָס פּאַר אַ קרבּנות זאָלען זײ בּרענגען, דער גאָנד האָט גאָרנישט 
געזאָגט, ער האָט נאָר אױפּגעהױבּען אַ שטענגעל פון דער קאַרע= 
לאַ--אַ קריכפּלאַנץ. װאָס אויף איהר װאַקסען ווילדע בּיטערע קירבּיסען--- 
און האָט דערמיט אַרומגעפּלאָכטען די טיר פון טמעמפּעל, דעם רויטען פער: 
גלאָצטען געץ אין פּנים אַרײן, דערנאָך האָט ער אַ װײז געמאָן מיט זיין 
האַנד אין דער לופּט. צום וועג נאָך האַנהיװאַראַ, און האָט זיך אומגעקעהרט 
צוריק צו זיך אין דזשאָנגל און צוגעקוקטדי בּעוועגונג פון די דזשאָנגל:שטאַ: 
מען, ער האָט געוואוסט. אַז ווען דער דזשאָנגל ריהרט זיך פון אָרט, קאָנען 
נאָר די װייסע מענשען האָפּען צו פּערצאַמען איהם דעם װעג; 


'איז געווען איבּעריג צו פרענען, װאָס ער מײנט, דער װילדער 
א װעט װאַקסען דאָרט, וואו זי האָבּען געריענט זײער גאָט, און װאָס 
פריהער זײ וועלען אַװעק פון דאַנען אַלץ כּעסער איז פאַר זײ, 
ס'איז אָבּער שװוער פאַר אַ דאָרף זיך אָכּצורײסען פון זײין אײ: 
גענעם פּונדאַמענט, זײ זענען געבּליבּען אַזױ לאַנג, װי מ'האָט נאָך 
געקאָנט געפינען װאָס ניט איז צום עסען, האָבּען געפּרובט קלײבּען 
ניס אין דזשאָנגל, נאָר שאָטענס מיט גליהענדיגע אויגען האָבּען זײ 
נאָכגעקוקט אין װאַלד און זיך געוויזען פּאַר זײ אַפילו אין מיטען 
העלען טאָג, און אַז זי פלענען אין שרעק אַגטלויפען צו זײערע הי: 
זער, האָבּען זײ נישט אײנמאָל געזעהן, אַז די קאָרע אויף בּױימער, 
װאָס זענען מיט אַ פּאָר מינוט פריהער געשטאַנען אונבּעריהרט, איז 
צעשיילט און אעהטע: פון לאַפּעם מיט ריזינע נעגעל,. װאָס נעהענ: 
טער זי האָבּען זיך געהאַלטען צום דאָרף, אַלץ דרייסטער זענען גע: 
װאָרען רי ווילרע בּעשעפענישען, װאָס האָבּען געשטיפט און געפּיל 
דערט אויף די פיטערפעלדער בּיי דער ויינגונגא די דאָרפסלײט האָ: 
בּען. פערלוירען די לוסט צו פערריכטען ן זייערע - צעבּראָבע א 
לען און שי ט א , װאָס זענען געשב טאַנען נעהענטער צום דזשאַ 
האָבּען זײ די א אינגאַנצען צעטראָגען און צעטראָט אי 
געקניפטע קריכפלאַנצען האָבּען זיך צוגעאיילט צו פערװאַרפען זײ: 
ערע עלענבּוינעס איבּערן נייגעוואונענעם בּאָדען, און האַרמע גראָ: 
זען האָבּען זיך אויפגעשפּיצט צווישען רי ליאַנעם, 
די ערשטע זענען אַנטלאָפּען די ניט חתונה:געהאַטע מענער 
און האָכּען פערשפרייט װײַם און כּרײיט די ידיעה, אַז דעם דאָרף 
איז בּעשערט אומצוקומען, װער קאָן זיך שטעלען. האָבּען זי געזאָגט 
קענען דזשאָנגל,. אָרער קענען די געטער פון דזשאָנ ננל אַז אַפילו 
די הייליגע קאָבּראַ פון דאָרף אליין האָט פּערלאָזען איהר הייהל אונ; 
טער'ץ בּוים! דער קלויגעף פערקעהר צווישען דאָרף און דער אויס: 
וײיניגסטער װעלט איז ביסלעכוויז אײינגעשרומפּען געװאָרען אינגאַנ: 
צען, אין דער מאָס װאָס די אױסגעטראָטענע שטעגלעך זענען געװאָג 
רען פערװאַקסען,. דער טרומײטערן פון האַטהין און זיינע זיהן האָט 
אויפגעהערט צו שטערען זי דעם לא אין רי נעכט: נישט געווען 
נאָך װאָס אַרױסצוגעהן אין פעלד--די יט אויף דער ערד און 
די זאָמען פון דער ערר זענען שוין סײ װי פערשוואונדען, די פעל? 


יי 
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דער האָבּען שוין זײער מראה פערלוירען, און פאַר די דאָרפּסלײט 
איז געקומען די צײט צו װענדען זיך נאָך צדקה צו די ענגלענדער 
אין חאַנהיװאַראַ, 

װי דער שטײנער איז בּײ אינדיער, האָבּען זײ אָבּגעלענט 
דעם אַװעקגאַנג פון טאָג אויף טאָג, בּיז די ערשטע רענענס האָבּען 
זי געפּאַקט. די געלעכערטע דעכער האָבּען רורכגעלאָזען אין די 
הײזער גאַנצע שטרוימען, די װאַסער אויף די פיטער:פּעלדער איו גע: 
שטאַנטן בּיז די קניה, און דאָס גרינם, נאָך די זומערדיגע היצען, 
האָט אַ פלייץ געמאָן מיטאַמאָל, דאַן ערשט האָבּען זײ זיך אַרױס: 
געבּלאָנקעט---מענער, װײבּער. און קינדער---פון דאָרף, אונטער'ן װאַ. 
רימען,. פערבּלענדענריגען מאָרגען:רענען, נאָר אויף אַ מינוט האָבּען 
זײ זיך אָכּנעשטעלט און אומגעווענדט רי קעפּ---מיט אַ לעצטען בּליק 
און אַ זײ:געזונד צו זײער הײַם, 


קז רי לעצטע פּאַמיליע, בּעלאָרען מיט פעק: 
לעך, איז אַרױס פון טױיער, האָבּען זי דער: 
הערט אַ קראך פון פּאַלענדיגע בּאַלקענם און 
| שטרוי הינטער די וענט. זײ האָבּען געזעהן 
אַ גלאַנציגען, שלאַנגזיכטיגען, שװאַרצען שנויץ 
זיך אויפהויבּען אויף איין אױגענבּליק און 
צעשלײדערן די נאַסע שטרוי, דערנאָך איו 
ער פערשוואונדען, און װידער האָט מען{דערהערט אַ קראַך, בּענלײיט 
פון אַ לאַנגען קוויטש: דאָס האָט האַמהי געפליקט די דעכער פון די 
הײזלעך, װי מיר פּליקעןי װאַסער:ליליען, און איינער פון די בּאַלקענס 
האָט איהם אַ זעץ געטאָן, מעהר האָט מען נישט געדאַרפּט, אַז ער 
זאָל צעלאָזען זיין?ָגאַנצע קראַפּט דען אַ צעווילדעטער העלפאַנד איז 
דער מורא'דיגסטער צעשטערער צווישען אַלע בּרואים פון דזשאָנגל, 
ער האָט אַ שטוים געטאָן מיטץ הינטען אַ לייהמענע װאַנט, און פון 
דעם. איינעם שטויס האָט. זי זיך צעװאַלגערט, און נלייך ‏ אויף דער 
שטעל איז זי צעקראָכען {אין געלע בלאָטע אונטעד די שמרוימען 
פונ'ם רעגען. דערנאָך האָט ער זיך גענומען דרעהען, קוויטשען, ריי= 
סען זיך דורך; די שמאָלע געסלעך, טרייסלען װענט,. שאָקלען צע: 
פוילטע טירען און} בּרעכען} דעבער, זיינע דריי זיהן האָבּען געװיל, 


דעװעט הינטער איהם, װי זײ האָבּען געװילרעװעט בּעת'ץ הורבּן 
ון יב פעלרער בּײ בּהױַרטפֿאָר. 

-- דער רושאָנגל װעט שוין אַלײין פערשלינגען די דאָזיגע 
שאָלעכץ,---האָט אַ רוהיגע שטים אין דער חורבה געזאָגט,---דער 
עיקר דאַרף מען אַװעקלעגען די אויפװײיניגסטע װענט, 

און מאוגלי, מיט שטרוימען פון רענען איבּער זײנע נאַקעטע 
אַקסלען און אָרעמס, איז אָבּגעשפּרונגען פון אַ װאַנט, װאָס האָט זיך 
אָנגעלעהנט װי אַ מיעדער בּופּעל, 

-- אַלץ. אין זיין ‏ ציים.--האָט האַטהי געסאָפּעט,---װי רוט 
מײינע האָרנצײיהן זענען בּיי בּוירטפּאָר געװען! צו דער אויסװייניגסטער 
װאַנט, קינדער! מיט די קעפּ! מיטאַנאַנד! אָ-אָט אַזױ! 

אַלע פיער מימאַמאָל האָבּען אַ שפּאַר געטאָן די װאַנט; 
האָט זיך אויפגעבּויכְט, צעשפּאָלטען און זיך דורבגעבּראָכען. פער; 
שטומט פון שרעק. האָבּען די דאָרפּסלײט דערזעהן די ווילדע,. פער? 
בּלאָטינטע קעפּ פון די צעשטערער אינ'ם צעדרעהטען בּראָך. דאַן 
זענען זי אַנטלאָפּען, אֶהן אַ דאַך איבּער די קעפּ און אָהן שפּיז פאַר 
זײערע מײלער, אַראָבּ ‏ דורכן טאָל, בּעת זײער דאָרף--געפליקט, 
געשטויסען, געמראָטען---איז צעשוואומען געװאָרען הינטער זײי, 

אין אַ מאָנאַט אַרום האָט זיך די געגענד פּערװאַנדעלט אין אַ 
געבּערגעלטען פליין, בּעדעקט מיט צאַרטע, גרינע, יונגע גראָז; און 
אַז די רעגענצייט האָט זיך געענדיגט, האָט דער דזשאָנגל געשריען 
מיט אַלערלײ קולות אויף רעמזעלבּען אָרט, װאָס אין געשטאַנען 
אונטער אַקער מיט קנאַפּע זעקס חדשים צוריק, 
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מאונלי"ם ליעד קענען מענשען, 


איך לאָז די קלעַטער=פלאַנצען אַרױם קעֶנען אייך, 
איך װעָל דעָם דושאָנגל הײיסעֶן; ,פּערפּלייץ, וי אַ טייך!י 
די בּאַלקענם װעלעֶן פּאַלעָן, 
י הייזעֶר---צעָשטעָרט, 
אוּן די א די בּיט רע קאַרעָלאַ, 
ט'פֿעָרדעֶקעָן די ערד ! 


בּײַם ראַײפּלאַץ װעט מעָן העֲרעֶן מיין שטאַמס פֿרײַעָן שאַל. 
די פּלעֲדעֶרמוין װעָש נעֶסטעֶן אין שייעֶר אוּן שטאַלן 

די שלאַנג װעָט זײַן רער װעַבֿטעַר 

בּיים אויווען---פערקיהלט, 
און די קאַרעָלאַ. די בּיִט'רעָ, װעָט פּרוכֿטען, 

װאָ: איהל האָט געַשפּיַעלט ! 


איהר װעט ניִשט זעָהן מײַן היל, נאָר הערעַן בּײַנאַכט, 

וי ס'װיִלדעט אין דער פּיַנסטעָר די גרוֹיואַמע מאַכטי. 
דער װאָלף בּײַ אַייך ט'ײַן פּאַסטוּך, 

די גערטנעָר--בּעַטריַבּט, 

די בּיַט'רע, הנָט ואָטעַן, 

ווא איהר האָט געַליִעבּט! 


דער פּײַנד די בּרוֹיט װעָט שנײַדען מיִט האָרן אוּן קלוי, 
איהר'ט געָהן נאָך מיינע שניַטעֶר צוּ קלײַבּעֶן אַ שטרוין 
די הינדין װעָט זיִך גראָבּעֶן 
בּײַ אַייךְ אין רעָר ביַיט, 
איִן די קאַרעלאַ װעט בלעְטער פּעָרשפּרײיַט נָן, 
וואוּ איהר האָט געֲזיַיָה 


כ'לאָז לוֹיז די קלעַטער-פלאַנצעָן איצונר געַנען אַייך ! 
איך היַיִס דעָם יש דושאָנגל: , פּערפּלייץ, װי אַ טײַך וי 
דעֶר וואַלד אוֹיף אײַך, איהר מעֶנשעֶן ! 
צוּ ד'רעֲרד דאַך אוּן װאַנט, 
אוּן די קאַרעָלאַ, די בּיִט'ֹעַ, ט'פעָרדעַקען 
אַייךְ אַל' מיטאנאַגד ! 


ר 
עם 
קענינם 

א 

גקום, 


די פּיער זעֶנעָן קײַנמאָל נאָך זאָט ניִשט געַוועֶן,. 


זײַנט איבּעֶר דעֶר עֶרד איז דער היַמעָל געֲבוֹיגעֶן: 


די מויל פוּני'ם ש אַקאַל, דעֶר. ניי עָר ש עָר שלונה 


דיַ טאַלפיַשע הענד א רי םענ שליכעַ אויגבען 


אַ דזשאָנגל-שפּריכװאָרט, 


אַאַ. דער גרויסער פעלו-פּיטאָן. האָט איבּערגעבּי- 
מען זיין הוים. דאָס איז נעווען אפשר צום צוויי. 
הונדערטסטען מאָל, זינט ער איז געבּוירען געואָ: 
רען, און מאַוגלי, װאָס האָט 6 נישט פער? 
געסען, אַז ער האָט צו פּערדאַנקען זיין לעבּען 
קאַאַס הילף אין אַ געוויסער נאַכט אין די ,קאֵַל- 


טע הייהלען" --װאָס איהר גערענקט אפשר 


? אויך ---איז געקימ גן איהם אָבּגעבּען מול-טוב, 
בּעת'ן בּייטען די הוט איז אַ שלאַנג אַלע מאָל אין אַ שלעב. 
טער שטימונג, בּיו די נייע הוט װערט שען און גלאַנציג, קאַאַ 


האָט שוין מעהר פון מאַוגלין נישט געשפּעט; 7 האָט איהם אָנ: 
נומען, װוי די אַנדערע דושאָנגל-לייט האָבּען געטאָן, פּאַר'ן ראש 
פון רזשאָנגל און פלענט איהם איבּערגעבּען אַלע נייעם, װאָס 
אַ פּימאָן פו זיין גריים האָט. געקאָנט הערען, װאָס קאַאַ האָט 
נישט געוואוסט װועגען דעם אַזױגערופענעם ;מיטעלסטעי" 
דזשאָנגל --- דאָס לעבּען האַרט בּיי דער ערד אָדער אין איהר, 
צווישען די קיזעלשטיינער אָרער אין לעכער און גריכּער, -- דאָס 


: 
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װאָלט מען געקאָנט אויפשרייבּען אויף דער קלענסטער פון זיינע 
שופּען. 

יענעם נאָכמיטאָג איז מאַונלי געזעסען אין דער מיט צווי- 
שען קאַאַיס גרויסע רינגען און האָט געטאַפּט מיט די פיננער רי 
געפּלאַצטע אַלטע הויט, װאָס איז געלעגען אַ צעקנייטשטע און צע- 
לעכערטע צווישען די שמיינער, וואו קאַאַ האָט זי איבּערגעלאָזען, 
קאַאַ האָט זיך זעהר העפליך צנויפגעדרעהט אונטער מאַונליס 
בּרייטע נאַקעטע אַקסלען, אַזױ אַז דער יונגעל אין געזעסען פונקט 
װי אין אַ לעבּעדיגען פאָטערשטוהל, 

-- זי איו פרעכטוג אַפילו ביי די. אוינעףשופען, =- האָט 
מאַוגלי שטיל געזאָגט, שפּיעלענדיג זיך מיט דער אַלטער הויט.-- 
עס מוז פאָרקומען זעהר משונה'דיג צו זעהן די אייגענע הױיט 
ליגען נעבּען די פים, 

-- קיין פּיס האָבּ איך נישט, =-- האָט קאַאַ געענמפערט,-- 
אזן אַװוי וי בי מייןן שטאַם איו עם א נאנץ געוועהנליכע זאַך, 
קומט עם מיר נישט פּאָר משונה'דיג, און דו פיהלסט דען קײנמאָל 
נישט, אַז דיין הויט ווערט אַלט און שטייף? 

-- דאַן געה איך זיך בּאָרען, פּלאַכקאָפּ; נאָר װאָס אמת 
איז אמת, אין די גרויסע היצען װאָלט איך אויך גערן אַראָבּנע. 
װאָרפּען מיין הויט, אַבּי נאָר אָהן װעהטאָג, און אַרומגעלאָפען אַזױ. 

-- איך בֹּאָד. ‏ זיך אויך און ווארף נאָך אַראָל מין הוים 
דערצו, װי געפעלט דיר מיין נייער מאַנטעל? 

מאַוגלי האָט אַ פיהר געטאָן מיט דער האַנד איבּער די ,לע 
קעכער" *) אויפץ ריזיגען רוקען. 

-- דער שילדקרעט האָט אַ האַרטען רוקען, ער איז אָבּער 
נישט אַזױ העל,--האָט ער געזאָגט מיט דער מינע פון אַ מבין, 
מיין נאָמענבּרודער, דער פראָש, איז העלער, דערפאַר אָבּער ווייכער, 
אויף דיין הוט איז שען צו קוקען--זי איז װי די געפלעקטע קרוינ= 
דעל פון אַ ליליע, 

-- זי נוימיגט זיך אין װאַסער. אַ נייע הוט האָט קײנמאָל 


*) פּיַערעֶקעֶן, צעצויגען אַזוֹי,, אַז צװײַ װיַנקלען ו 


עַנעֶן שאַרף אוּן צויַי 
שטוּמפּיג. בּײַ יודעָן בּאַקט מען אָפּט האָניָג-לעקעכלעָך אין אַזאַ 


פֿאָרם, 


נישט איהר עכטען קאָליער פאַר דער ערשטער בּאָר, קום זיך 


-- איך װעל דיך טראָגען -- האָט מאַונלי געזאָנט, 

און לאַכענדיג האָט ער זיך אָנגעבּוױיגען אויפצוהױבּען דעם 
מיטעלסטען טייל פון קאַאַים קערפּער, פּונקט אינ'ם יע א 
דאָס איז אַקוראַט װי פרובען אױפּהויבּען אַ צוויי?פוס-דיקע װאַסער? 
ר עהר,--און קאַאַ. איז זיך יע שטיל און רוהיג א פונ'ם 
קאַטאָװעס. דערנאָך האָבּען זײ אָנגעהױיכבּען זײער געוועהנליבען אָבענר? 
שפּיעל, רער יונגעל, שמאָלץ אוה זײן נבורה, און דער פּיטאָן אין 
זיין הערליכער הויט האָבּען זיך גענומען ראַנגלען איינער מיטיץן צוויי= 
טען-- ו פּרובען זײער אויג און קראַפּט. וען קאַאַ זאָל זיך צע- 
לאָזען, װאָלט ער אַודאַי געקענט דערקוועטשען אַ טוץ אַועלכֿע 
מאוגלי'ס, ער האָט אָבּער געשפּיעלט פֿאָרזיכטיג און נישט געלאָ. 
זען אין גאַנג אַפּילו קיין צעהנטיל פון זין קראַפּט, װי נאָר מאוגלי 
איז געװאָרען גענוג שטאַרק אויף אע ען אַ בּיסעל רויהע 
בּעהאַנדלונג, האָם איהם רער פּיטאָן אויסג:עלעהדנט דעם דאָזיגען 
שפּיעל, װאָס האָט זעהר גוט געװירקט יו דער ענטוויקלונג פונ'ם 
יוננעלים. נלידער. צייטענוויז איז מאַוגלי געשטאַנען כּמעט בּיזץ 
האַלז אין קאַאַיס ריהרעוודיגע רינגען און זיך בּעמיהט צו בי 
אַ האַנד און באַפּען איהם פאַר'ןץ האַלו, קאַאַ פלעגט נאָכלאָזען, + און 
מאוגלי האָט געפּרובט צו פערקלעמען מיט בּײירע פים דעם שפּיץ 
פון לאַנגען! גק, װאָס האָט זיך נגעשלײירערט עה און געזוכט 
אַ שטיין אָרער אַ שטאַם פון אַ בּוים אויף זיך אָנצושפּאַרען. קאָפּ צו 
קאָפּ האָטֶען זײ זיך געוויגט אַהער און אַהין, אזיסקיקעגדיג בּיירע 
אויף אַ לִינסטי גער נעלעגענהייט,. בּיז די שענע, צו אַ סטאַטוע עהנ? 
ליכע גְרופּע האָט זיך פּלוצים פערװאַנדעלט אין אַ װירבּעל פון 
געל: שװאַרצע רינגען און פון הענד און פים, װאָס האָבּען זי גע 
ראַנג עלט, געװאָרפען און זיך אויפּגעהױיבּען נאָ כאמאָל און נאָכאַמאָל, 
נאַ דיר) נאַ. דיר! נאַ יע האָט קאַאַ. יצ , געבּענדיג אועלכע 
פלינקע: כּלומר שטיגע קלעפּ מיט'ן קאָפּ, אַז 6 מאוגלי'ס לייכטע 
האַנד האָט זי נישט נעקאָנט כאַפּען.--זעה. אָט כּעריהר איך דיך 
ראָ, קליין בּרודערל! און דאָ! און דאָ! װאָס אין, די הענד האָבּען 

דיר אָב ננומען; און נאָכאַמאָל! און װידער:אַמאָל! 


; אבל 


= 
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דער שפּיעל פלענט זיך שטענריג ענדיגען אויף איין און רעמזעלבּען 
אופן --- מיט אַ גראַד-ג עשיקטען זעץ פון קאַאִיס קאָפּ, וואס פון איהם 
פלענט מאוגלי זיך איבּערדרעהען עטליבע מאָל נאָכאַנאַנד, מאונלי 
האָט זיך בּשום אופן נישט געקאָנט אַיינהיטען פון אָט דעם בּליץ: 
שנעלען קלאַפּ, און. װי קאַאַ האָט געזאָגט. ס'איז גאָר איבּעריג גע: 
ווען צו פּרובען, 

-- גוטײאַנד!--האָט קאַאַ צולעצט אַרױסגעבּרומט. און מאַונלי 
איז אויך דאָם מאָל, װי. אַללמאָל, אַועקגעפלױיגען אייף אַ האַלבּ מוץ 
יאַרד װײטער, לאַכענדיג און קוים כאַפּענדיג דעם אָטעם, 

ער איז. אויפגעשטאַנען מיט פולע הענר מיט גראָז און אין 
נאָבגעגאַנגען דעם קלוגען פּיטאָן צו זיין בּעליעבּטען בּאָר-פּלאַץ--אַ 
טיעפּער, נאַכט:שװאַרצער אָזערע, אַרומג ערינגעלט מיט פעלוען און 
פערטריקענטע שטאַמען פון בּױמער. דער יונגעל איז אַרײן אין װאַ: 
סער מעשה דושאָנגל, אֶהן דעם מינדסטען גערױש, האָט זיך 
אונטערגעטונקט און איז אַרופגעשוואומען, אויך אַזױ שטיל, בּײ דער 
צװײטער זייט פון אָזערע; דאָרט האָט ער זיך איבּערגעקעהרט אויפן 
רוקען, די הענד אונטער'ן קאָפּ, און גענומען קוקען, װי די לבנה 
געהט אויף איבּער די פעלוען, און בּרעכען מיט די פיס:פינגער איהר 
אָבּשיין אויפ'ן װאַסער, קאַאַ'ס קאָפּ, אין דער פּאָררם פון אַ געשלי: 
פענעם דימאַנט, האָט דורכגעשניטען די װאַסער װי אַ גאָלמעסער 
און איז צוגעשוואומען און זיך אַװעקגעלענט אָבּרוהען אויף מאַוגלי'ס 
אַקסעל, זי זענען געלעגען שװײיגענדיג און מיט דער גרעסטער 
הנאָה זיך געװייקט אינ'ם קיהלען װאַסער, 

סאיז זע הר גוט,--האָט מאוגלי לסוף שלעפעריג געואָגט.- - 
בּיים מענשענשטאַם, געדענק איך, לעגט מען זיך איצונד אַװעק אויף 
האַרטע שטיקער האָלץ אין זײערע לייהמענע פּאַסטקעם, מ'שליסט 
זיך אֶבּ פון אַלע ריינע, פרישע װינטען, מ'שלעפּט אַרױף אויף זיך 
אַלערלײ טראַנטעס און מזינגט אונגעלומפּערטע ליעדער רורך די 
נעזער, אין רזשאָנגל איז בּעסער, 


קאָבּרע איז אין אֵײילעניש אַראָבּנעקראָ: 
כען פון אַ פעלז, האָט זיף אָנגעטרונקען, 
זײ געזאָגט: , גוט=אַנד!" און . איז פער: 


שוואונדען, 


1. 


-- ססס?ש!---האָט קאַאַ. געזאָגט 
קעב מיט אַזאַ מאָן; װי ער װאָלט זיך פּלוצים 
עפּיס דערמאָנט, --הײסט עם, האָסטו פון דזשאָנגל אַלצדינג, װאָס דו 
כּענעהרסט, קליין בּרורערל? 

-- נישט אַלצדינג,---האָט מאַוגלי לאַכענדיג געענטפערט, 
איך װאָלט נאָך װעלען האָבּען יערען מאָנאַט אַ נייעם שטאַרקען 
שיר:חאַן צו טויטען, א י צ ט װאָלט איך איהם שוין געהרג'עט מיט 
מיינע אייגענע הענר, נישט געבּעטען הילף פון די בּופּלען,. חוץ דעם 
װאָלט איך נאָך געוואונשען, די זון זאָל שיינען אין מיטען די רע: 
גענס, און רי רעגענם זאָלען פערשטעלען די זון אין מיטען זומער, 
ווען דער מאָגען איז בּיי מיר געווען ליידיג, האָבּ איך בּעגעהרט צו 
פּאַקען אַ ציג; האָבּ איך געפּאַקט אַ ציג, האָט זיך מיר געװאָלט אַ 
כּאָק האָבּ איך געמויט אַ בּאָק, האָט זיך מיר גענלוסט אַ נילגאַאי, 
אָבּער אַזױ פיהלען דאָך מיר אַלע, 

- און קײַן אנדער. פערלאנג. האָסטר נישט! - האָט רי 
גרויסע שלאַנג געפרעגט, 

--- װאָס נאָך זאָל איך פּערלאַנגען?, איך האָבּ דעם דזשאָנגל 
און די ליעבּע פון דזשאָנגל! פאַרהאן דען נאָך עפּים צווישען זי 
נען:אױפּנאַנג און זונען-אונטערגאַנג ? 

--- אַבּי די קאָבּרע האָט געזאָגט,,,---האָט קאַאַ אָנגעהױבּען, 

-- װאָסער קאָבּרע? אָט די,. װאָס איז נאָרװאָס אַװעק פון 
דאַנען, האָט גאָרנישט געזאָגט, זי אין געגאַנגען אויף יאַגד. 

-- דאָס איז געווען אַנאַנדערע, 

-- האָסט רען עפּיס געשעפטען מיטן גיפטיג ען שטאַם? איך 
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טרעט זיי אֶבּ דעם וועג. זיי טראָגען רעט טיט אין זייערע פע: 
דערשטע צייהן, און דאָס איז בּיטער..,. דען זי זענען זעהר קליין, 
אָבּער מיט װאָס פאַר אַ קאַפּישאָן (אַ קאָכּרע) האָסטו עס גערערט? 

קאַאַ האָט זיך שווער אַ ויג געמאָן אויפץ װאַסער, װי 
אַ דאַמפּער אויפץ ים, 

-- מיט דריי אָדער פיער לבנות ) צוריק כ'ן איך נעװען 
אויף יאַנד אין די קאַלט ע הײ הל ען--דעם פּלאַץ, װאָסּ דו האָסּט 
אפשר נישט פערגעסען, דער נפש, װאָס נאָך איהם האָכּ איך זיך 
געיאָגט, איז אַװעק מיט אַ געשריי אויף יענע:זייט רעזערוואואַר. צום 
הויז, װאָס איך האָבּ אַמאָל דורבגעבּראָכען פון דיינענטווענען--און 
איז אַרײן אין דער ערד, 

-- אָכּער די לײט פון די קאַלטע הײ לען לעבּען נישט 
אין גריבּער,---האָט מאַוגלי בּעמערקט, וויסענדיג, אַז קאַאַ רעדט וועגען 
אַ מאַלפע, 

-- דער נפש האָט דאָרט נישט געלעבּט, נאָר געווכט צו לע= 
בּען.--האָט קאַאַ. צווייריימיג געענטפערט און } קרייזעל געטאָן מיט 
דער צונג,---ער איז פּערלאָפּען אין אַ לאָך, װאָס האָט געפיהרט זעהר 
וויט, איך בּין נאָבגעגאַנגען, און אַז איך האָכּ איהם געטױט, האָבּ איך זיך 
געלענט א אַז איך האָבּ ערװאַכט, בּין איך אַװעק װײטער, 

-- אונטמער דער ערר? 

-- אונטער דער ערד, צום סוף האָבּ איך זיך אָנגעשטױסען אויף 
אַװוייסען קאַפּישאָן, װאָס האָט מיר לט זאַכען, װאָס 
איך האָבּ נישט געוואוסט, און געויזען הפצים, װאָס איך האָבּ קײנ= 
מאָל פּריהער אזעלבע נישט געזעהן, 

-- נײי געווילד ?. געװען אַגוטע יאַגד! -- מאַונלי האָט זיך / 
פלינק אומנעװענדט צו קאַאַן, 

-- נישט קיין געװילד,. אויף אַזאַ געװוילד װאָלט איך מיר די 
צייהן איבּערגעבּראָכען, דער ווייסער קאַפּישאָן האָט געזאָגט, 
אַז אַמענש---און גערעדט האָט ער װי אײנער, װאָס קען דעם מין 
זעהר גוט---אַז : מענש װאָלט זיין לעבּען אַװעקגענעבּען פאַר אַ הל 
זען קוק אויף די דאָזינע חפצים, 


) הדשים, 


-- מיר'ן. שיין. זעהן,---האָט מאַונלי געזאָגט.---איך געדענק, 
אַז איך בִּין אויך אַמאָל געווען אַ מענש, 

-- נישט נעכאַפּט--נאָר נישט געכאַפּט. כאַפּעניש האָט 
אַװעקגעיהרג'עט רי ג ע לע שלאַנג. װאָס האָט אויפגעגעסען די זון , 
מיר האָבּען דאָרט פערפיהרט אַ שמועס אונטער דער ערד, און איך 
האָבּ דערמאָנט װענען דיר, אַלס װענען א מענשען. מאַכט אַזױ צו 
מִיר דער ווייסער קאַפּי שאָן (און אַלט איז 6 ממש אַזױ װי 
דע רושאָנגל) : , איך האָכּ שוין לאַנג קיין מענשען נישט געזעהן, 
אָל ער קו מען אַהער, 0 ער זעהן אָט די אַלע זאַכענישען. װאָס 
א מענשען | װאָלטען : געשטאָו רב ן פאַר די קלענסטע צווישען זי ? 

8 א איז זיכער עפּים אַ נײער סאָרט געװילד, און די גיפ: 
טיגע לייט זאָגען אונז קײנמאָל נישט אוים, װען סאיז פּאַרהאַן גע: 
ווילד אונטער דער האַנד, זעהר נישט קיין פריינדליך פאָלק, 

== פאיז גנישט קיין געווילר, דאָס איז-- דאָס איז--ניין, איך 
קאָן נישט זאָנען, װאָס דאָס איז, 

-- מיר געהען אַהין. כהאָבּ נאָך קײנמאָל קײין ווייסען 
קאַפּישאָן נישט געזעהן. און די אַנרערע זאַכען װיל איך אויך 
זעהן. װאָס זשע, ער האָט זײ געטויט? 

-- גיין, . זי זענען אַלע טויטע זאַכען, ער זאָגט,. ער איז װעב: 
טער איבּער זײ, 

-- אַהאַ! װי אַ װאָלף שטעהט איבּער פליש, װאָס ער האָט 
געבּראַכט צו זיך אין הייהל, 0 נעהן, 

מאַונלי אין ציו געשוואומען צום נּרעג, האָט הן ‏ זיד דורריוזהויחויטי, 


27 = ין יי --עץ קע.- 
אויפ'ן גראָז, כּדי זיך אָכּצוטריקע און זי בּיידע האָכּען אַװעקגע? 


שפּאַנט צו די קאַלטע הײ הלען--צו דער פּערלאָזענער שמאָדט 
װאָס וועגען איהר האָט איהר שוין אפשר יע ערט, מאַוגלי האָט דאַן 
אַ האָר נישט מורא פאַר די מאַלפּעס, נאָר די מאַלפעס פאַר 
אידם האָבּען געציטערט פון רעמאָלט אָן, איבּעריגענס האָבּען זײ זיך 
איצט אַרומגעשלעפט 4 רזשאָנגל, און די קאַלטע הײהלען 
זענען געשמאַנען לײדיג און שטום אין דער שיין פון דער לבנה, 
קאַאַ האָט .איהם אַװעקגעפיהרט צו די חורבות פון דער קע: 
ניגינס פּאַװיליאָן, ‏ װאָס אין געשטאַנען אױף דער טעראַסע, האָט 


אַריבּערגעפּױזעט איבּער'ן מיסט. אין זיך אַראָבּגענליטשט איבּער 
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צעבּראָכענע מרעפּ. װאָס האָבּען געפיהרט פון דער מיט פּאַװיליאָן 
אַראָבּ אין דער { יד, מאַוגלי האָט געגעבּען דעם שלאַנגענרוף: , מיר 
זענען פון איין כּלוט--איהר און איך"---און איז נאָכגעקראָכען אויף 
אַלע פיער, לאַנג האָבּען זײ געפוזעט דורך אַ שמאָלען דורבגאַנג 
אַלץ אַראָבּ און אַראָבּ און האָבּען זיך עטליבע מאָל פערקעהרעוועט 
אין פּערשיירענע זײטען, בּיז זײ זענען געקומען צו אַ פּלאַץ, ואו די 
װאָרצלען פון די בּױמער, װאָס וענען געװאַקסען אױבּען, מיט דריי: 
סיג פּוס איבּער זײיערע קעפּ, האָבּען אַרױסנעדרעהט און אַרױסנע 


אמ 2 


מאַוגלי און קאא אין די קאלטע הייהללן 


מוט 


שטויסען אַ מאַסיווען שטיין פון דער װאַנט, זײ זענען דורכגעקראָכען 
דורכ'ן לאָך און האָבּען זיך געפּונען אין אַוגרױסען קעלער, װאָס זיין 
געװעלבּטער בּאַלקען איז אויך דורכנבּעראָכען געװאָרען פון װאָרצלען 
פון בּױימער, אַזױ אַז עטליכע שװאַכע שטראַהלען פון דרויסען זענען 
אַרײנגעדרונגען אין דער אַרומיגער פינסטערניש, 

-- אַ גוט בּעשיצטע נאָרע.--האָט מאַונלי געזאָגט און זי 


יעדען טאָג, נו, װאָס זעהען מיר איצט ? 
--- און איך כּין נאָרנישט ?--האָט אַ שמים זיך אָנגערופען פון 


דער מיט קעלער, און מאַוגלי האָט דערזעהען, װי עם רודערט זי 
עפּיס אַ װײסע זאַך, בּיז פאַר זיינע אויגען האָט זיך בּעוויזען אַז 
גרויסע קאָבּרע, װי ער האָט נאָך קײנטאָל נישט געזעהן -- אַ בּע- 
שעפעניש כּמעט אַכט פוס לאַננ, אָבּגעבּלאַקירט פונ'ם לעבּען אין 
דער פּינסטער און װײם, װי אַלטער העלפאַנד-בּיין. אַפּילו די בּרילען? 
עהנליבע רינגעלעך אויף איהר אויםג עשפּרײטען קאַפּישאָן זענען גע. 
װאָרען געלבּליך:וויים, איהרע אויגען זענען געווען רוט װי רובּינען, 
און זי הֵאָטּ בּבלל געהאַט אַנ אויסטערליש אויסזעהן, 


ו 
. 


--- גוט-יאַגד !--האָט מאַוגלי געזאָגט. זיין העפליכקייט האָט 
ער אַרומגעטראָגען מיט זִיךְ פּונקט װי זיין מעסער, און דאָס לעצטע 
האָט איהם קײינמאָל נישט פּערלאָזען, 

-- װאָסּ הערט זיך אין שטאָרט ?--האָט. דער ווייסער 
קאַפּישאָן געפרענם, נישט ענטפערנדיג אויף רער בּענריסונג,--- 
װאָס הערט זיך אין דער גרויסער, אַרומגעמױערטער שטאָדט---דער 
שטאָדט פון הונדערט העלפאַנדען און צװאַנציג טויזענר פערד איז 
בּהמות אֶהן אַ צאָהל---דער שטאָדט פונ'ם קעניג איכּער צװאַנ: 
ציג קענינען? איך װער דאָ מױבּ. און שוין לאַנג האָכּ איך 
נישט געהערט רי גאָנגען *) פון מלחמה, 

-- דער דושאָנגל איז איבּער אונזערע קעפּ,--האָט מאַונלי 
געזאָגט.---פון העלפאַנדען קען איך נאָר האַטהיץ און זיינע זיהן, בּאַ. 
גירא האָט אויסגעקוילעט אַלע פערד אין אַ געװיסען דאָרף, אוך--- 
װאָם איז אַזױנם אַ קעניג? 


-- איך האָבּ דיר געזאָגט---האָט קאַאַ מילר געזאָגט---מיט 
פיער לבנות צוריק האָבּ איך ריר געזאָגט. אַז דין שטאָרט איז 
נישטאָ, 

--- די שטאָדט--די גרויסע שטאָדט פון װאַלד, מיט איהרע 
טויערן, בּעװאַכט פונ'ם קעניגס טורעמס--קאָן נישט פערשווינרען, 
מ'האָט זי אױפּגעבּויט, װען מיין פאָטערס פאָטער איז אַרױם פון איי, 
און זי װעט נאָך שטעהן דאַן, װען מײן זיהנס זיהן וועלען װערען 
אַזױי װײם װי איך. ז אַ לאָמד הי, דער װהן פון ק אַ נד ה אַ: 
בּידושְאַ. דעם זהן פון װיע היאַ. דעם זהן פון יעג אַ. 


') אַ סאָרט טעטאַלענע פּויקען 
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ז ור י, האָט זי אויפגעבּויט אין רי ‏ טעג פון בּ אַ פ פּ אַ ר א װ אַ 5 
און װעמעס פיה זענט איהר? 

--- סאַ פערלוירענע שפּור,---האָט מאַוג לי געזאָנט צו קאַאַיץ.--- 
איך פערשטעה נישט, װאָס ער רעדט, 

-- איך אויך נישט. ער איו ועהר אלט. 9 אָט עה פון 
די קאָבֹּר עס דאָ איז פּאַרהאַן בּלויז דער דושאָנגל, װי סאיז 
געוען פון אָנהױבּ אָן, 

--- װער זשע איז ד ע ר,--האָט דער װײ ס'ער קאַפּי. 
שאָן. געפרענט, --װאָס זיצט דאָ אֶהן פּאָרכּט אין מיין געגענװאַרט, 
װאָס װײַם נישט דעם נאָמען ,קעניג" און רעדט אויף אונזער לשון 
דורך מענשליכע ליפּען? װער איז אָט דער מיט'ן מעסער און . מיט 
א צונג פון אַ שלאַנג? 

-- מיך רופט מען מאוגלי,.--איז געװוען דער. ענטפער,---איך 
בּין פון דזשאָנגל. די װעלף זענען מיין שמאַם, און אָט דער קאַאַ 
אי מ"ן כרודעה. און װער ביוט די פ אט עך בו די 
קאָבּר עס; 

== איך כין דער שיר פונ' ם קענינש או יל - הן 
קורון:ראַדושאַ האָט געבּױט דעם שטײן, װאָס איבּער מיר, 
אין יענע צייטען, װען מײן הוט איז געװוען טונקעל, כּדי איך זאָל 
טויטען יעדען, װאָס קומט אַהער גנב'ען. דערנאָך האָט מען אהער 
אַראָבּגעלאָזען די אוצרות, און איך. האָבּ געהערט דעם געזאַנג פון 
די בּראַהמינען, מײנע בּעפּעהלער, 

-- הם!--האָט מאַוגלי צו זיך געזאָגט.---איך האָבּ ‏ שוין נע: 
האָט צו מון מיט איין בַּראַהמין בי דער מענשענשאַרע. און---איך 
װײס שוין, װאָס איך װײם, קיין רשעות װעט שוין דאָ נישט פעהלען, 

-- פינף מאָל, זינט איך בִּין שומר, האָט מען אויפג עהויבּען 
דעם שטיין: מ'האָט אַהער געבּראַכט נאָך, אָבּער קײנמאָל צוריק 
נישט גענומען, נישמאָ אין ערגיץ אַזאַ עשירות װי דאָ--ראָס זענען 
די אוצרות פון הונדערט קעניגען, אָבּער שוין זעהר לאַנג, זינט 
מ'האָט דעם שטין געהױיבּען דאָס לעצטע מאָל, און איך מין, אַז 
מיין שטאָדט האָט מיך פערגעסען, 

נישטאָ קיין שטאָדט, טו אַ קוק אַרױף, אָט שטעקען װאָרצלען 

פון בּוימער און רײיסען אָבּ די שטײנער איינעם פון צװײמען. בּוימער 


און. . מענשען װאַקסען נישט בּײנאַנר. --- האָט קאַאַ גע'טענ'עט, 

-- צוויידריי מאָל האָבּען מענשען געפונען דעם װעג אַהער,--- 
האָט דער װײס ער קאַפּישאָן פערבּיסען געענטפערט,-- 
נאָר זי האָבּען נישט גערעדט, בּיז איך האָבּ זײ דערמאַפּט אין דער 
פינסטער, און דאַן האָבּען זײ געשריען אַ קורצע װײילע. נאָר איהר 
לייגט בּיירע, מענש און שלאַנג צוגלײך, און װילט מיר אַײינשמוע. 
סען, אַז מיין שטאָרט איז נישטאָ, און מיין װאַך איז צו ענד, מענ. 
שען בּייטען זיך עניג מיט דער צײט, א י ך אָבּער בּייט זיך נ אָ ר: 
נישט! כל זמן מ'הױבּט נישט אויף דעם שטײן, און די בּראֵה: 
מינען קומען נישט אַראָבּ, זינגענדיג די ליעדער, װאָס זענען מיר 
בּעקאַנט, און גִיבּען מיר נישט קיין ווארימע מילך און נעהמען מיך 
נישט אַרױף צו דער שין, בּין איך---איך--א יך אוץ נישט קײין 
אַנדערער--דער שומר פונם קעניגס אוצרות! די שטאָדט, זא 
איז טויט, און אָט זענען די װאָרצלען פון בּוימער? גוט, בּוינט זיך 
אָן און נעהמט, װאָס איהר װילט, די ערד פּערמאָנט נישט אַזאַ 
עשירות, װי דאָ איז פאַרהאַן, דו, מענש מיט דער שלאַנגענצונג, 
אוב דו'סט בּעווייזען אַ קונץ אַװעקצוג עהן פון ראַנען מיט'ן זעלבּען 
װעג, װאָסּ רו בּיזט געקומען. וועלען רי קלענערע קעניגען דינע 
דיענער זיין! 

-- װידער אַ פּערלוירענע שפּור.--האָט מ 
געזאָגט,---אין מעגליך, אַז אַװעלכער שאַקאַל זאָל זיך רערגראָבּען 
אַזױ טיעף און אַ בּים טון דעם גרויסען װײס ען קאַפּי שאָן! 
ער איז זיבער משוגע. פ אָטער פון די קאָכֹּר עם איך 
זעה גאָרנישט, װאָס איז דאָ פאַרהאַן צו געהמען, 
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-- בּײי די געטער פון דער זון און דער לבנה---דער יונגעל 
איז מ שוגע צוים טויט!-האָט דער װײסער קאַפּישאָן 
אַרױסגעצישט, --- איידער ריינע אויגען פערשליסען זיך אויף אייבּיג, 
װעל איך מיט דיר טון דעם איינעם חסד, קוק און זעה דאָס, װאָס 
קיין מענש פּאַר דיר האָט נאָך קײנמאָל ניט געזעהען ! 

-- אין דזשאָנגל װאָלט יעדערער, װאָס רעדט פון טון 
חסדים מיט מאַוג לי'ן, נישט גוט אָבּגעשניטען---האָט רער יונגעל 
געזאָגט צווישען די צייהן,---נאָר די פינסטערניש בּייט אַלצרינג, איך 
װײס, איך װעל אַ קוק טון, אױכּ דו ווילסט, 
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ער האָט זיך אַרומגעקוקט מיט פערשמעלערטע אױיגען אי: 
בּערן קעלער און אויפגעהױבּען פון דער ערר אַ הויפען פון עפּים 
אַזױנם גלאַנציגעס, 

-- אֶהאָ!--האָט ער געזאָגט.--דאָס איז עהנליך צו די צאַץ: 
קעס. װאָס מיט זײ שפּיעלט זיך דער מענשענשטאַם, נישמעהר, 
דאָס איז געל, און יענע זענען בּרוין, 


ר האָט די גאָלדשטיקער געלאָזען פאַלען און 
געגאַנגען װייטער. דער גרונט איז געווען בּערעקט 
פינף--זעקס פום דיק מיט גאָלדענע און זילבּערנע 
מטבּעות. װאָס האָבּען אַרױסגעפּלאַצט פון די 
זעק, ואו זײ זענען געװען אַמאָל געפאקט, און 
אין משך פון אַסך, אַסך יאָהרען האָט דער 
מעטאַל זיך אָבּגעזעצט און צנויפגעשלאָנען 
װי די זאַמד זעצט זך אָבּ בּיים בּרעג נאָכ'ן אָבּפּלום. אויף 
אין און צווישען די מטבּעות, װי די רעשטען פון אַ צעבּראָכע: 
נעם שיף שטאַרצען אַרױס פון זאַמד, האָבּען זיך געװאַלגערט העל: 
פאַנר-צעלטען פון געפרענטען זילבּער, בּעשלאָגען מיט בּלעטלעך 
פון געשמיערטען גאָלד און בּעפּוצט מיט גאָרפונקלען און מערקי- 
סען. געװען דאָרטען פּאַלאַנקינען און טראָגבּעטלעך פאַר קעניגינם, 
גערעהמט אין זילבּער און עמאַל, מיט נעפריטענע הענטלעך בּיי די 
שמאַנגען און בּרושטינענע פּאָרהאַנג-רינגען. געווען גאָלרענע מנורות, 
בּעהאָנגען מיט געלעכערטע סמאַראַגדען, װאָס האָבּען זיך געוויגט 
אויף די רעהרען, געווען פיגורען פון לאַנג:פּערגעסענע געטער, פינף 
פום הויך, אינגאַנצען פון זילבּער, און די אויגען פון איידעלשטיינער. 
געווען פּאַנצערהעמדער פון גאָלד אויף שמאָהל, בּעװוימט מיט פער. 
דאָרבּענע, שװאַרץגעװאָרענע פּערעלעך. געווען קיווערם. בּעקנעפּעלט 
מיט בּלוט:רויטע רובּינען. געווען לאַקירטע פּאַנצערשילדען פון שילד: 
קרעמיבּיין און נאָזהאָרן:פעל, געשטרייפט מיט רויטען גאָלד און בּע- 
זעצט מיט סמאַראַנדען בּײ די ראַנדען. געװען גאַנצע הױפענס 
שוועררען, קינזשאַלען און יאַנדמעסערס מיט הענטלעך, בּעפּוצט מיט 
דימאַנטען. געווען גאָלדענע כּלים צו-מקריב זיין קרבּנות און מזכּחות 


פֿון. אַזאַ פאָרם, װאָס מ'האָט קײנמאָל אַזעלבעם נישט געועהן, גע: 
װוען בּעכערם און בּראַסלעטען פון נעפרים. געװען כּאַנען צו רו: 
כלרן קטורת און טעפּ פאַר בּשמים אין שמעקעריגע בּוימלען, אַלע 
פון געפּרעגטען גאָלד, געװען נאָזרינגען, אָרעמצּענדער,. שלײערס 
פינגערלעך אין שנור:גאַרטלען אֶהן שעור און אֶהן ערך, געװען 
גאַרטלען, זיבּען פינגער בּרייט. אינגאַנצען פון געקעסטעלע דימאנ: 
טען און רובּינען, און הילצערנע שאַכטלען בעשלאַנען מיט אַ דרײ: 
פּאַבינער מע: מאַלענע- געץ, פון ואנ די צעפוילטע האָלץ האָט 
זיך. אױסגעשטױיבּט. און ענטפלעקט אינעווייניג הייפענס פין אונגע: 
אע סאַפירען, אטא קאַצענאוינען, + רובּינען, + בּריליאַנטען, 
סמאַראַגרען און גראַנאַטען, 
די װײיסע קאָכּרע האָט געזאָגט רעם אמת, סאיז אונמעגליך 
געווען אָבּצושאַצען אױף געלד דעם װערט פון אָט די אוצרות, 
װאָס האָבּען זיך הונדערטער יאָהרען געקליבּען דורך מלחמות, רוי: 
בּערייען, האַנרעל און בּעשטײערונג. די מטבּעות אַלײן זע:ען געווען 
אַ מטמון, שוין נישט רעדענדיג פון די טייערע שטיינער, און פשוט 
אויף בּרוך האָט די גאָלד און זילבּער געוואזיגען צװײ אָדער דרײ 
הונדערט מאָנעס *). בּיז היינטיגען טאָג נאָך פּערמאָגט יערער גע; 
כּירטיגער אינדישער הערשער, אַפּילו דער אָרימסטער, אַגאַנצען 
אוצֵר, װאָס האַלט אין איין װאַקסע: און אױכּ עס טרעפט ‏ אַפילו 
אַ מאָל---אײינמאָל אין אַ יובל,---אַז עמיצער פון רי אױפּנעקלערטערע 
פי מע שיקט אַרױס יע -פופציג פוהדען מיט זילבּער, בּכדי 
אויסצוכּײט טען זײ אויף מלוכה-פּאַפּירען "*), איז אָבּער דער גרעסטער 
טײל פון זײ האַלטען זײערע רייכטימ; ר' בי זיך און בּסוד:פודּות, 
מאַוגלי האָט אָבּער, נאַטירליך. נישט פּערשטאַנען די בּערי: 
טונג פון אָט די אַלע זאַכען. די מעסערס האָכּען איהם געווען אַ בּיסעל 
פעראינטערעסירט, זענען זי אָבּער געװען נישט אַזױ צו ו דער האַנד, 
װי זיינער, האָט ער זײ אַװעקגעװאָרפּען, צולעצט יו ער, איף 
אַ העלפאַנד:צעלט צווישען די ממבעות, געפונען עפּים אַזױנם, װאָס 


אין טאַקע געווען בּעצױכּערנד, דאָס איז געווען אַנ'אַנ קו ס, צװײ פום 


) אַ טאָנע--אַנ'ערך 60 פּורי 


+ א = הי ייר *יי. *ויגיי- אט == 
) ד. ה, פון ער ענגלײַטער מלוכה, 
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לאַנג, אַ שטעקען צו טרײבּען העלפאַנרען--אַ מין קלײנער שיפם. 
האַקען, די קעפיל איז בּעשטאַנען פון איין קיילעכריגען פינקעלריגען 
רובּין, און נידעריגער אַ-אָבּ אין די הענטי, אויף אַ לענג פון אַכט 
צאָל, געווען אױסנעפּלאַסטערט מיט אונגעשליפענע טערקיסען, װאָס 
האָבּען געבילדעט אַ זעהר בּעקוועמען האַלט, נאָך נירעריגער איז 
גענאַנגען אַ בּרײטער רינג פון נעפּריט מיט אַ כּלומענקרענציל אַרום 
און אַרום---נישט מעהר, רי בּלעטער זענען געווען סמאַראַגדען, און 
די בּליטען---רובּינען. אַרינגעזעצט אין דעם גרינעם קיהלען שטײן, 
דער איבּעריגער טייל פון הענטיל איז פע פֿון רינע העלפאַנר: 
בּיין. און רער עק---שפּיץ און האַקען---פון ון גאָלד אויף שטאָהל, בּע: 
צײיכענט מיט בּילדער פו א אָט די צייכענונגען האָבּען 
עם געצויגען מאַוגליס אויפמערקזאַמקײט, דען ער האָט געועהן, אַז 
זי האָבּען עפּים אַ שײכות צו זיין פריינד האַטהי |, 

דער וויים ער קאַ פי ש אָן איז נאָכגעגאַנגען האַרט נעבען איהם, 

-- איז דען נישט כדאי צו שטאַרבּען פאַר איין קוק 
האָט ער געפרעגט.--איז עם נישט אַגרױסער חסד פון מיר צו 
וײזען דיר אַזאַ זאַך? : 

-- איך פערשטעה עם נישט,--האָט מאַוגלי געואָגט.--רי 
זאַבענישען זענען האַרט און קאַלט און צום עסען א זײ כלל 
נישט, נאָר דאָס:אָ--ער האָט אויפגעהױבּען דעם אַנ ס איך 
נעהמען מיט זיך, צו בּעקוקען עם בּײ רער שין, דו זאָגט, דאָ איז 
אַלצדינג דײינס ? גיבּ עם מיר, װעל איך דיר בּרענגען פרעש צום עסען, 

דער ווייסער קאַפּישאָן האָט זיך געטרײסעלט פן 
בּײזפּרייד, 

--- געויס װעל איך דיר עם געבּטן, ס'דען ?.. -- האָט ער 
געזאָגט,---אַלץ, װאָס דאָ איז פאַרהאַן, ‏ װעל איך דיר געבּען.. בּיו 
דו'סט אַװעקגעהן, 

-- אָבּער איך געה שוין, דאָ איז פינסטער און קאַלט; און 
מיר ווילט זיך ווייזען וועמען אין רושאָנגל דעם דאָזיג ען שפּיציגען הפץ, 

-- טו אַקוק נעבּען דיין פּום! װאָס ליגט עס דאָרט? 

מאַוגלי האָט אויפגעהױבּען עפים אַ װײיםע, גלאַטע זאַך, 

--- דער בּיין פין אַ מענשענס קאָפּ,---האָט ער רוהיג געזאָגט, --- 


און אָט זענען נאָך צװײי, 


-- זײ זענען געקומען אַהער צו נעהמען דעם אוצר מיט 
פיעל יאָהרען צוריק. איך האָכּ זיך מיט זײ דורכגעשמועסט אין רער 
פינסטער, זענען זײ אַנטשװיגען געװאָרען. 

-- אָכּער צו װאָס טוג מיר אָט דאָס, װאָס דו רופסט אוצר? 
גיסט מיר דעם אַנקוס --- איז גוט-יאַנד, גיסט מיר נישט---איז אויך 
גוטײאַנד. איך שטרייט נישט מיט'ן גיפטיגען געשלעכט. און דעם 
שפּראָך, װאָס גילט קעגען דיין שטאַם, װײס איך אויך, 

-- ראָ גילט בּלויז איין שפּראָך---מיינער! 

קאַאַ האָט זיך אַ שלײירער געטאָן פאָראוים מיט גליהענדיגע 
אויג ען, 

-- װער האָט מיר געהייסען בּרענגען רעם טענשען אַהער, 
האַ?---האָט ער אַרױסגעצישט, 

-- איך,.--פערשטעהט זיך---האָט די װײסע קאָבּרע אונטער 
דער צונג געזאָגט,---איך האָבּ שוין לאַנג קיין מענשען נישט גע: 
זעהן, און ד ער רעדט נאָך דערצו אויף אונזער לשון, 

-- יאָ, אָבּער פון הרנ'ען אין גאָר קיין ריר נישט געװען, 
װי קאָן איך נעהן צום רזשאָנגל און זאָגען, אַז איך אַלײן האָב 
איהם צום טוט נגעפיהרט? 

-- פון הרג'ען רעד איך קײנמאָל נישט פאַר דער צייט, און 
װאָס דו זאָגסט װענען געהן --- אָן איז די לאָך אין דער װאַנט! 
געה יאָ, געה נישט. און איצטער שווייג, רו פעטער מאַלפּענפּרעסער: 
לאָמיך נאָר װעלען דיך אָנריהרען בּיים האַלו וע דיך דער 
דזשאָנגל שוין קײנמאָל אין די אויגען נישט זעהן. קיין מענש א 
פון דאַנען. נאָך קיינטאָל לעבּעדיג נישט אַרױס. איך בּין שומר 
איבּער די אוצרות פון קעניגס שטאָדט! 

= א זאָג דאָך דיר אָבּער, דו װײסער װאָרם פון דער 
פינסטערניש, אַז סאיז נישטאָ ניט קיין קעניג, ניט קײן שטאָדט! 
אַרום און +. איז נאָר דזשאָנגל און רושאָנגל!---האָט קאַאַ אויס. 
געשריען, 

-- אָבּער דער אוצר איז נאָך פאַרהאַן, נאָר דאָס קאָן איך 
דיר טאָן; װאַרט אַ װײלע, קאַאַ װ פעלז, װעסטו זעהן דעם ינגעל 
לויפען. פּלאַץ איז דאָ פאַרהאַן גענוג, סאַזױ גוט צו לעבּען! לויף 
זיך דורך אַון שפּיעל זיך א ביסעל, יונגעל! 

קיפּלינג : 14 
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מאַוגלי האָט רוהיג אַװעקגעלעגט זיין האַנד אויף קאַאַ'ם קאָפּ, 

-- אָט די וײיסע בּריאָה האָט בִּיו איצט געהאַט צו פון 
מיט מענשען פון דער מענשענשאַרע. מיך קען זי נישט,---האָט ער 
אַרױסגעמורמעלט,--זי פּערלאַנגט אַ שטרײיט--זי װעם איהם האָבּען 

מאַוגלי איז געשטאַנען און געהאַלטען דעם אַנקום מיט'ן שפּיץ 
אַראָבּ. ער האָט איהם פלינק אַ שלײדער געטאָן, און דער אַנקוס 
אין געפּאַלען פונקט הינטער דער שלאַנגס קאַפּישאָן און האָט זי 
צוגענענעלט צו דער ערד. אין איין אױגענבּליק איז קאַאַיס גאנצע 
שווערקייט געווען אויפן קרעמפענדינען קערפער פון דער קאָבּרע 
און האָט זי פּאַראַליזירט פונ'ם קאַפּישאָן בּיז'ן װײדעל, איהרע רויטע 
אויגען האָבּען געבּרענט, און רער קאָפּ. אַ זעקס צאָהל רי לענג, 
האָט זיך מיט װילדען צאָרן געװאָרפען רעכטם און לינקס, 


: -- טוט זי!--האָט קאַאַ געזאָגט, בּעת מאַונלייס האַנד האָט 
זיך גענומען פאַר'ן מעסער, 
-- ניין,---האָט דער /יונגעל געענטפערט און אַרױסגעצױגען 


די קלינג פון שייד,---איך װעל מעהר קינמאָל נישט טויטען , סיידען 
צום עסען, נאָר טו אַ קוק, קאַאַ! 

ער האָט אָנגעכאַפּט די קאָכּרע הינטער דעם קאַפּישאָן, האָט 
איהר געעפּענט די מויל מיט'ן מעסער און געויזען, אַז די שרעק. 
ליכע ניפט:ציהן אין דער אױיבּערשטער ילע זענען שװאַרץ און 
פערפוילט. די וייסע קאָבּרע האָט איבּערגעלעכּט איהר גיפט, װי 
עס טרעפט מיט שלאַנגען, 

-- טהואו*)--האָט מאַונלי געזאָנט, 

ער האָט גענעבּען קאַאַ אַ צײכען אָבּצולאָזען די קאָבּר 
האָט אויפגעהױבּען דעם אַנקום, 

-- דעם קענינס אוצר נויטינט זיך אין אַ יעב שומר,--- 
האָט דער יונגעל ערנסט געזאָגט.--ט הו או. האָסט נישט גוט גנע 
טאָן דײן זאַך. לויף זיך דורך און שפּיעל זיך אבימעל טהואו! 

= האָפט פיך נעמאַכט צו שאַנד. טױט מיך!--האָט די 
ווײיסע קאָבּרע געצישט, 

--- צופיעל פּלױדערײ װעגען טויטען. נו, מיר געהען. 
נעהם די שפיצינע זאַך. ט הואו, דען איך האָבּ מיט דיר געשט ר 
טען און בּין דיר בּייגעקומען. 

-- זעה זשע, אַז די זאַך זאָל דיך אַלײן סוף כל סוף נישט 
טויטען, דאָס איזן ד ע ר טויט! געדענק. סאיז ד ער טויט! די 
צאַצקע װעט קלעקען איף אױסצומאָרדען אַלע מענשען פון מיין 
שטאָדט. װעסט זי לאַנג נישט האַלטען, רושאָנגל-מענש, און דער, 
װאָס װעט זי בּײ דיר אַועקנעהמען---אויך נישט, צוליעבּ איהר װעט 
מען מאָרדען, מאָרדען און מאָרדען ! מיין קראַפּט אין אױסגעשעפּט, 
אָבּער דער אַנקוס װעט, ניש'קשה, טון מיין אַרבּײט, דאָס אין רֶער 
טויט! דער טױיט! דער טױיט! 

מאַוגלי איז אַרױסגעקראָכען דורכ'ץ לאָך צוריק אין דורכגאַנג, 
דאָס לעצטע, װאָס ער האָט געזעהן. אין געװע, װי די װײסע 
קאָבּרע האַקט אין גרימצאָרן מיט איהרע אונשעדליכע צייהן איבּער 
די האַרטע גאָלדענע צורות פון די געטער, װאָס זענען געלעגען 
אויף דער ערד, און צישט: ,טױט! ס'איז דער טויט !* 


קע 
52 
די 


*) ,פֿעָרטריקעָנטעָר בּוֹיטשטאַם'; ד. ה,: דעֶר גיִפט האָט אוֹיסגעֶטויִקעֶנט. 
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אֵאַ און דער יונגעל האָבּען זיך דערפּרעהט, װען זי האָבּען 

ווירער רערועהען די ליכטיגע שיין, אַז זײ א געקומען צוריק אין 
דזשאָנגל, און מאַונלי האָט דערועהן, װי דער אַנקוס פינקעלט אין 
דעם מאָרגענליכט, איז עס איהם געפעלען כמעט אַזױ שטאַרק, װי 
ער װאָלט געפונען אַ בּינטעל פרישע בּלומען אויף אַרינצושטעקען 
אין זיינע האָר, 

-- דאָס בּליצט העלער פון בּאַניראַ'ס אויגען, האָט ער צו- 
פרירען געזאָגט, דרעהענדיג דעם רובּין.---איך װעל עס איהם ווייזען, 
אָבּער װאָס האָט די ט הואו נעמײנט מיט איהר בּרײען װענען 
דעם טויט? : 

--- איך װיים נישט, עס קרענקט מיך בּיון עק פון מיין עק, 
װאָס זי האָט נישט פערװכט דײן מעסער, אין די קאַלטע 
הײ הל ען איז שטענריג פּאַרהאַן עפיס יע דער 
ערד אָדער אונט ער איהר, נאָר איצט בּין איך הונגעריג, געהסט 
מיט מיר אויף יאַגד? 

--- גײן,---האָט מאוגלי ‏ געענטפערט, -בּאַניראַ. מוו זעהן אִט 
די זאַך, גוט=אַגד ! 

און מאַוגלי האָט אַװעקגעמאַנצט, מאַבענדיג מיט'ן אַנקוס 
איבּער זיין קאָפּ, און פון צײט צו צייט האָט ער זיך אָבּנעשטעלט 
און איהם. בּעוואונרערט, אַז ער איז געקומען אין יענער טײל פון 
דזשאָנגל, וואו בּאַגיראַ פלעגט צום רוב זיין, האָט ער איהם געפונען 
טרינקענדיג נאָך אַ שווערען עסען. מאַונלי האָט אֵיהם דערצעהלט, 
װאָס מיט איהם האָט פּאַסירט, און בּאַניראַ האָט פון צײם צו צייט 
אַרומגעשמעקט דעם אַנקום, אַז מאַוֹגלי איז געקומען צו דער ווייסער 
קאָכּרעס לעצטע װערטער, האָט דער פּאַנטער בּעניטיגט מיט 
אַ מורקע, 

-- אַה! דער ווייםער קאַפּישאָן האָט, הייסט עם, גע= 
זאָגט דעם אמת ?--האָט מאַונלי האַסטי. געפרענט, 

-- איך בִּין 7 אין דעם קעניגם שטיינען אין אורי: 
פּאָר, און מיר דאַכט, אַז איך קען רי מענשען מעהר אָרער וועניגער, 
זעהר פיעל מענשען אט געמאָרדעט דרי מאָל אַ נאַכט שוין 
צוליעבּ אָט דעם רויטען שטיין אַלין, 

-- אָבּער דער שטיין מאַכט עם נאָר שװערער פֿאַר דער 


האַנד  !‏ מיין קליין העל מעסערל איז בּעסער, און---זעה אויף צו 
פלייסען: דער רויטער שטיין טוג דאָך גאָר נישט צום עסען ! פאַר 
װאָס זשע װאָלטען זי געמאָררעט? 

--- מאַונלי, געה שלאָפען, האָסט ג עלעבּט צווישען מענשען, און--- 

-- איך געדענק. מענשען מאָרדען נישט געהענדיג אױף 
יאַנד--סתּם אַזױ, פון לידיגגעהן און פּאַר וואױלטאָג, ערװאַך, בּאַגיראַ! 
צו װאָס אין אָט די זאַך געמאַכט ? 

בּאַנירא האָט בּאַלֹר געעפענט די אױגע--ער איז געוען 
זעהר שלעפעריג---מיט אַ בּיזען פּינטעל : 

-- מענשען האָבּען עם געמאַכט צו האַקען דערמיט 
האַטהי'ם זיהן אין די קעפּ אַרײן, אַן בּלוט זאָל געהן. דאָס 
האָבּ איך פיעל מאָל געזעהען אויף די גאַסען פון אודיפּאָר נעבּען 
אונזערע שטײגען, די צאַצקע האָט פערװכט די בּלוט פון אַ סך 
אַזעלכע האַטהיס, 

-- אָבּער צו װאָס האַקען זײ די העלפאַנדען אין רי קעפ? 

-- כּדי זי אויסצולעהרנען דאָס מ עג שענג עזעץ, נישט 
האָבּענדיג קיין נעגעל, נישט קיין צײיהן, מאַכען די מענשען אָט די 
זאכען---און נאָך ערגערע, 

-- אַלץ בּלוט און בּלוט. װען איך דערנעהטער זיך אַפּילו 
צו די זאַבען,. װאָס מענשען מאַכען !--האָט מאַוגלי מיט עקעל גע: 
זאָגט. ער איז געװען אַ בּיסעל מיעד פון דער שװערקײט פנ'ם 
אַנקוס.---איך זאָל געװוען ויסען,. װאָלט איך עם נישט גענומען, 
פריהער מעסואַים בּלוט אויף די שטריק און איצט--האַטהי'ס, איך 
דאַרף עס נישט, אַז אַזױ, זעה! 

דער אַנקוס איז פינקלענדיג אַװעקגעפלױיגען און זיך אֵיינגע: 
גראָבּען אין דער ערד צווישען די בּוימער, מיט פופציג יאַרד װײטער, 

-- איצט זענען מיינע הענד ריין פונ'ם טויט,--האָט מאַונלי גע. 


זאָגט און אָבּגעריבּען די הענד אָן דער פרישער, פייכטער ערד,---די 
טהואו האָט געזאָגט, דער טויט װעט מיר נאָכגעהן, זי איז אַלם. 
און װיים, און משונע, 

-- װיים אָדער שװאַרץ. לעבּען אָרער טױיט--איך געה 
שלאָפען, ‏ קליין בּרודערל, איך קאָן נישט זיין אויף אַ גאַנצע נאַכט 
און נאָכדעם פילדערן דעם גאַנצען מאָג, װי עמיצער אַנדערש טוט, 
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אַגיראַ איז אַװעק אין אַ בּעקאַנטער 
הייהל מים צװײי מײל װײטער, 
מאוגלי איז לייכט אַרויפגעקלעטערט 
אויף אַ בּוים. האָט צונויפגעבּונדען 
עטליבע ליאאַנעס צװאַמען, און 
גיכער, װי מיר האָבּען עס דער: 
1 צעהלט. האָט ער זיך שוין נעוויגט 
אין אַ מין האַמאַק פופציג פום איבּער דער ערד, הגם די שין פון 
טאָג איז איהם נישט געווען דערווידער, פלעגט ער פונדעסטווענען 
זיך האַלטען אָן די געוועהנהייטען פון זיינע פריינר און זיך בּענוצען 
מיטי'ן טאָנליכט װאָס ווענינער, 

אַז ער האָט זיך אויפגעכאַפּט אין דער סאַמע מיט פון די 
רוישיגע שטאַמען, װאָס ואוינען אויף די בּוימער, איז שוין װידער 
געווען טונקעל. אין חלום האָט ער געזעהּן די שענע שטײנדלעך, 
װאָס ער האָט אַװעקגעװאָרפען, 

-- מ'דאַרף כאָטש נאָך איין מאָל אַ קוק טון דערויף,--האָט 
ער געזאָגט און זיך אַראָבּנע:ליטשט איבּער אַ ליאַנע צו דער ערד, 

נאָר כּאַניראַ האָט זיך מקדים געווען, מאַוגלי האָט דערהערט, 
װי יענער שמעקט און שנאָרכט אין דער האַלבּ:פינסטערניש, 

-- וואו איז די שפּיציגע צאַצקע?--האָט מאוגלי אויסגערופען, 

-- אַ מענש האָט זי צונענומען, אָט איז זיין שפּור, 

-- איצט װעלען מיר זעהן,. אױבּ די טהואו האָט געאָגט 
ריכטיג, אױיבּ די צאַצקע איז דער טױט, װעט דער מענש שמאַרבּען, 
לאָמיר איהם. נאָכגעהן, 

--- פריהער געהען מיר אויף יאַג,---האָט בּאַניראַ געזאָגט,--- 
אַו דער מאָגען איז לייריג, איז רי אויג נאָכלעסיג. מענשען בּעװע- 


גען זיך זעהר פּאַװאָליע, און דער רזשאָנגל איז גענוג פייכט און 
ועט נאָך לאַננ" אױיפּהאַלטען דעם מינדסטען צייכען, 

זײ האָבּען עס נעמאַכט אַזױ געשוינד, װי זײ האָבּען געקאָנט, 
נאָר בּין זי האָבּען אָבּנענעסען, אָבּגעטרונקען און זיך געלאָזען א 
װעג. אַרײן, איז אַװעק אַ שעה דרײ, די יט פון רזשאָנגל 
ווייסען, אַז מ'דאַרף זיך אונטער קיינע אומשטאַנדען נישט אַײילען 
בּיים עסען. 

--- וי קלערסטו, די שפּיצינע צאַצקע װעם זיך אומדרעהען 
בּיים מענשען אין האַנד און װעט איהם טויטען ?--האָט מאַונלי נע. 
פרענט.--די ט הואו האָט געזאָגט, ס'איז דער טויט, 

-- מיר'ן שוין זעהן, אז מיר'ן זי געפינען, --- האָט בּאַניראַ 
געענטפערט, אט נדיג דעם קאָפּ בּײ דער יא פום איז 
איינער (ער האָט געמײנט צו זאָגען: דער מענש איז אײנער), די 
שװערקייט פון דער רע האָט אַײַנגעדריקט זיין טראָט טיעף 
אין גרונט, 

-- אַײ! די שפּור. איז אַזױ קלאָר, װי א בּליץ אום זומער!--- 
האָט מאַוגלי געזאָגט, | 

און זײ זענען אַװעק מיטן פלינקען פיטש:פּאַטש:טראָט, װי 
מ'געהט וי אויף אַ שפור, אַרײן און אַרױס דורך די פלע: 
קען פון לבנה-שיין, נאָך די צװײי בּאָרװיסע מריט 

--- דאָ איז- ער געלאָפּען ניך, --- האָט ר געזאָגט:--די 

יננער זענען צעשפּרײם, 

זי האָבּען געמאַבט עטליבע שפּאַן איבּער'ן נאַסען בּאָדעןף 

-- און פאַרװאָס האָט ער זיך דאָ גענומען אָן אַ זײט? 

-- װאַרט!--האָט בּאַגיראַ געענטפערט און געמאַכט אַ הער- 
ליבען שפּרונג פאָראוים, אַזױ װײט װי ער האָט נאָר געקאָנט, 

אַז אַ שפּור װערט אונפערשטענדליך, דאַרף מען קודם כֹּל 
1 אַריבּערװאַרפען איבּער אַ געװויסער שטרעקע, כּדי נישט צו פער. 
פּ לאָנטערן זי מיט די איינענע טריט, 

אַראָבּנעלאָזען זיך נאָכ'ץ שפּרונג צו דער ערד, האָט בּאַגיראַ 
אומנעװוענדט דעם פּנים צו מאַונלי מיטץן א 

-- דאָ קומט אַנאַנדער שפּור אַנטקעגען, דער צווייטער פוס 
איז קלענער, און די פינגער זענען פערקרימט אַריין-צו, 
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מאַוגלי איז צוגעלאָפּען און האָט בּעקוקט. 

-- דאָס איז דער פום פון אַנאָנדישען יעגער, -- האָט ער 
בּעמערקט,.--זעה: אֶט דאָ האָט ער געשלעפט זיין בּויגען איבּער 
דער ערד. דערפאַר האָט עס דער ערשטער טריט זיך גענומען 
אזוי שאַרף אָן אַ זים. גרויספוס האָט זיך בּעהאַלטען פאַרן 
קליינפוס, 

-- ריכטי;. האָט בּאַניראַ געזאָגט.--הער זיך אַײַן, כּדי מיר 
זאָלען נישט פערפּלאָנטערן די שפּורען מיט אונזערע טריט, נעהם 
דו אִיִין שפּור און איך װעל נעהמען די צווייטע, איך בּין נרויס: 
פום, קליין בּרודערל, און דו כבּעט קליינפונם דער נאָנ, 

בּאַניראַ איז אַװעקגעשפּרונגען צו דער ערשטער שפּור, און 
מאַונלי האָט זיך אָנגעבּוינען איבּערן מאָדנעם אַרינגעבּױגענעם 
טרים פונ'ם ווילדען װאַלדמענשיל, ' 

-- נו-האָט באנירא געזאַנט, נעהענדיג מריט בּיי טריט.- - 
איך, גרויספום, פערקעהרעווע זיך אט דאָ, איצט בּעהאַלט איך 
זיך הינטער אַפּעלז און שטעה שטיל, נישט דערװענענדינ יך 
אַ ריהר צו טון מיט אַ פום. שריי-אויס, װאָס איז מים דיין שפּור, 
קליין ברודערל, 

-- איצט קום איך, קליינפום. צום פעלו--האָט מאונלי 
אין לויף געענטפערט.--איצט זעץ איך זיך אַװעק אונטערץ פעלו, 
אָנגעלעהנט אויף מיין רעכטער האַנד. דעם בּוינען צווישען די פים. 
איך װאַרט לאַנג, דען דער אָבּדרוק פין מיין פוס אין דאָ טיעף, 

-- איך אויך,.--האָט בּאַניראַ פון הינטער'ן פעלז געזאָנט.=- 
איך װאַרט אויך און שפּאַר אָן די שפּיציגע זאַך אָן אַ שמיין, זי מוט 
זיך אַגליטש --פּאַרהאַן אַ קריץ אויפ'ן שמיין, רוף:אויס - וועגען דיין 
שפּוה. קליין ברודערל, 

--- איין,,, צוויי קליינע צוויינען און איין גרויסע זענען ראָ 
אָבּנעבּראָכען, װי זאָל איך ד אָ ס אויסרופען?--האָט מאַונלי צו זיך 
געזאָגט. --אַהאַ! ס'איז גאַנ'ץ פּשוט, איך, קלי ינפום, געה אַװעק, 
און דערבּיי רויש איך און טופּע מיט די פּים,. ג רויספום אֶל 
הערען. --ער האָט אַװעקעשפּאַנט פון פעלו אַלץ ווייטער צווישען 
די בּוימער, רופענדיג העכער, און העכער, בּעת ער האָט זיך דער: 
נעהנטערט צו אַ קליינעם אַסערפאַל:--- 
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-- איך,.. געה,,, אַװעק,,, ווייט,,, אַהין,,, וואו,,, רער,.. נע- 
רויש,,, / פון,,, װאַסערפאַל,,, . פערהילכט,,, ‏ מיינע... טריט, דאָ.. 
װאַרט,,, איך, רוף:אויס. דיין שפּור, ג רויספוס, בּאַניראַ! 

דער פּאַנטער האָט זיך נגעװאָרפען אין אַלע זייטען, צו זעהן, 
װי אזוי דער אָבּדרוק פון גרויסען פוס פיהרט פון הינטער'ןפעלו, 
דערנאָך האָט ער געענטפערט: 

-- איך קום אַרױס פון הינטער'ן פעלז אויף די קניה, שלע: 
פענדיג די שפּיצינע זאַך, איך זעה קיינעם נישט און נעהם לויפען. 
איך, נ ר ויספוס, לויף נעשווינד, די שפּור איז דייטליך, זאָל יעי 
דער פון אונז געהן אױיף זיינער, איך לויף! 

בּאַניראַ איז אַװעקגעלאָפּען, און מאַוגלי איז נאָבגעגאַנגען די 
טריט פונ'ם נאָנד, אַ שטיקעל צייט האָט אַ שטילשוייגעניש גע= 
הערשט אין דושאָנגל, 

--- וואו בּיזטו, ק ליינפ וס?--האָט בּאַניראַ אויסגעשריען. 

מאַונלײס שטים האָט איהם געענטפערט פון רעכטם, קים 
פופצינ יאַרד אַװעק, 

-- הם!--האָט דער פּאַנטער געזאָגט מיט אַ פּערדומפּענעם 
בּרום,-- בּיירע לויפען זייט בּיי זייט און קומען אַליץ נעהנטער איי- 
נער צום צווייטען, 

זי זענען אָבּגעלאָפֿען נאָך אַ האַלבּ מייל, אויף רערזעלבּער 
שטרעקע איינער פון אַנדערן, נאָר פּלוצים האָט מאַונלי אויסגע. 
שריען: 

-- זיי האָבּען זיך בּענענענט. גוטײאַגד! זעה: דאָ איז גע- 
שטאַנען קליינפוס מיט איין קניה אויף אַ שטיין---און אָנדאָרטען איז 
נרויספום, 

מיט קנאַפּע צעהן יאַרד ווייטער, אויף אַ הויפען צעבּראָבענע 
שטיינער, איז געלעגען דער קערפער פון אַ דאָרפסמאַן פון יענער 
געגענד, דורכגעשטאָכען פון בּרוסט צום רוקען פון אַ דינער גאָנדי= 
שער פייל מיט אַ פּעדער אויפ'ן הענטיל, 

-- נו, איז די טהואו טאַקע אַזױ אַלם און משוגע, קליין 
בּרורערל?---האָט בּאַניראַ. שטיל געזאָגט,---איין. טוט איז שוין דער- 
ווייל פּאַרהאַן. 
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-- קום ווייטער, אָבּער וואו איז דער טרינקער פון העלפאַנר: 
בּלוט---דער דאָרן מיט'ץ רויטען אױיג? 

-- קליינפום האלט עֶם.,. אפשר, איצט זעהט מען װידער 
נאָר איין פום, 

די שפּור פון אַ לייבטען מענשען, װאָס איז געשווינר געלאָ: 
פען מיט אַ משא אויף זיין לינקען אַקסעל, האָט זיך געצויגען אי. 
בּער'ן פערטריקענטען גראָז. וואו יעדער טריט איז געשמאַנען אַזױ 
דייטליך, אַז פּאַר די שאַרפּע אויגען פון די נאָכשפּירער האט ער 
ערשיינט, װי געשטעמפּעלט אין געגליהטען אַייזען, 

קײנער פון זי האָט נישט געעפענט קײן מױל, בִּיז די 
שפּור האָט זײ געבּראַכט צום הויפען אש פון אַ פּערלאָשענעם לאַ: 
גער:פייער, פּערבּאָרגען אין אַ שמאָלען הייהלוועג, 

-- װירערײאַמאָל! --- האָט בּאַגיראַ. געזאָגט און זיך פּלוצים 
אָבּנעשטעלט װי פערשטיינערט, 

דער גוף פון אַ קלײנעם מאָגערן נאָנד איז געלעגען מיט די 
פים אין אֵשׁ, בּאַניראַ האָט פרעגענדיג א קוק געטאָן אויף מאַונלין, 

-- דאָם האָט מען געטאָן מיט אַ בּאמבּוסשטעקען, -- האָט 
דער יונגעל געזאָגט,. װאַרפענדיג איין בּליק אויפ'ן מויטען. --- איך 
פלעג זיך בּענוצען מיט אַזאַ זאַך קעגען די בּופלען. אין דער ציים 
װאָס איך האָבּ געדיענט בּי רער מענשענשאַרע. דער פּאָטער 
פון די קאָכּרעס --איך בּערױער, װאָס איך האָבּ פון איהם 
אָבּגעלאַכט:--קען דעם מין גוט, און איך װאָלט איהם אויך געמענט 
קענען, האָבּ איך דען נישט נעואָגט, אַז מענשען מאָרדען פון לײ: 
דיג געהן? 

--- נײַן, זײ האָכּטן איהם געטויט צוליעבּ די רויטע און בּלויע . 
שטיינער, ---האָט בּאַניראַ געענטפערט,---פערגעס נישט, אַז איך בִּין 
געווען אין דעם קעניגם שטיגען אין אודיפּאָר, 

-- איינע, צװײ, דריי, פיער שפּורען, -- האָט מאַוגלי געזאָגט, 
אָנבּויגענדיג זיך איבּערץ אַש, -- פיער שפּורען פון מענשען מיט 
בּעשוכטע פים, זי געהען נישט אַזױ געשוינד װי גאָנדען, נו, װאָס 
פּאַר אַ בּײז, אַ שטייג ער, האָט זי דער קליינער װאַלרמענש געמאָן? 
זעה: זײ האָבּען געשמועסט צוישען זיך, אַלע פינף, אײרער זײ 
האָבּען איהם ערמאָרדעט, לאָמיר געהן צוריק, בּאַגיראַ, מיין מאָנען 


איז שווער אין ‏ מיר, און אין דע-זעלבּער צײט טאַנצט ער אַרױף 
און אַראָבּ, װי אַ שװאַלבּעףנעסט אויפן שפיץ פון אַ צווייג, 

-- לאָזען אַ שפּור אין מיטען--דאָס איז קיין יאַנד נישט. קום 
װײטער!---האָט בּאַנ גיראַ געזאָגט,---יענע אַבט בּעשובטע פים זענען 
נאָך ווייט נישט א 

זי האָבּען געשוויגען אַ גאַנצע שעה. געהענדיג מיט דער בּרײ. 
מער שפּור פון פיער מענשען אין שיך, 

ס'איז געוען אַ יטערער. הייסער מאָנ, 

--- איך שפּיר רויך,---האָט בּאַגיראַ געזאָגט, 

-- מענשען זענען שטענריג שער צום עסען, איירער צום 
לױפען,---האָט מאַונלי. געענטפערט, שפּאַנענדיג צווישען די ריטער? 
בּוימלעך פון יונגען רושאָנגל, וועלבע ען זי האָכּען איצט געפאָרשט 
בארא געהענדיג אויף זיין לינקער זײט. האָט אַרױסגעלאָוען עפים 
גנ אונבּ בּעשרײבּליכען קלאַנג. פון האַלן 

-- אָט איז אײנער הע װאָס איז שוין אויף שטענדיג 
פאַרטיג : מיט'ן עסען,---האָט ער געזאָגט, 

עפים אַ פּעקיל גרויע קליירער איו געלעגען אונטער אַ בּוים, 
און אַרום איז געווען פּערשאָטען אַ בּיסעל מעהל, 

--- און ‏ װידער מיט אַ בּאַמבּוס:שטעקען. -- האָט מאַונלי דער: 
קלערט.--זעהסט?!--אָט יענעם ווייסען שטויבּ געבּרויבען די מענשען 
צום עסען. זײ האָבּען צונענומען בּיי איהם דעם רױיבּ---ער האָט 
זי געטראָגען עסען---און האָבּען איהם אַװעקגעגעבּען אַלס רױבּ צו 
טשיל דעם גײער, 

-- דאָס איז דער דריטער,---האָט בּאַניראַ געזאָנט, 

-- דעם פּאָטער פון די קאָבּרעס װעל איך פעט מאַ: 
בען מיט פרישע, גרויסע פרעש, האָט מאוגלי צו זיך געזאָגט,---אָט 
דער טרינקער פון העלפאַנד:בּלוט איז זיכער דער טויט אלא 
דעסטוועגען פּערשטעה איך נישט 

-- װייטער!--האָט בּאַגיראַ. געזאָגט, 

זײ האָבּען נאָך קיין האַלבּ מייל נישט געמאַכט װען, זײ האָ: 
בּען דערהערט, װי ק 0 דער ראָבּ, זינגט אַ טרױי 0 אויפ'ן 
שפּיץ פון אַ טאַמאַריסק זי װאָס אונטער זיין שא אָטען נען געלענען 


ונ 
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דריי מענשען, אַ האַלבּ-פערלאָשענער פיי ער האָט זיך נאָך גערויכערט 
אונמער אַנ'אַײיזערנעם פענדיל, און דערוף האָט זיך געסמאַלעט אַ 
פּלעציל פון אונגעזייערטען מיג, האַרט בּיי'ם פייער, בּלישצענדיג 
אַנטקעגען דער זון, איז געלעגען דער מיט רובּינען און מערקיסען 
בּעצירטער אַנקום, 

-- די צאַצקע יי גיך;: דער עסק איז צו ענד, --- האָט 
בּאַניראַ געזאָגט, --- װי אַזױ זענען די לײט געשטאָרבּען, מאַוגלי? 
אויף קײינעם פון זײ איז אַפּילו קיין קראַץ נישט צו מערקען, 

אַנ'אַײינװאױנער פון דזשאָנגל אי פון דער פּראַקטיק געניט 
אין אַלערלײ ניפטיגע פלאַנצען און יאַגרעס, נישט ערגער פון אַ סך 
דאָקטוירים, ‏ מאוגלי. האָט אַ שמעק געטאָן דעם רויך פונם פּײער, 
האָט אָבּגעבּראָכען אַ שטיקעל פונ'ם פערבּרענטען פּלעצעל, האָט 


עס פערזוכט און צוריק אַרױסגעשפּיגען, 


= דער עפּעל פון טויט.-- האָט ער ארויסנעהוסט. ‏ דעם 
ערשמער האָט עס נעמוזט אָנגריימען פאַר די דאָ, װאָס האָבּען 
איהם ערמאָרדעט, נאָכדעם הי זײ זענען פאַרטיג געװאָרען 
מיט"ן נאָנד, 

! ,עפּעל פון טויט? רופט מען אין דזשאָנגל דעם שטעכער- 

עפּעל אָדער דאָרןעפּעל, װאָס װירקט גיבער פון אַלע גיפּטען אין 
אינדיען, 

--- אָט דאָס הײיסט אַ נוטע יאַנד! די מאַרדען קומען אין 
איין אָטעם---האָט בּאַניראַ געזאָגט, ---נו, װאָס געהט װײטער? אפשר 
וא מיר בּיידע הרנ'ען איינער דעם צווימען צוליעבּ יענעם 
רויט:אויגינען רוצה? 

-- קאָן עס רעדען?--האָט מאַונלי שטיל געפרענט.--אפשר 
האָבּ איך דעם געמאָן אַניעולה, װאָס איך האָבּ עס אַװעקגעװאָר? 
פען? צווישען אונז בּיידען װעט עם קיין צרות נישט אָנמאַכען, 
װייל מיר יא נישט, װאָס מענשען יע לאָזען עס דאָ-- 
װעט עס זיכער װוייטער טויטען איין מט נאָכץ צווייטען אַזױ 
געשוינד, װי נים פאַלען פון בּוים אין אַ הא ווינט, איך שפּיר 
נישט קיין 6 צו מענשען, נאָר אַז זעקס זיערע ואָלען 
אױסשמאַרבּען אין איין נאַכט--װאָלט אַפּילו איך נישט וועלען, 

== א 1 פאַר אַנ אומגליק; ס'איז דאָך נישט מעהר װי 


מענשען, זײ האָבּען אַװועקגעהרג'עט איינער דעם אַנדערן און זענען 
העכסט צופרידען, אָט דער ערשטער װאַלדמענשיל האָט גוט גע: 
פיהרט זיין יאַגד, 

-- און דאָך זענען זײ נישט מעהר װי. קינדער; אַ קינד איז 
קאַפּאַװעל צו דערטרינקען זיך, אַבּי אַ בּיס צו טון די שיין פון דער 
לבנה אויפ'ן װאַסער, שולדיג בִּין אי ך,---האָט מאַוגלי געענטפערט, 
מיינענדיג, אַז ער װוייס אַלצדינג, -- מעהר װעל איך קײנמאָל נישט 
בּרענגען אין רזשאָנגל אַרײן קיין אונגעוועהנליבע זאַבען --- מעגען 
זײ זיין אַזױ שען װי בּלומען, אָט דאָס-אָ -- ער האָט אָנגענומען 
דעם אַנקוס מיט דרך-ארץ --- געהט צוריק צום פּאָטער פון די 
קאָבּר עסּ. נאָר פריהער דאַרפּען מיר זיך דורפֿשלאָפּען, און שלאָ: 
פען נעבּען אָט רי שלאָפּענדיגע טוג נישט, און ד אָס דאַרף מען 
דערװײל בּעהאַלטען, אַנישט קאָן עם אַװעקלױפען און הרג'ען נאָך 
אַ זעקם שטיק, גראָבּ מיר אוים אַ גרובּ אונטער יענעם בּוים, 
-- איך זאָג דיר אָבּער, קליין בּרודערל, --האָט בּאַניראַ גע. 
זאָגט, געהענדיג. צום בּוים, אַז דער דאָזיגער בּלוטצאַפּער איז נישט 
שולדיג, שולדיג זענען די מענשען. 

-- אַלץ איינס, גראָכּ מיעף. אַז מיר'ן אויפּשטעהן, װעל איך 
איהם -אָבּטראָנען אַהין, וואו איך האָכּ איהם גענומען, 

מיט צװײ נעבט שפּעטער, בּשעת די ווייסע קאָבּלע איו מרוי: 
עריג געזעסען אין פינסטערן קעלער, פערשעמט, בּערױיבּט און עלענר, 
איז דער אַנקום דורכגעפלויגען דורך דער לאָך אין דער װאַנט און 
אַראָבּגעפּאַלען מיט אַ קלאַפּ אויף די מיט גאָלרענע ממבּעות גע; 
פלאַסטערטע ערד, 

-- פּאָטער פון רי קאָבּרע ס--האָט מאוגלי געזאָגט 
(ער האָט זיך פּאָרזיכטיג געהאַלטען אויף יענער:זײט װאַנט)--נעהם 
דיר צו עפּים אַ יונגען געשיקטען הברה?מאַן פון דיין אייגענעם 
שטאַם,, און זאָל ער דיר העלפען היטען דעם קענינם אוצר, אַזױ 
אַז קין איינציגער מענש זאָל מעהר קײנמאָל פון ראַנען לעבּעדיג 
נישט אַרױס, 

-- אַ--האַ! ער איז דאָ, הײסט עם, צוריק! איך האָבּ געזאָגט, 


אַז דאָס איז דער טויט, װי קומט עס, װאָס רו ביוט לעבּען גע: 


בּליבּען?--האָט די װ ײ ס ע ק א בּ ר ע אַרױסגעמורמעלט און האָט 
זיך מיט ליעבּשאַפּט אַרומגעװיקעלט אַרום הענטיל פון אַנקום, 

-- כּיים אָקם, װאָס האָט מיך אױסגעלײזט--איך װײיס אַלײן 
נישט! דער חפץ האָט אַװעקגע'הרג'עט ועקס אין איין נאַכט, לאָן 
איהם מעהר קינמאָל נישט אַרױם פון דאַנען, 
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א" אי 
( יש יע 


פֿאַר אונזעָרעָ װײַסעַָ אוּן העָרליבע נעֶכט--כּאַר די נעַבט פוּן שטיל געָהן, 
גיִך לױפען, גוּט פאָרשעַן, שאַרף שפּיַרעֶן, װײט ועָהן -- 

פאַר די? ריחוֹת פוּן מאָרגעֶן די רֹיַינעָ, װעָן דער טוֹי זיצט אַרוּם--- 
פאַר'ן יאָג דורכ'ן נעכּעל צוּם רוֹיבּ, װאָס פֿעַרצאַפּעָלט און שטוּם-- 
פאַר'ן חבר'ס נצחון-געשריי, װועֶן דער בּאָק איז אִין זיין מאַכט-- 

פאַר'ן ריִסק אוּן דעָם טוּמעָל פון גאַבט- - 


פאַר בּייטאָגיגעָן שלאָף אין דעָר שטיל-- 
נעָהמעֶן.אוֹיף מיר דעָם רוּף צוּ דער שלאַכט! 
בּיֵל, אָ בּילו א 


אָכדעם װי דער דושאָנגל האָם 
פערפלייצט דעם דאָרף. האָט זין 
: { אָנגעהױבּען די אָנ- 
גענעהמסטע צייט פון זיין לעבּען. 
זיין געוויסען איז געווען רוהיג, װי 
כַּײ ‏ אײנעם, װאָס האָט ערפילט 


זײן חוב. און אַלע אין דוזשאָנג 


זענען געװען זיינע פריינד, װײל 


פּאַר מאַונלי' 


ו 


יעדערער אין דזשאַננל האָט פֿאַר איהם מורא געהאַט, פון די אַלע 


} 


0 


זאַכּען, װאָס ער האָט געטאָן, געועהן און נעהערט אויף זיינע װאַנ= 
דערונגען צווישען די פערשיירענע װאַלדשטאַמען,---מיט און אֶהן די 
פיער װעלף, זײנע בּרידער, --- װאָלט מען געקאָנט מאַכען אַ סך, אַ 
שיכטען, יעדע איינע אַזױ לאַנג װי די דאָ, דעריכּער װעל 298 
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איך אַייך טאַקע נישט דערצעהלען, װי אַזױ ער איז נצול געװאָרען 
פונם משוגענעם העלפאַנד פון מאַנדלאַ. װעלכער האָט 
דערשלאָגען צוויי. און צװאַנציג עקסלעך, װאָס האָבּען געפיהרט עלף 
פוהרען מיט זילבּערנע מטכּעות צו דער ענגלישער רעגירונג, 0 
האָט די גלאַנצין 2 הופיעס צעוייהם איבערן שטױבן װי אַװי ער 
האָט געשטריטען אַ גאַנצע נאַכט מיט דזשאַקאַלא, דעם קראָקאָדיל, 
אין די זומפּען פון צפון, און האָט צעבּראָכען זײן שינדמעסער אויף 
דער בּעסטיעס רוקענבּיינער; װי אַזױ ער האָט געפונען אַנאַנדער 
מעסער אויפ'ן האַלן בּײ אַ מענשען, װאָס איז גע'ה-ג עט געװאָרען 
פון אַ װילדען חזיר, און װי אַזױ ער האָט א אימעטן, דעם דאָזי: 
גען חזיר און איהם געטוים, אַלֹּס פערניטינונג פאַר דעם מעסערן 
װי אַזױ -מאַונלי איָו בּשעת דעם נרויסען שי אַרײנגעפאַ- 
לּען אין דער פאמע מים פון הי הינדען, יו זײיער איבּערװאַנדע: 
רונג צו אַנ'אַנדער אָרט,- און אין שיער נישט צעטראָטען געװאָרען 
אויף טויט צווישען די צעהיצטע לויפענדיגע הערטען װי אַזױ ער 
האָט א דעס שװײנער כערחים בון אנעש:רוב. מום 2 
שפּיצשטאָק אויפ'ן נרונד, און װי אַזױ אויף מאָרגען איז ער אַלײן 
פ וע ! אן אַ קונציגער לעאָפּאַרדען:נעץ, און װי האַטהי האָט 
צעבּראָכען אויף שטיקלעך די דיקע הילצערנע שטאַננען אַרום 
איהם; װי אַזױױ ער האָט געמאָלקען די בּופלען אין וְמֹפּ, אן 
וי אוו 

אָבּער פּאַר אײין מאָל קאָן מען דערצעהלען נאָר אײן 
מעשה, 

מאַטע:װאָלף און מאַמע:װעלפין זענען געשטאָרבּען, און מאַונלי 
האָט פערלענט די מויל פון דער הײיהל מיט אַ גלױיסען שמײן און 
אָבּגעשריען איבּער זײ די טרויערליער, בּאַלו איז געװאָרען זעהר 
אלט און שטיף, און אַפִילו בּאַניראַ. מיט זײנע שטאָהלענע נערווען 
און אַייזערנע מוסקלען, האָט שוין נישט געהאַט אי פיעל גליק 
אויף דער יאַנד, װי פריהער. אַקעלאַ איז פון גרוי געװאָרען ‏ װײס, 
װי מילך, פון אַלמקײט; זיינע ריפּען האָכּען אַרױסגעשמאַרצט, און 
גענאַנגען איז ער אַזױ, װי ער װאָלט געװען פון האָלץ, און מאַונלי 
פלענט נעהן אויף יאַנד פון זיינעטווענען. דערפאַר יבער אק חי 
יונגע װעלף פון דער צעזיהט?און-צעשפריטער סיאָנישער שאַרע 


געבּליהט און זיך געפרוכפּערט, און אַן עס האָם יך אָנגעקליבּען 


ג 


פון זײ אַ פערציג שטיק ריינפיסיגע פינף:יעהרלינגען, האָט זי אַקעלאַ 


געראָטען, זײ זאָלען זיך טוג סטע אַלע צוזאמען, זיך אונטער: 
װאַרפען דעם געזעץ און אַרומלויפען אונטער'ן אֶנפּיהר פון איינעם 
פֿון זײ, װי עם פּאַסט פֿאַר'ן פרײען שטאַם. 

מאַונלי האָט זיך אָבּגעהאַלטען פון געבּען עצות אין. דעם 
ענין, דען ער, װי ער האָט זיך אויסגערריקט, האָט פערזוכט פון דער 
בּיטערער פּרוכט און װייס שוין, אויף װאָסער בּוֹים זי הענגט. נאָר 
אַז פּאַ אָ. דער זון פון פּאַאָנאַ (זיין פאָמער אין געווען שפּור-פֿאָר? 
שער בּיי דער שאַרע אין די ציימען פין אַקעלאם א אָנפיהרערשאַפט), 
האָט אין שטרייט געוואונען דאָס רעכט פון פיהרערשאַפּט איבּער דער 
שאַרע, לויטץ געועץ פון דזשאָנגל, און די אַלטע אויסרופען און 
ליעדער האָבּען װידטר אָנגעהױבּען צו קלינגען אונטער די שטערען 
נאָר װי אַ מאָל,---האָט מאַונלי גע ומען קומען צו די פּערזאַמלונגען 
בּיים ראַטפּעלז צום אָנדענק פון אַמאָליגע יאָהרען. אַז ער פלעגט 
נעהמען דאָסּ װאָרט, האָט די שאַרע שווייגענדיג איהם אויסגעהערט 
בּיזן סוף. און געזעסען איז ער אויפ'ן פעלז מיט-אַקעלאַץ זײיט בּײ 
זייט, העכער פון פאַאָן, ראָם זענען געװוען צייטען פון גנוטער יאַגד 
און רוהיגען שלאָף. קיין פרעמדער : זיך נישט דערװעגט זיך 
אַרײנצורײסען אין דעם. טייל פון דזשאָנגל, װאָס האָט אָנגעהערט צו 


י 3 

ט 1 
,מאַוגלים שמאַם?, װי מ'האָט די שאַרע גערופען. און די יונגע וועלף 
זענען געװאָרען פעם און שטאַרק, און אַ סך קליינע וועלפעלעך 
פּלעגט מען רעמאָלט בּרענגען צום ראַטפעלז צום , בּעזיבטיגען", 


מאַוגלי אי אַלעמאָל געווען רערבּײ בּיײ די ראָזיגע בּעזיכטיגונגען, 


: 
* "יי **- יי = "יס פִ יל **יה* זיול == 2 5 * יי 6 יי = 
נוט נעדענ קט ד אַכט, ווען אַ שװאַרצער פֿאַנטען 


אָט 
האָט אַרינגעפירט אין דער שאַרע אַנ אקע נֶט. טונקעל:בּרוין קינד, און 
בּײ דעם לאַנגען. צעצויגענעם רוף:. ,קוקט, קוקט גוט, אָ װעלף!* האָט 
זיין האַרץ זיך געצאַפּעלט פון עפים טארגע מאָרגע געפיהלען, די 
איבּערינע ‏ צײט פלעגט ער פערבּרענגען װײט אין דושאָנגל, האָט 
געקוקט, געטאפּט, פערזוכט און זיך בּעקענט מיט אַלין | נייע און 


נײע זאבען, 


2 


208 


יינמאָל פּאַרנאַכט. בּשעת 
מאַוגלי האָט נישט:געאַײילט 
געשפּאַנט איכּער די בּערנ 
מיט אַ העלפט פון אַנע= 
טויטען בּאָק אויף די אַקס: 
לען פון אַקעלאַם װענען 
און די פיער װעלף וענען גענאַנגען נאָך איהם, זיך געשפּיעלט און 
געשטיפט פון שמחה, װאָס זי לעפען אויף דער װעלט--האָט עה 
פּלוצלונג דערהערט אנאויסגעשריי, װאָםּ אַועלכער האָט אין דער 
געגענד נישט געקלונגען זינט שירהאַנ'ס בּייזע צייטען אָן, עה איז 
געװען דאָס, װאָס מ'רופט אין רושאָנגל , פיעל"---אַ פאָרט לאַנגער 
קוויטש, װאָס דער שאַקאַל לאָזט אַרײיס, בּשעת ער געהט אויף יאַנד 
מיט'ן טינער, אָדער װוען עס האַנדעלט זיך וועגען אַנרױיסער הרינה, 
שג מע א פאָר אַ מִין געמיש פון שנאה, מריאומף. שרעק און פעה: 
צווייפעלונג, מיט אַ טאָן פון װיסטען חוזק דורך:און:דורך---וועט איהר 
האָבּען אש בּעגריף פון דעם , פיעל", װאָס. האָט זיך נעַהוי 
בּען אין געזונקען, יא און 7 װײט אַװעק. אויף 
יענער=זײַט װײינגונגאַ, די פ יער האָבּען אָנגעהױבּען שנאָרבע!, און 
די האָר האָבּען זיך בּײי זי געשטעלט קאַפור, מאַיגלי'ס האַנד האָט 
אַװעקגעװאַנדערט צו זין מעסער, און ער איז געבּליבּען שטעהן, װי 
פערשטיינערט, 


אי קיין נע שש מר יי ת טן ור װאָלט ױך נישה מ דערווענט דאָ צו 


יאָגען,---האָט ער צולעצט געזאָגט, 
ט דעם פאָר לויפּערס =) געשרײ.--האָמ 
דער גרויער בּרודער. נגעענטפערט--סאיז עפים אַנהױסע 


הריגה, הערט זיך אֵין! 


* 
בי 


עס האָט װידער-אַמאָל אױסגעבּראָכען: אַ האַלבּער לאַך---אַ 
האַלבּער שלוכץ,. װי דאָס װאָלט געװוען אַ שאַקאַל מיט ווײכע מענש: 
ליבעי ליפּען, דאַן האָט מאוגלי טיעף אָבּנעעטעמט און אין אַװעק: 
געלאָפּען צום ראַטפּעלו, אַריבּעריאָגענדיג אויפ'ן װעג די װעלף פון 
דער שאַרע, װאָס האָבּען זיך אויך געאײילט אַהינצו, פּאַאָ און אַקע= 
לֹא זענען שוין געװען אויפץ פעלו: נירעריגער פֿון זײ, געשפּאַנט 
בּיז'ן לעצטען נערוו, זענעו געועםען די איבּעריגע, די מוטערס מיט 
די קינדער זענען זיך צעלאָפֿען אין די הייהלען, דען ווען עס שרייט 
דער ,פיעל", איז נישט קיין צייט פֿאַר שװאַכע בּעשעפענישען צו 
געפינען זיך דרויסען, 

מ'האָט מעחר גאָרנישט געהערט, חוצץ גאָרגלען פון דעך װײג- 
גונגאַ. אין דער פינסטער און דעם גאַנג פון די נאַכט-װינטען איבּער 
די קעפּ פון די בּוימער, און פּלוצלונג האָט אװאל. אויסגערופען פון 
יענער-זייט טייך, דער װאָלף איז נישט געװען קיין מיטגליד פון דער 
שאַרע. דען זײ אַלע זענען געזעסען דאָ אַרום, דער אויסרוף איז 
איבּערג ענאַנגען אין אַ לאַנג גן פערצו קיטע יאָמער, און ‏ דאָל!" 
האָט ער געזאָגט; ,דאָל! דאָל! דאָל!" 

עטליכּע מינוטען אַרום האָבּען זײ דערהערט מיעדע 

מריט א די פּעלזען, און אַנאָבּגעצעהרטער. נאַסער װאָלף, מיט 
פערבּלוטיגטע זייטען, מיט אַ צעקריפּעלטען רעכטען פוס און װײיסען 
שוים אַרום מויל, איז יאר ארוענען אין דער מ 5 פֿון רינג און 
געפאַלען כּמעט אֶהן אָטעם צו מאַונלייס פים, 

-- גוטײאַנד! -- 6 פאַאָ ערנסט געזאָגט, אונטער װעמעס 
פיהרערשאַפּט? 

-- גוט-יאַנד! -- איז געװען דער ענטפער, -- װאָן-טאָללאַ 
בִּין איך, 

ער האָט געמייגט צו זאָנען, אַז ער לעבּט אָבּגעזונדערט פון 
אַנדערע וועלף, ערגיץ אין אַ פּערװאָרפענע- הייהל מיט זיין פּאַמיליע 
צוזאַמען, װאָן-טאָללאַ א איינער, װאָס ואוינט מחויץ למהנה 
אַ מין נזיר, א ער האָט געעטעמט. האָט מען געזעהן, װי זיין האַרץ 
װאַרפּט זיך אַהין און צוריק, 

-- װאָס געהט? -- האָט פאַאָ געפרעגט, די דאָזיגע פראַגע 


) 7 , 


שטעלט מען אין דזשאָנגל שטענדיג. װען דער ,פיעל" לאָזט זיך 
הערען. 

-- דער האַל! דער דאַלי פֿון דעקטן -רויטהונט, 
דער רוצה! זײ געהען פון דרום צו צפון, זאָנענדיג, אַז דעקאַן איז 
פערװויסט, און הרנ'ען אַלעמען אויף זײער וועג. װען אָט די לבנה 
איז נאָך יונג נעווען, האָבּ איך געהאַט פיער -- מײַן צויג און דרײ 
פיצעלעך, זי פלענט זי לעהרנען צו טויטען אויף די לאָנקעס, זיך 
בּעהאַלטען און טרײבּען די הינרען, װי מיר אַלע, װאָס לעבּען 
אויפ'ן פּליין, טוען, אַרום האלבּער נאַכט האָבּ איך זײ נאָך געהערט 
היילען מיט | פולען מויל אַלע צוזאַמען אייף אַ שפור. בּעגינען האָבּ 
איך זי געפונען פערג ליווערטע אין גראָז,,, פיער, פרייער שמאַם, 
פיער האָבּ איך נעצעהלט, ווען די לבנה איז געווען יוננ! דאַן האָבּ 
איך זיך אַװעקג עלאָזען ווכען מיין בּלוט-.ר עכט -- און האָבּ נע: 
פונען די דאָלען, 

--- וויפּיעל? -- האָט מאַונלי געפרענט, די שאַרע האָט 
אַרױסגעלאָזען אַ מיעפען בּרום, 


-- איך װײים נישט, דרי פֿון זי וועלען שין מעהר נישט 
טויטען, נאָר צולעצט האָבּען זײ מיך געטריבּען, װי אַ בּאָק; אויף 
דרּיו. פים האָכּען זי מיך געטריבּען,. זעהט,. פרייער שמאם! 

ער האָט אויסגעשטרעקט אַ פערערשטע לאַפּע, אַ צעפרעסענע 
און שװאַרצע פון פערגליווערטען בּלוט, שוידערליכע וואונדען זענען 
נעשטאַנען אויף זיינע זייטען,. דער האַלז איו. נעווען צעפליקט און 
צעביםען. 

-- עס! -- האָט אַקעלאַ געזאָגט, אָבּטרעטענדיג פונ'ם פלייש, 
װאָס מאַונלי האָט געבּראַכט, דער נױיר אין ניריג אַרױפֿנעפאַלען 


אויף די שפּײו, . 


--- איהר װעט דאָ קײן היזק נישט האָבּען, -- האָפ ער רע? 
ווטיג געזאָגט. אַז ער האָט אַ כּיסעל נעשטילט דעם הוננער. -- 
לאָזט מיך אַ בּיסעל קומען צו די כּוחות, פריער שמאם, . װעל איך 
אויך העלפען צו שטרייטען! מיין הײה? - א פולע. כשעת די לבנה 
איו געוועזען יונג -- אי איצטער לײריו. און דער הוב פון 
בּ לוט אי נאָך נישט אינגאַנצען כּעצאָהלט. , 


פֹאַאָ האָט דערהערט, װי דעם נאַסטם צייהן האָבּען צעקנאַקט 
אַ היפּמענבּיין, און האָט עם בּעניטיגט מיט אַבּרום, . 

-- אָט די קינבּאַקען װעלען אונז צו-נוץ קימען, --- האָט ער 
געזאָגט.--האָכּען די דאָלען זײערע קינדער כיט זיך? 

--- נײן, ניין, אַלע זענען רױיטע יענער: די דערװאַקסענע 
הינט פון זייער שאַרע, שווערע און קרעפטיגע, 


= אָס האָט א אן דער/דאָל, הער הוי- 
דעקאַן, געהט שטרייטע 

= די 0 האָבּען געוואוסּט, אַז אַפילו דער 

טינער מוו דע דעם דאָל זיין נאָרװאָם? 
געטויטען רויבּ, זי לויפען נלײך דורכ'ן רושאָנגל און אַלץ, װאָס 
זיי בּענעגענען, צערייסען זי אויף שטיקער, זי זענען נישם אַזױ 
נרוים און האלבּ נישט אַזױ געשייט, װי די װעלף,. דערפאַר אָבּער 
זעהר שטאַרק און צאָהלרייך, זי רופען זיך נישט שאַרע. כֹּל זמן 
זי צעהלען נישט לכל הפּחית א הונדערט שטיק בּיינאַנר. בּעת אַ 
שאַרע פון שי וועלף איז א איינע פון די שטאַרקסטע, אויף 
זיינע װאַנ יע איז מאַונלי נישט-אײינמאָל דערגאַנגען בּיז צו 
ער גרעניץ פו 5 הויכע בּענראָזטע פּליינען פונ'ם דעקאַן און ער 
האָט פיעלמאָל געועהען די אונערשראָקענע דאָלען, װי זיי שלאָפּען 
אָדער שפיעלען זיך אין די קליינע טאָלען און שפּאַלמען וואו זיי 
וואזינען,. ער האָט זיי פיינט געהאַט און פעראַכט, ר װאָס 
זייער = אין נישט אַועלכער, װי בּיי זיין שטאַם, דערפאַר װאָס 
זי וואוינען נישט און הייהלען, און דער עיקר דערפאַר, װאָס בּיי זי 
צווישען די פיננער װאַקסען האָר--בּעת ער און זיינע פריינר זענען 
ריינפיסיג, נאָר געוואוסט האָט ער -- האַטהי האָט עס איהם נע? 
זאָגט--װוי שרעקליך אַ שאַרע דאָלען איז אויף דער יאַגד, האַטהי 
יי יל זיי אויך אָבּ דעם וועג, און כּל זמן זיי זענען נישט ט 
בּיו'ן ‏ לעצטען, אָדער כּל זמן װי ר איז קנאַפּ אין ערע מקומ 
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געהען זי אַלץ פאָראוים און פּאָראוים און הרנ'ען אַלץ און אַלעמען, 

אַקעלאַ האָט אויך געהאַט אַ בּענריף װענען די דאָלען. ער 
האָט רוהיג געזאָנט צו מאַוגלין; 

-- ס'איז בּעסער צו שטאַרבּען מיט דער נאַנצער. שאַרע, 
איידער אַלײן און אֶהן אַ פיהרער, וי װעט זיין אַ גיטע יאַגד און-- 
מיין לעצטע, נאָר מענשען לעבּען לאַנג, און 8 קליין | ברודערל, 
האָסט נאָך אַ 6 טעג און נעכט פאַר זיך, נעה אַװעק צו צפון= 
זייט און װאַרט, אוב עמיצער פֿון די װעלף װעט בּלײבען לעבּען, 
נאָכדעם װי די דאָלען װעלען עי װעט ער קופען הר 
דערצעהלען וװעגען דער ש יב 

-- אװש - דאָט מאנלי פעפוא לקענט געזאָגט, איך זאָל 
הייסט עס, אַװעקגעהן צו די װומפּען פאַננען פישלעך און שלאָפּען 
אין אַ בּוים? אָדער א ור בּעטען שוץ בּיים מאַלפענשטאם און קנאַ: 
קען נים. אין דער צייט װאָס די שאַרע אונטען װעט שטרייטען? 

-= יי וועט. זיין אַ שטרײט אויף טוים, -- האָט אקעלא 
נעענטפערט. -- האָפּט זיך נאָך קײנמאָל נישט. בענעוענט מיטץ 
דאָל - דעם רוויטען הוצה אכיל דער רע שפמריפטער = 

| -- אַײ:אַײאַײױ! -- האָט מאַוגלי פּערצויגען געואָגט, -- איך 
האָבּ שוין אַלײן אַמאָל נגעמויט אַ נעשטרײיפמטע מאַלפען הער זיך 
אַיין; 6 אין נעווען מיין פאָ:ער, און אַ וועלפין |איז געווען 

מיין מוטער, און אאטר ; נרויער--איצט שוין ווייםער | און נישט 
קײַן איבּעריג ערע איז געװען פאַר מיר אַ פאָטער און 

א מוטער צװאמען. דעהיכעה ‏ ער האָט שש וין 
שטים -- רעריבּער זאָג איך, אַז װען דער דאָל װעם קומען, און 
אויבּ דער דאָל װעט קומען, איז מּאַונלי פון אין. פעל מיטן 
פרײיען שטאַם פאַר דער דאָזינער יאַנד; און איך שוער בּים 
אָקפּ, װאָס האָט מיך אױסגעלײוט, בּיים אָקס, װאָס בּאַנירֹאַ האָט 
פאַר מיר אַנגעצאָהלט אין יענע טעג, װאָס די איצטינע שארע 
געדענקט זײ נישט, -- איך שװער, און זאָלען די יע און . דער 
טיך הערען און געדענקען, אויב. איכ'ל פערנעסען, -- א יך שווער 
אַײיך, אַז אָט דער מעסער מיינער װעט זײן פאַר אַ צאָהן צו דער 
שאַרע---און איך קלער נישט, אַו דער צאָהן אין אַזױ שטומפיג, 
אָט דאָס איז מיין װ אָר ט, אין איך האָג עס געגעבּען. 


- א נישט דעם דאָל, דו מענש מיט דער ועלפישער 
צונג!---האָט װאָן:טאָללאַ אויסנעשריען,---איך זוך גאָר נישט מעהר, 
װי צוּ דעקען מיין כּלוטיג גען חוב צו זיי, איידער זי צערייסען מיך 
אויף פיצלעך. זי געהען פּאַמעליך, מאָרדענדיג. אויפ'ן װעג--האָף 
איך, אַז אין צװײ טאָג על איך אַ בּיסעל קומען צו די קרעפטען 
און געהן צאָהלען מיין הוב. א ײ ך אָבּער, פרייער שטאַם, אַייך 
ראָט איך: געהש אַװעק קיין צפון און בּענענוגט זיך מיט קאַרגער 
שפּײז פאַר אַ װײלע, בּיו די דאָלען וועלען פאַרבּײגעהן, שלאָפּט 
נישט, בּײ אַזאַ צרה! 


-- הערט נאָר דעם נזיר!--האָט מאַונלי אייסגערופען מיט אַ 
לאַך;--- מיר מוזען נעהן קיין צפון * זי {זויך דערנע ורען מיט יי עקדישען 


און ראַצען,---מיר אָלען זיך, א נישט בּעגעגענען מיטן ראָל,., 


זאָל ער אויס הרג 'ען אַלצהינ; אין אונזער יאַנד:ראַיאָן. און מיר'ן זיך 
ב ּעהאַלט טען אין צפון, בּיז איהם װעט ואוילגעפעלען אונו ‏ אַװעק: 
צוגעבּען * ונזער איינענט צוריק ער איז אֹ װונט--א הינטישער 


א א 1 א הע איבּער'ן קאָפּ, און. מיט האָר 
צווישען די פיננער! אין ן קינפּעט לינט ט עף מיט זעקס ם און מיט אַכט, 
פּונקט װי טשיקאַאי--ראץ, היינט װי אַזײ, ‏ פרײער שטאַם, זאָלען 
מיר פאר איהם נ י ש ט אַנטלױיפען צו די צפוןשטאַמען בּעטלען 
דעם אָבּפּאַל פון געפּנר'טען פּיה?! גערענקט אָבּער דעם גליב: 
װאָרט: ,דער צפון איז וערימדיג, דער דרום איז לייזיג", מיר אָבּער 
זענען רער דושאָננל! קלײבּט אויס! דאָס אין אַ גוטע יאַנד; 
פאַר דער שאַרע--כּאַר דער גאַנצער שאַרע--פאַר היהל און געלע: 
גער! פאַר פּרײ געיעג אין רושאָנגל און אויפ'ץן אָפּענעם פּלײן! פֿאר 


דער צויג. װאָס טרײבּט די הינדין, און פאַר דעם פּיצעלע אין הייהל, 
נעהממ:אויף---נעהמט:אויף--נעהמט: א די שלאַכט! 
די שאַרע האָט לת מיט איין טיעפּען קראַבענדען 


בּיל, װאָס האָט אָבּגעקלונגען אין יפ נאַכט, װי דער פּאַל פון אַ 
בּוים צו דער ערר: 


-- מיר נעהמען-אויף! 


-- בּלייבּט דאָ,---האָט מאוגלי געזאָגט צו זיינע פיער בַּרי: 
דער, --מיר'ן האָבּען נויטיג יעדען איינציגען צאָהן, פאַאָ און אַקעלאַ 
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דאַיפען צוגרײטען אַלץ צו דטר שלאַכט. איך נעה איבּערצעהלען 
יענע כּלכים, 

= -- דאָפּ איז דער טױט!--האָט װאָן:טאָללאַ אויסגעשריען, 
האַלְכּ אויפשטעהענדיג פון אָרט.-- װאָס קאָן אַזאַ נפש אָהן האָר אויפמון 
קענען די רױיטהינט? געדענק, אַפילו דער געשטרייפטער--- 

-- כּיזט טאַקע. אַנ אמת'ער נזיר, ---האָט מאוגלי זיך אָבּנע: 

רופּען.--נאָר מיר'ן שוין רעדען װענען דאָס אלץ, װען די דאָלען 
וועלען זיין טט, גוט יאנד אֵייך אַלעמען! 


ר האָט אַװעקגעאַײילט אין דער פינסמערניש 
זעהר אויפגערענט, נישט קוקענדיג,. װאו ער 
שמעלט זיין פום, און האָט זיך, נאַטירליך,.. אי 
בּערנעקעהרט מיטן קאָפּ אַראָב איבּער קאַאַים 
גרייסע רינגען: דער פּיטאָן האָט בּעװאַכט אַ 
* הינדען:שטעניל נעבען מײַך, 


קש--שאַ!--האָט קאַאַ זיך אױסגעבּײזערם.--טוט מען 
אַזױ אין דזשאָנגל--טרעטען לייט אויף די קעפּ א'ן פֿערדאַרבּען 
די יאַגד פון אַנאַנצער נאַכט, דערצו נאָך. בּשעת געוילר געהט 
אַװױי גוט?,, 

-- ענטשולדיג,-- האָט מאַנלי אויפשטעהענריג געזאָנט.-- 
דיך טאַקי זוך איך, פּלאַכקאָפּ, נאָר װאָס אַ מאָל װוערסטו אַלץ לענ2 
גער און דיקער. קיינער אין דושאָנגף קאָן זיך צו דיר נישט פֿער- 
גלייכען, דו קלוגער, אַל:ער, שטאַרקער און העכסט-שענער קאַאַ. 

-- נאַײַנאַ, וואוהין פיהרט אִט די נייע שפּור?--קאַאַיס שטים 
איז װײכֿער געװאָרען, --נישטאָ נאָך קין חורש. זינט עפים אַ מענש: 
לינג מיט אַ מעסער האָט מיר געװאָרפען שטיינער אין קאָפּ אַרײן 
און מיך געזידעלט מים די ערגסטע. װערטער, װאָס איז?--טאָמער 
האָכּ איך זיך צונעלענט' אַ כּיכעל אָבּרוהען אויף אַ לאָנקע, 

= יאָ, און. פֿערטריכּען די הונדען אין עק װעלם, בעת 
מאוגלי ‏ אין גענאַנגען אויף יאַנד, און דערזעלבּער פלאַכקאָפּ איז 
נאָך ‏ געווען אַזױ טױיבּ. אַז ער האָט נישט געהערט מאוגלי'ס פיה 


וַ 


און איז נישט אָבּגעטראָטען פון הינדעןש=ע מאוגלי 
מיטליך געענטפערט און זיך אַװעקגעועצט ! 
טע בּײנעל, אי 
-- און איצט קומט דערזעלבּער מע מיט זיסע, גלאַטע 
ריירעלעך צו רעמזעלבּען פּלאַבקאָפ. און ן דערצעהלט איהם אַ מעשה, 

אַז ער איז קלוג. און 2 טאַרק, און שען,.--און דער אַלטער פלאַב- 
קאָפּ גלױבּט איהם און דרַּעֹהט זיך צונויף יא און מאַכט א 
פּלאַיץ פאַר'ן מעשט2. דעם- שטײנװאַרפּער, און,,, סאיז דיר גוט אַזױ 
צו זיצען? קאָן בּאַניהא:דיר מאַכען אַזאַ בּעקװועמען פּלאַץ זיך אָב 
צורוהען? 


22 
קאַאַם קאָליער? 


אַאַ האָט, װי געוועהנליך, געמאַכט פון זיך אַ מין 
יִיכען האַלבּ:האַמאק אונטער מאַונליס קערפּער, 
ער יונגעל האָט אויסגעשטרעקט זיין האַנד 6 
דער פינסטער, האָט אַרומגענומען קאַאַיס בּויניגע 

צו אַ קאַבּעל עהנליבען האַלז און אַװעקגעלענט יי 
קאָפּ צו זיך אויפ'ן אַקסעל; דערנאָך האָט ער איהם 
דערצעהלט. װאָס אין דזשאָנגל האָט פּאַסירט די נאַכט, 


צי איך בּין קלוג. צי נישט.--האָט קאַאַ צולעצט גע 
--נאָר ; טויבּ. בּין איך זיכער, אַנישט װאָלט איך געדאַרפט 
ען דעם {פיעל", קיין וואונדער נישט, װאָס די גראָז-פרעסער 
הײנט - אַזױ ‏ אויפגערענט. װי גרויס איז די צאָהל פון די 
דאָלען? 

א אי ך האָבּ זי נאָך נישט יי איך בּין תֵּיכֹּף אַװעק? 


געלאָפּען צו דיר. ביזם עלם ;ער פּון האַמהין, נאָר קאַאַ!-- מאונלי 
איז אונטערגעשפּרוננען פאַר גי דאָס זיין אַ בּיסעל אַ 


יאַנד! װעניג װער פון אונז װעט זעהן די נײע לבנ 

-- כּיוט דו דען אויך אין דערמיט? דערמאָן זיך, אַז דו 
בּיזט אַ מענש און דערמאָן זיך,, אַז די שאַרע האָט דיך פערשמוי: 
סען. זאָלען די ועלף אל האָב גן צו טן מיט די היט. דו 
ביוט דאָך אַ מענש, 
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ע נִם זענען איצטער מיסט,.--האָט מאונלי 
מושגֵש, נאָר איך קלער, אַן היינט בַּײ. 
ען {פאַר אַ װאָלף. איך האָבּ גערופען 

יע איך געהער צום פרייען 


-- די פאַראַיאָד, קוג 
געזאָגט,---אמת, איך,ן 
נאַכט הָאָכּ איך זיך 
דעם מייך און די 


שטאַם, קאַאַ, בִּיו די דאָלען גייגעהן. 
-- פרייער שטאַם!--האָ? אַאַ געבּתומט, גנבים |!= 
גק זײ! און הו בקם י אַ בּעלן געווע 7 7 ר אפען מיטן טויט= 


6 יפ צוליעבּ דעם אָנדענק פון מו ם איז כּלל נישט 
קיין גומע יאַנד, 

--- איך האָכּ געגעבּען דאָס װאָרט, "די בימער ווייסען, דער 
מייך װייס, בּיז די 2 זענען נישט אַװעק, קאָן/ איך מיין װאָרט 
צוריק נישט נעהמען, 

-- נס-סט! דאָס בּיט איבּער אַלע שפּורען, / איך האָבּ גע: 
קלערט דיך אַװעקפיהרען צו די צפוףזומפען, נאָר אַזואֶלט---אַפּילו 
דאָס װאָרט פון אַ קלײינעם, נאַקעמען מע /ם איװאָרט, און 
איצט זאָג איך, קאַאַ- - א 

-- בּעקלער זיך פריהער, פּלאַכקאָפּ, אַנישט װעסט/ זיך אויך 
פערקניפּען אין טויט:קניפ, איך דאַרף נישט דין װאָרט, דשן איך 
וויים וואויל אַזױ אויך, אַז-- 

-- זאָל זיין אַזױ,---האָט קאַאַ געזאָגט,.--װעל איך טײַן װאָקט 
נישט געבּען. אָכּער װאָס קלערסטו צו טון קעגען די יו : 

-- זי מוזען אַריכּערשװימען די װיינגונגאַ. איך קלער זי בּע= 
געגענען מיט מיין מעסער אויף די זאַמדבּענק, די שאַרע "7 מיר; 
אַזױ אַרום װעט זיך אונז אפּשר אינגעבּען זײ אָכּצווענדען אַראָבּ? 
װאַסער אָרער אָבּקיהלען זײ אַ בּיסעל די שלונגען, 

-- דאָלען לאָזען זיך נישט אָבּװענדען, און זייערע שלונגען זע= 
נען הייס,---האָט קאַאַ. אָבּגעענטפערט,--נאָך דער דאָזינער יאַגד 
װועט נישט פּערבּלײבּען ניט קיין מענשלינג, ניט קין װעלפלינג-- 
נישט מעהר װי טו 2 בּײנער, 

-- אַײּלאַילאַ! נו ‏ מילא, שטאַרבּען איז שטאַרבּען, סװעט 
פונרעסטוועג ען זיין אַניאױסגעצײבענטע יאַנד, נאָר מיין מאָנען איו 
יונג, און קיין סך רענענם האָבּ איך נישט געזעהן, איך בּין נישט 
געשײט און נישט שטאַרק, האָסט אַ בּעסערן פּלאַן, קאַאַ? 


--- איך האָכּ געזעהן הונדערטער 2 איידער נאָך 
בי האַטהין זענען אַרױסגעפּאַלען זיינע מיל איז שוין מֵיין 
שפור. אױפֿ'ן שטױבּ געווען. גרויס, איך שווער פי ער ש ט ען 
א יי---איך בִּין | עלט ער פון אַפולן בּוימער און האָבּ געזעהען אלצ. 
דינג, װאָס 6 דושאָננל האָט געמאָן, 

-- דאָס איז אָבּער אַ נייע ואר ,--האָט מאונלי א 
די דאָלען האָכּען נאָך קײנמאָל אונזער װעג נישט איבּערגעשניטע 

-- װאָס :: איז, איז שוין :0 געוועזען,. װאָס עס װעט 


זײן, איז נישט מעהר װי. אַ פּערגעסענער יאָהר, װאָס אין געקומען 
צוהיק. + שװייג אַ ביסעל, און איך 2 זיך דערמאָנען אַמאָליגע 
יאָהרען, 


א לאַננע. צייט איז מאונלי געלענען צווישען. די בײיגעל און 
זיך געשפיעלט מיט זיין מעסער. בּעת קאַאַ, מיט'ן קאָפּ אונבּעװעג- 
ליך אויף דער ערד, האָט געטראַכט ועגען אַלץ, װאָס ער האָטגע- 
זעהן און. געלערנט, זינט ער איז אַרױס פון אי זיינע אויגען האָ: 
כּען זיך אױסנעלאָשען און זענען געװאָרען ר צו מאַט-שטאָה: 
לענע אָפּאַלען, און פון צײט צו צייט האָט יו זיין קאָפּ געשאָקעלט 
אַהער און אַהין, װי ער װאָלט זיך געזעהן אין חלום אויף געיעג. 
מאַונלי האָט דוהיג געדרעמעלט: ער האָט א וסט, אַז נישטאָ קיין 
יי זאַך, װי שלאָף פּאַר אַ יאַגד, און איז געװעהנט 

ושלאָפּען צו יעדער ציים בּייטאָג אָדער בּײינאַכט, 

דערנאָך האָט ער דערשפּירט, װי קאַאַ װערט בּריימער און 
דיקער אונטער איהם, דער פּיטאָן האָט זיך אָנגעבּלאָזען ‏ מיט אַזאַ 
גערויש, װי מ'ציהט אַ שװערד פון א שמאָהלענער שיר 

-- איך האָבּ נעועהן אַלע פּערשטאָרבּענע צײטען.--האָט 
קאַאַ ‏ צולעצט געזאָגט,---און די גרויסע אכ טע און רי אַמאָליגע 


: 


העלפּאַנדען, און די פעלזען, װאָס זענען געװען הייל און שפּוציג, 


איידער דער מאָך האָט זיי בּערעקט, 1 נאָך דע ער 
יש פגנה איז נאָרװאָס אויפג עגאַנגען, --האָט טאַונלי גע= 


ענטפערט,--איך פערשטעה נישט-- 


ו עווען אױל2 


-- פ-ם:ס! איך בִּין. װידער דער פריהערריגער קאַאַ. איך 
האָבּ געוואוסט, אַז ס'אַװעק אַ קורצע ציט, איצט ועלען מיר געהן 
צום טייך, און איכ'ל דיר װײיזען, װאָס מ'קאָן טון קעגען די דאָלען, 


ער האָט זיך אויסגעצויגען, גלייך װי אַ פייל. צום הויפט:פלום 
פון דער ויינגונאַ און איז אַריין אין װאַס?ר אַ בּיסעל װייטער פון 
דער אָזערע, װאָס האָט פערדעקט דעם , פרידענם:פעלז". מאַונלי--- 
נעבּען איהם, 

-- ניין, נישט שווימען, איך געה געשוינד, אַרױף צו מיר 
אויפ'ן רוקען, קליין בּרודערל, 


אַוגלי האָט אַרומגענומען קאַאַים 
האַלז מיט זיין לינקער האַנד, 
האָט אַראָבּגעלאָזען רי רעכטע 
און. אויס:עצויגען די פים. דאַן 
האָט קאַאַ. זי אַריננעשניטען 
מיט דער בּרוסט אין װאַסּער, 
װי נאָר ער אַלײן האָט גע: 
קאָנט,, און די צעשפּאָלטענע 
װעלען האָבּען זיך אױפגע: 
שטעלט אַרוֹם מאוגלי'ם האַלו, 
בּעת זיינע פים האָבּען זיך גע- 
וינ אַהין און צוריק אין 
שמרוים, װאָס דער פּיטאָן האָט נאָך זיך געלאָזען, אנערך אַ מייל 
העכער פון דעם , פרירענס:פעלזי פערשמעלערט זיך די ויינגונגאַ 
אין אַ קלעם פון מאַרמאָר:פעלזען פון אכציג בּיו הונדערט פוס די 
הויך, ‏ און די װאַסער טראָגט זיך װי אַ מיהלשטרוים צווישען און 
איבּער. אַלערלײ צעהאַקטע, צעבּרעקעלטע שטיינעה. נאָר מאולי'ן 
האָט װענען די װאַסער נישט געאַרט: קיין װאַסער אין דער װעלט 
איז נישט אין. שטאַנד געווען אָנצוײװאַרפען אויף איהם אַ שרעק אַפּילו 
אויף אַנ'אינצינען אױגענבּליק, ער האָס געקוקט אויף די װענט פון 
דער קלעםאון אונרוהיג געשמעקט מיט דער נאָז: אין דער לופט 
האָט זיך געשפּירט עפּיס אַ זים-זויערליכער ריה, עהנליך צום ריה 
פון אַ גרויסען מילבּע:נעסט איִן אַ הײסען טאָג, ער האָט זיך אינם= 
טינקטיוו: אונטערגעמוקט אונטער'ן װאַסער און געלאָזען אױיבּען 
בּלויז דעם קאָפּ, צו עטעמען, צולעצט האָט קאַאַ פעראַנקערט מיט 
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אָפּעלטען װינקעל פון זיַן. עק אַרום אַנ'אונטערוואסער-פעלז, האַל: 
מענדיגג מאַונלין ‏ צוויסען זיינע רינגען, בּעת די װאַסער האָט 
געשמרוימט פאַרבּײ, 


דאָם אין דער אָרט פון טױט,--האָט רער יונגעל געואָגט, 239 
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-- דאָס איו דער אָרט פון טויט, -- האָט דער יונגעל 
געזאָנט, --צו װאָס זענען מיר אַהער געקומען? 

-- זײ = שלאָפּען;--האָט קאַאַ געענטפערמ.-- האַטהי טרעט 
נישט אֶבּ דעם װעג דעם גע שטהײפטען. אָבּעֵר האַטהי און 
ער גע שט רײפטער טרעמען בּיידע אָבּ דעם װע: די דאָלען, 
און די דאָלען, זאָגט מען, טרעטען קיינעם און קײנמאָל נישט אָבּ. 
און פֿאַר װעמען שרעקט זיך דאָסּ קלײנע פאָלק פון רי 
פעלוען? זאָג מיה, די הערשער פֿון דושאָנגל. װעה איז דער 
הערשער פוןן רושאָנגל? 

-- זיי,---האָט מאַונלי אַרויסנעפליסטערט. --פ'איז דער אֶר ט 
פון מויט. קום אוועק. 

-- גײין,. קוק זיך אֵיין--זיי שלאָפּען, דאָ איז. נאָך אַליץ. פּונקט 
אין דעמזעלבּען צושטאַנד, װי כּשעת איך בִּין געווען דרי לענג, װי 
דיין אָרעם, 

זינט דער דזשאָנגל איז אַ דושאָנגל, האָט אויף רי צעשפאָל: 
טענע, פון װעטער צעגראָבּענע שטײנער פון דער װײנגונגאַיקלעם 
געואוינט דאָס קלײנע פעלוענפאָלק--די טעטינע, ביוע, 
שװאַרצע,. ווילדע בּיהנען פון אינריען; און, װי מאוגלי האָט גע: 
וואוסט, אַלע שפּורען, האָבּען אויסג:עמיטען דעם פּלאַץ אַ האַלבּ מײל, 
אַרום זײער געגענד. הונדערטער יאָהרען נאָכאַנאַנד האָט דאָס 
קלײנע פאָלק געשטאָקט און געשװאַרמט פון שפיץ צו שפּיץ, 
האָט פערפלעקט דעם װייסען מירמעלשטײן מיט פערטריקענטען 
האָניג, האָט אָנגעבּױט הויכע, שװאַרצע װאַקס:קעמערלעך אין די 
אינעװײניגסטע הייהלען---און נישט קיין מענש, נישט קיין חיה, נישט 
פייער און נישט װאַסער האָבּען עס קײנמאָל נישט אָנגעריהרט, די 
קלעם איז אויף דער גאַנצער לענג און אויף בּיידע זײטען געװען' 
פערצויגען, װי מיט שװאַרצע שימערנרע סאַמעטענע פאָרהאנגען, 
און בּײ מאוגלי'ן האָט זיך אָבּגעריסען אין האַרצען בּיים ‏ ערשמען 
קוק אױיף זײ,.דען דאָס זענען געװוען צונױפּגעדריקט אינאיינעם 
מיליאָנען שלאָפּענריגע בּיהנען. איבּער די פעלזען זעגען ‏ געהאַנגען 
נאָך עפים אַזױ װי אָבּנעריסענע טראַנטעס, און קרענץ, און פער. 
פוילטע בּוימשטאַמען--דאָס זענען געווען אַלטע שטאָקען פון אַמאָ- 
ליגע יאָהרען, אָדער נייע קאָלאָניעס, געבּויט אין דער קלעם צום 


ט 


שוץ פון װינט, אונגעהײערע מאסען פון פוילען, שװאָס:אַרטיגען 
שמוץ האָבּען זיך אַראָבּגעקײקעלט און זיך פּערהאַקט צוישען די 
בּוימער און ליאנעס בּיים פום פון די פעלוען. אין דער שטילקים 
פון דער נאַכט האָט מאַונלי געהערט פון צײַט צו צײט רעם שאָרך 
אין גליטש פון אַ האָניג-פולען שטיקן װאַקם, װאָס האָט זיך איבּער? 
געקעהרט אָדער איז אַראָבּגעפּאַלען ערגיץ אין רי פינסטערע נאַ. 
לערייעס, דערנאָך אַ בּייזען זשומען פון פליגלען און דעם אינטאָ. 
ניג ען קאַפּ-קאַפּ פון פּערנאָסענעם האָניג, װאָס האָט געטריפט אַראָבּ 
דורך די צװייגען, 

אויף איין זײט פון טייך איז געווען אַ קלײנער זאַמרבּענקיל, 
קנאַפּע פינף פום בּרײט, און דאָרט אין געלענען הויך אָנגעהויפט 
רער אָבּפּאַל פון יאָהרען אֶהן אַ צאָהל, ראָרט זענען געלענען טויטע 
בּיהנען, בּיהנעןהעהנער, מיסט, אַלטער װאַקס, פליגעלעך פון אינ: 
זעקטען, װאָס זענען געקומען נאַשען האָניג, דאָס אַלץ איבּערגעמישט 
אינאײינעם און אָנגעלעגט אין גלאַטע הויפענם אויפ'ן פיינסטען שװאַר? 
צען שטױבּ, דער שאַרפער ריח שוין דערפון אַלײן איז אין שטאַנד 
געווען צו פּערטרײבּען פון ראָהטען יערע בּעשעפעניש, װאָס האָט 
נישט קיין פּלינלען און װאָס װײם, װאָם ראָס קלײנע פאָלק אין 
אַזױינם, 

קאַאַ האָט זיך װירער אַװעקגעלאָזען ארויף-װאַסער און האָט 
זיך אָבּגעשטעלט בּיי אַ זאַמדבּאַנק נעבּען אױיבּערשטען עק פון דער 
קלעם, 

-- דאָס זענען די קרבּנות פון ר עם יאָהר,--האָט ער גע 
זאָגט, ---זעה! 

אויפ'ן זאַמר זענען געלענען רי סקעלעטען פון אַ פאָר יונגע 
הינדען און איין בּופעל, מאוגלי האָט גלײך רערקענט, אַז נישט קיין 
װאָלף, נישט קיין שאַקאַל האָט די בּיינער נישט אָנגעריהרט. דען 
זי זענען געווען אויסגעלעגט אין זייער נאַטירליכער פּאָזע. װי זיי 
זענען געווען אין רי קערפּערס, 

-- זיי זענען אַריבּער רי גרעניץ, זי האָבּען נישט גע= 
וואוסט,---האָט מאַונלי אַרױסגעמורמעלט,--האָט זײ דאָס קליינ 
פאָל ק געטױיט, לאָמיר אַװעקגעהן, איידער זיי ערװאַכען, 

-- זי ערװאַכען נישט בִּין בּעגינען, -- האָט קאַאַ געענט: 
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פערט, איצט װעל איך דיר עפּיס רערצעהלען. מיט פיעל, פיעל 
רעגענם צוריק איז אַ בּאָק פּערלאָפּען אַהער פון דרום, נישט זענענ: 
דיג בּעקאַנט מיטן רושאָנגל, פּערפאָלגט פון אַגאַנצער שאַרע 
וועלף, פערבּלענדט פון שרעק, איז ער אַראָבּגעשפּרונגען פון אוי? 
בּען אין מייך אַרײין, און די שאַרע איז אָנגעקומען נאָך איהם, צע. 
היצט פון געיעג. די זון איז געשטאַנען הויך, און פון קליינעם 
פ אָלק איז דאָ געווען אַנ'אונגעהײערע מאַסע און זעהר צערײצט, 
פּיעל פון דער שאַרע זענען אַרנגעשפּרונגען אין דער וויינגונגאַ, 
נאָר זײ זענען געשטאָרבּען, נאָך איידער זי האָבּען די װאַסער בּע= 
ריהרט, װער ס'איז נישט אַראָבּנעשפּרונגען, איז געשמאָרבּען אוי- 
בּען, אויף די שטינער, נאָר דער בּאָק אין לעבּען געבּליבּעןף 

-- פאַרװאָס ? 

--- װײל ער איז געקומען דער ערשטער און איז אַראָבּנע: 
שפּרונגען אין טײיך אַרײן, איידער דאָס קליינע פּאָלק האָט זיך גע= 
באַפּט, און אַז זי זענען אָנגעפּאַלען, איז ער געווען אין װאַסער, די 
שצרע, װאָס אי אָנגעקומען נאָכדעם, איז ממש פערפלײצט געװאָ: 
רען פון דער מאַסע פון קליינעם פאָלק, װאָס דעם בּאָקְס פים 
האָבּען עס אויפגערודערט, 

--- איז דער בֹּאָק, הײיסט . עם, געבּליבּען לעבּען? -- האָט 
מאַונלי פּאַמעליך איבּערגעפרעגט, 

-- על כּל פּנים איז ער ר עמאָלט נישט געשטאָרבּען, 
כאָטש קײנער האָט נישט אָבּגעװאַרט אין מייך אויף זיין שפּרונג 
מיט אַ שטאַרקען קערפּער אויף צו שיצען איהם פונ'ם שטרוים, וי 
אַ געוויסער אַלטער, פּעטער, טױבּער און געלער פלאַכקאָפּ װעט 
אָבּװאַרמען אַ מענשלינג -- יאָײאָ, און זאָלען זיך יאָגען נאָך איהם 
אַפּילו אַלע דאָלען פון גאַנץ רעקאַן, װאָס וועסטו זאָגען וועגען דעם? 


קאַאַ'ס קאָפּ האָט זיך אַװעקגעלענט אױף מאַונלי'ס אַקסעל, 
און זיין צונג האָט זיך געקריזעלט נעבּען יונגעלם אױיער, אַ היב? 
שע װײלע איז געװען שטיל,. צולעצט האָט מאַוגלי אַרויסגעפליס= 
טערט : 

--- דאָס הײסט: נעהמען דעם טוט אַליין פאַר די װאָנסעם, 
נאָר---קאַאַ, דו בּיזט בּאמת דער קלינסטטר אין גאַנצען רושאָנגל, 


--- פיעל האָבּען אַזױ געואָגט, הער זשע, אױבּ די דאָלען 
וועלען דיר נאָכלױפּע-- 

--- זײ וועלען שוין נאָכלױפען! אָ:האָ! איך האָבּ, ניש'קשה, 
גענוג שטעכעלקעס אונטער דער צונג, מיט װאָס זײ צו שטעכען 
די פעל, 

-- אױבּ זײ וועלען זיך לאָזען נאָך דיר מיט היץ, װעלען 
די, װאָס װעלען נישט שטאַרבּען אױבּען -- דען דאָס קליינע 
פ אָלק װעט זײ זיבער בּעפּאַלען--אַראָבּשפּרינגען אין טיך אָט דאָ 
אָדער אַ בּיסעל װײיטער אַראָבּ, נו, די װיינגונגאַ איז אַ הונגעריג 
װאַסער, און אַזױ װי זײ װעלען נישט האָבּען קין קאַאַ'ן, װאָס זאָל 
זײ אונטערהאַלטען, װעט עס יענע, װאָס װעלען לעבּען בּלײבּען, 
אַראָבּטראָגען צו רי זאַמרבּענק געבּען די הייהלען פון די סיאָני. 
וועלף, און דיין שאַרע װעט זײ דאָרט קאָנען באַפּען בּיים גאָרגעל, 

--- אֵײ-אַײאַײ} או-װאַן בּעסער קאָן גאָר נישט געמאָלט 
זײן, סיידען װען די רענענס װעלען נעהמען געהן אין דער מרו: 
קענער צײיט. עס בּלײבּט נישט מעהר װי אײן קלײניגקײט: דער 
לויף און דער שפּרונג. איך װעל מיך לאָזען דערקענען צו די ראָ: 
לען, און זײ װעלען נאָכלויפען האַרט הינטער מיר, 

--- האָסטו בּעקוקט רי פעלוען איבּער דיין קאָפּ? פון דער 
זייט פון דער יבּשה? 

-- ניין,,, דאָס האָבּ איך גאָר פערגעסען, 

-- געה און טו אַקוק. דער בּאָדען דאָרט אַרום איז זעהר 
נישט גלייך און בּערעקט מיט גריבּער און לעבער, אַ טראָט מיט 
איינעם פון ריינע אונגעשיקטע פים, נישט זעהענדיג װאו -- און 
אַסוף פון דער יאַנד, נו, איך לאָז דיך דאָ איבּער, און, דיר צו? 
ליעבּ, װעל איך אַ ידיעה געבּען דער שארע, װאו זײ האָבּען צו 
װאַרטען אויף די דאָלען, איך אַלײן בִּין מיט װעלף אַ קלײנער 
שמעלקע. 

קיינער אין רזשאָנגל---אויסער, אפשר, בּאַגיראַ'ץ---האָט נישט 
געוואוסט צו זיין אַזױ גראָבּ קעגען די חיות, װאָס זענען איהם נישט 
געפעלען, װי קאַאַ. ער איז אַראָבּגעשואומען אראָבּ-טײך און בּיים 
בּרעג, געבּען פרירענספעלז, האָט ער בּעמערקט פאַאָץ און אַקע= 
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לאַ'ן, װאָס זענען געשטאַנען און זיך צונעהערט צו די קלאַנגען פון 
דער נאבט, 

-- ס:ס:ם, כּלבים!---האָט ער לעבּעריג אויסנערופען.---די 
דאָלען װעלען קומען פון אַרױף-װאַסער, אױבּ איהר האָט נישט 
קיין מורא, װעט איהר קאָנען אויף זײ אָנפאַלען אויף די זאַמדבּענק, 

--- ווען קומען זיי!---האָט פּאַאָ געפרעגט, 

-- און וואו איז מיין מענשלינג!---האָט אַקעלאַ צוגעגעבּען, 

-- זײ װעלען קומען, װען זײ װעלען קומען, --האָט קאַאַ גע: 
ענטפערט.---װאַרט, װעט איהר זעהן, און װאָסּ אָנבּעלאַנגט דיין 
מענשלינג, װאָס בּײי איהם האָסטו גענומען דאָס וואָרט און דער. 
מיט געשטעלט זיין לעבּען אין סכּנה -- ריין מע:שלינג איז מיט 
מיר, און אױבּ ער איז דערװייל נאָך נישט טױט, איז עם נישט 
דיין שולד, דו אָבּגעקראָכענער הונט! װאַרט דאָ אויף די דאָלען און 
פרעהט זיך, װאָס דער מענשלינג און איך זענען אױף אַייער זײט, 

און קאַאַ איז װידער אַװעק אַרױףװאַסער, אין מיטען דער 
קלעם איז ער געבּליבּען לינען אין װאַסער און האָט פערקוקט 
אַרױף, צו דער צייל פון די פעלזענשפּיצען, אין גיכען האָט ער 
דערזעהן, װי מאַונליס קאָפּ בּעװענט זיך אַנטקעגען די שטערען; 
בּאלד דערנאָך האָט ער דערהערט אַ שאַרפען פייף דורך דער לופט, 
אַקורצען פּאַטש אָן װאַסער פון אַ קערפער, װאָס פאַלט מיט די 
פים אַראָבּ, און מיט איין אױגענבּליק שפּעטער האָט דער קערפּער 
שוין גערוהט אין קאַאַיס בּיינעל, 

-- בּיינאַכט איז דאָ נישט גוט צו שפריננען,---האָט מאַונלי 
רוהיג געזאָגט, --- מיר איז שוין אויסנעקומעי צו שפּרינגען אַ סך 
ויייטער, בּלויז פאַר פערגעניגען, נאָר דאָרט אױבּען איז אַ בּיטערער 
פּלאַץ--נירעריגע ריטלעך, טיעפע אָבּנרונדען, און געפּאַקט מיטץן 
קליינעם פאָלק, איך האָבּ אָנגעלענט גרױיסע שטיינער איינע 
אויף די אַנדערע בּיי די ראַנדען פון דריי אַועלבע אָכּנרונדען, לוי- 
פענדיג, װעל איך זיי אַראָכּװאַרפען מיט די פים און צעבּייזערן דאָס 
קליינע פּאָלק הינטער מיר, 

-- דאָם איז אַ מענשישער אויפטו, --- האָט קְאַאַ געזאָגט.--- 
בּיזט געשייט, נאָר דאָס ק ליינע פ אָ לק איז אַזױ אויך שטענדיג בּייו, 

-- ניין,. צווישען טאָג און נאַכט רוהען אַלע פליגלען, װײט 


=+ 7 אט 


ון נאָהענט, דער שפּיעל מיט די דאָלען װעל איך פיהרען פאַר: 
נאַכט, דען דער דאָל יאָגט צום בּעסטען בּייטאָג, זי געהען איצט 
אויף װאָן:טאָללאַ'ם בּלוטיגער שפּור, 

--- טשיל פערלאָזט נישט קיין טויטען אָקס, און דער דאָל--- 
קיין בּלוטיגע שפּור, 


מאַוגלי אין קאַאַים רינגען, 


-- נו, װעל איך זי געבּען אַנײיע שפור--פון זייער איינע? 
נעם בּלוט, אייבּ מעגליך; זיי: וועלען בּיי מיר קייען די ערד, און 
דו, קאַאַ, װעסט װאַרטען ראָ, בּיז איכ'ל קומען מיט מיינע ראָלען? 

-- יאָ.,, טאָמער דער'הרג'ען זי דיך אָבּער אין דושאָנגל, 
אָדער ראָס ק ל ײ נ ע פ אָ לק צעבּייסט דיך, אײַדער דו האָסט צַייט 
אַרײנצושפּרינ:.:ען אין מייך אריין? 

-- ,אַז מאָרגען װעט קומען אַהער, װעלען מיר מאָרגען 
האָבּען יאַגר' =),--האָט מאוגלי געענטעפערט מיט אַ דושאָנגל: 
שפּריכװאָרט און צוגעגעבּען:--װועסט צייט האָבּען צו זינגען די טֵרוי. 
ערליעד נאָך מיין טױיט, גוט=אַנד, קאַאַ, 

ער האָט אָבּגעלאָזען דעם פּיטאָנס האַלז, און װי אַ קלאָץ אין 
אַ שטרוים איז ער אַװעקגעשוואומען קלעם:אַראָבּ, רורערנדיג צום 
אַנדערן בּרעג, וואו די װאַסער אין געגאַנגען שטילער, און לאַבענריג 
פון גליק און פרייד, פון קין זאַך האָט מאוגלי נישט געהאַט אַאַ 
הנאָה, װי פון, װי ער האָט געזאָגט, ,נעהמען דעם טיט פאַר די 
װאָנסעס? און געבּען דעם דזשאָנגל צו פיהלען, אַז ע ר איז אױבּער. 
האַר, ער האָט נישט אײנמאָל, מיט בּאַלוס הילף, בּערױיבּט איינצעל: 
בּיִהנשטאָקען און אויסנ עהייהלטע בּוימער, און האָט געוואוסט, אַז 
דאָס קליינע פאָלק לײירט נישט דעם ריח פון קנאָבּעל, דעריבּער 
האָט ער אָנגעקליבּען אַ בּינטעל פון דעם געוויקס, האָט עס איבּער: 
געבּונדען מיט אַ שטיקעל ווייכער קאָרע און זיך אַװעקנעלאָזען מיט 
װאָןטאָללא'ס בּלוטינער שפּור, װי זי איז געגאנגען צו דרום פון די 
וועלפישע הייהלען אויף אַ מײל פינף אין דער לענג. ער האָט גע- 
האַלטען דעם קאָפּ אויף אַ זײט, האָט געקוקט אויף די בּוימער און 
אונטערג עלאַכט צו זיך אַלין, 

--- מאוגליפּראָש בּין איך געװוען, מאונליװאָלף, האָבּ איך 
געזאָגט, איך בּין, און איצט דאַרף איך נאָך זיין מאוגלי.מאַלפע, 
איידער איך װער מאַונליײבּאָק. צולעצט װעל איך װערען מאוגלי. 
מּענש --חאָ:חאָ! 

און ער האָט אַ פיהר געמאָן מיט אַ פינגער איבּער דער קלינג 
פון זיין מעסער אַכטצעהן צאָל די לענג, 


*) אין זיַן: ,פאַר מאָרגען זאָל גאָט זאָרג עַן". 


װאָן-טאָללאַס שפּור, טונקעל פון בּלוט=פלעקען, איז געלאָפּען 
דורך אַ װאַלד פון געריכטע בּוימער, װאָס זענען געשטאַנען נאָהענט איינער 
צום צװײטען און האָבּען זיך געצויגען צו צפון-מזרח, ווערענריג שיטערער 
און שיטערער; צולעצט זענען זײ פערשוואונדען אינגאַנצען און האָבּען גע= 
לאָזען אַ שטרעקע פון צװײי מיל גאַנץ אָפּען בִּיו צו דרי סאמע 
בּיהנען:פע לזען, אַזױ אַז אַפּילו אַ װאָלף האָט זיך דאָ נישט 
געהאַט װאו צו פּערבּאָרגען, מאוגלי אין געלאָפּען דורכץ װאַלר, 
האָט געמאָסטען מיט'ן אויג די שטרעקע צוישען די צװײגען, װעןף 
ניט:ווען אַרױף אויף אַ בּוים און געמאַכט אַ פּראָבּע:שפּרונג צו זיין 
שכן, אַז ער איז געקומען צום אָפּענעם פּלאַץ, האָט ער איהם אוֹים= 
מערקזאַם שטודירט און געפּאָרשט א שעה נאָכאַנאַנד. דערנאָך האָט 
ער זיך אומגעקעהרט צו װאָףּטאָללאַס שפּור, האָט זיך אַװעקגע= 
זעצט אויף אַ צװײג,. װאָס האָט אַרױסגעשטעקט װײט פון איהר 
בּוים, אַנ'אַכט פום הויך איבּער דער ערד, האָט אויפגעהאַנגען נע: 
בּען זיך דעם בּינטעל קנאָבּעל און אין געבּליבּען שטיל, שאַרפענדיג 
רעם מעסער אָן דער זויל פון זיין פוס, 

אַ קורצע וילע פאַר האַלבּען טאָג, בּשעת די זון האָט 
שטאַרק געבּאַקען, האָט ער דערהערט אַ פּאַטשערײ פון פים און רער 
שפּירט דעם עקעלהאַפּטען ריח פון די ראָלען, װאָס זענען זיבער און 
אונדערבּאַרמליך געלאָפּען אויף װאָןטאָללאַם שפּור, דער דאָל, וען 
מ'בּעקוקט איהם פון אױבּען, זעהט נישט אוים אַפּילו האַלבּ אַזױ רי 
גרײס װי דער װאָלף, נאָר מאַונלי האָט געואוסט, װי קרעפטיג זײ: 
נע פים און קינבּאַקען זענען. ער האָט אַ קוק געטאָן אויף דעם געל: 
רויטען שאַרפען קאָפּ פונ'ם פיהרער, װאָס האָט געשמעקט רי שפּור, 
און האָט איהם בּענריסט: 

--- גוטײאַנד! 

די בּעסטיע האָט פערקוקט ארויף, די דברים הינטער איהר 
זענען געבּליבּען שטעהן --- צעהנדליגער און צװאַנציגער רויטהינט 
מיט אַראָבּגעהאַנגענע װײדלען, בּרייטע אַקסלען, שמאָלע הינטענס 
און פערבּלוטיגטע מיילער, די דאָלען זענען בּכלל. גרויסע שווייגער 
און ווייסען נישט פון אײרעלקײט אַפּילו בּײ זיך אין רעקאַן. גוטע 
צווי! הונדערט שטיק האָבּען זיך צונויפּג עקליבּען דאָרט אונטערן 
בּוים, נאָר געזעהן האָט ער, אַז די פיהרער שמעקען דאָרשטיג אויף 
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װאָףטאָללאַיס שפּור און פלייסען זיך אַװעקצושלעפּען די שאַרע װײ: 
טער, דאָס האָט נישט געטױיגט, און מאונלי האָט בּעשלאָסען צו 
האַלטען זײ אַרום בּוים בּיז פאַרנאַכט, 

--- װער האָט אַיך ערלױבּט צו קומען אהער? --- האָט ער 
געפרעגט, 

-- אַלע דזשאָנגלס זענען אונזער דושאָנגל,---איז געוען דער 
ענטפער, און דער דאָל, װאָס האָט איהם גענעכבּען, האָט אויסגע: 
שצירעט זיינע װײיסע צייהן, 

מאַוגלי האָט אַ קוק געטאָן אַראָבּ מיט אַ שמייכעל און האָט 
זעהר געלונגען נאָכגעמאַכט רעם פּיפּס פון ט שיקאַ אי"'ן דער 
שפּרינגענדיגער ראַץ פון רעקאַן. געבּענדיג די דאָלען צו פער. 
שטעהן, אַז בּײ איהם זענען זײ נישט בּעכער פון טשיקאַאין, רי 
שאַרע האָט אַרומגעשלאָסען דעם בּוים. אוז דער פיהרער האָט מיט 
אַ צעריצטען בּיל אָנגערופען מאַונליץ , בּוים-מאַלפּע". אַלם ענטפער 
האָט מאַוגלי אויסגעשטרעקט אַ פום און א דרעה געמאָן מיט רי 
פינגער גאָר נאָהענט איבּער'ן פיהרער'ס קאָפּ. ראָס איז געװען גע= 
נוג,. און נאָך מעהר פון גענוג, איף צו רערוועקען אין רער שאַרע 
אַ שטומפּיגען גרימצאָרן, די, װאָס האָבּען האָר צווישען רי פינגער, 
האָבּען נישט ליעבּ, מ'זאָל זײ עס דערמאָנען, מאַונלי האָט אַװעק= 
געכאַפּט זיין פוס פּונקט אין דעם אױגענבּליק, װען דער פיהרער 
איז אונטערגעשפּרונגען, און האָט זיסליך געזאָגט: 

--- הונט, רויטער כּלב! מאַרש צוריק צו דײן דעקאן און 
פרעם עקדישען! געה צו דיין בּרורער טשיקאאי, הונט, הונט, רו= 
טער הונט! האָסט דאָך האָר צװישען יערער פינגער דײנעם! 

און ער האָט נאָכאַמאָל אַ פּאָך געטאָן מיט'ן פום, 

-- קום אַראָבּ, אַנישט װעלען מיר דיך דאָ פערהונגער! אויף 
טוים, דו האָרלױזע מאַלפּע!:--האָט די שאַרע אַרױסגעהײלט, 

דאָס טאַקע האָט מאַוגלי געװאָלט, ער האָט זיך אויסגעצוי. 
גען אויף דער צוייג, מיט דער בּאַקץ צו דער קאָרע, רי רעכטע 
האנד פריי---און א מינוט. פינף נאָכאַנאַנד האָט ער דערצעהלט די 
דאָלען אַלץ, װאָס ער קלערט װענען זײ, װעגען זײערע גענג און 
זײערע מנהנים, זײערע װײבּער און זײערע קינדער, נישטאָ אַואַ 
גיפטיגער און בּייסינער לשון אין דער גאַנצער וועלט, װי די שפּראַך, 


װאָס די דזשאָנגל:לײט בּענוצען, װען זײ װילען אויסדריקען פער: 
אַכטונג און שפּאָט, בּעקלערט זיך אַ בּיסעל, װעט איהר זעהן, אַז 
עס מוז אַזױ זיין, מאַונלי האָט טאַקע געהאַט, װי ער האָט געואָנט 
קאַאַין, אַ סך שטעכעלקעם אונטער דער צונג און האָט בּיסלעכװײז 
געטריבּען די דאָלען פון שטילשװוייגען צו געכּרום, פון געבּרום 
צו געהײל און פון געהייל צו הייזעריגע יללות און שפּרינגען פון 
דער הויט. זי האָבּען פּרובּירט ענטפערן איף זײנע שטעכװערט. 
לעך, נאָר פּונקט אַזױ װאָלט אַ קינד געקאָנט ענטפערן אַ צעיושע: 
טען פּיטאָן, און די גאַנצע צײט אין מאַוגלי'ס רעכמע האַנד גע* 
לענען גרײט צו אַרבּײטען, און זיינע פים האָבּען אַרומג עשלאָסען 
די צווייג, פיעל מאָל איז דער רויטער פיהרער אונטערגעשפּרונגען 
אין דער לופט, נאָר מאַונלי האָט דערװײל נישט דערװעגט זיך צו 
ריזיקירען אַ פאַלשע בּעוועגונג,. צולעצט האָט דער פיהרער, אינ. 
גאַנצען אַרױס פון די כּלים, געמאַכט אַ שפּרונג אויף זיבּען אָרער 
אַכט פוס אין דער הויך, דאַן האָט מאַונלי'ס האַנד אַ שאָס געמאָן 
פּאָראוים, װי דער קאָפּ פון אַ בּוים:שלאַנג, און האָט איהם געפּאַקט 
פאַר'ן נאַקען, די צווייג האָט זיך אַ שטאַרקען װיג געטאָן, װען דער 
שווערער קערפּער האָט אַ זינק נעמאָן צוריק אַראָבּ, און מאַוגלי 
איז שיער נישט אַראָבּנעריסען געװאָרען צו דער ערד, נאָר אָבּגעי 
לאָזען האָט ער נישט און האָט בּיסלעכווייז. בּיסלעכװײז געצויגען 
די חיה, װאָס איז געהאַנגען װי אַ דערטרונקענער שאַקאַל, נעהנטער 
צו זיך, דערנאָך האָט ער גענומען דעם מעסער מיט זיין לינקער האַנד, 
האָט אָבּגעשניטען דעם רויטען האָריגען װײדעל און צוריק אַראָבּ. 
נעשלײיהערט דעם דאָל צו דער ערר,. מעהר האָט ער נישט גע= 
דארפט, איצט װועלען שוין די דאָלען נישט געהן אויף װאָן-טאָללאַ'ס 
שפּור,, בּיז זײ האָבּען נישט דערהרג'עט מאַוגלי'ן, אָדער בּיז מאַוג לי 
האָט זײ נישט אויסגע'הרג'עט. ער האָט געזעהן, װי זײ האָבּען זיך 
אויסעזעצט אין קרייזען אַרום בּוים, זײערע הינטערשטע פיס האָ: 
בּען נגעציטערט, און דאָס האָט בּעטייט בּלוטינע נקמה און אַ קאַמפּף 
אויף טויט, מאַונלי האָט אַרױפּגעקלעטערט אַ בּיסעל העכער אויפץ 
בּױים, האָט זיך אַװעקגעזעצט װי מעגליך בּעקוועמער און איז אֵײינ: 
געשלאָפען, 

אין א דרי פיער שעה אַרום הטָט ער זיך אױפּגעכאַפּט און 
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יבּערגעצעהלט די שאַרע, זי זענען געװען דאָ אַלע, שטומע, מֵרו? 
קענע און פינסטערע, מיט אוינען װי שטאָהל, די זון האָט אָנגע= 
הױבּען זינקען, אין אַ האַלבּער שעה אַרום װעט דאָס קלײנע 
פאָלק פון די פעלזען ענדיגען די אַרבּייט פון טאָג, און די דאָ. 
לען, װי איהר װײסט שוין, קאָנען אין דער פינסטער נישט שטרײ. 
טען װי געהעריג, 

-- איך האָבּ אַפּילו נישט געדאַרפט אַזעלכע געטרייע װעכ: 
טער, -- האָט מאַוגלי געואָגט, אויפשטעלענדיג זיך אױף דער 
צװײג, -- פונדעסטװעגען װעל איך עס אַיך נישט פּערגעסען 
איהר זענט טאַקע געטריע לײט, נאָר לויט מיין מיינונג צו עהנליך 
אײינער צום צװײיטען, דעױיבּער װעל איך דעם גרויסען עקריש. 
פרעסער זיין װײדעל נישט צוריקגעבּען, בּיזט נישט צופרירען, רוי- 
טער כּלב; 

-- מים מיינע אייגענע צייהן װעל איך דיר די געדערים 
אַרױסרײסען!--האָט דער פיהרער געבּילט און געבּיסען דעם שטאַם 
פונ'ם כּוים, 

-- נין, בּערעכען זיך נאָר, דו קלוגע ראַץ פון דעקאַן: פון 
היינט אָן און װײטער וועלען זיך פרוכפּערן און מעהרען קליינע רויטע 
הינטלעך אֶהן װײדלען, יאָ, מיט קורצע רויטע און רויהע פלעקען אויפין 
הינטען, װאָס וועלען שמאַרצען יערעס מאָל, װוען דער זאַמד ווערט היים, 
געה אַהײם, רויטהונט, און רערצעהל, אַז אַ מאַלפע האָט עס דיר געטאָן, 
ווילסט נישט? קום זשע מיט מיר, װעל איך דיך לעהרנען שבל, 

ער איז איבּערגעשפּרונגען װי אַ מאַלפּע אויפן צווייטען בּוים, 
פון דאָרט אויפ'ן דריטען, פערטען און ווייטער, און די שאַרע אין 
נאָבגעלאָפען מיט הונגעריג פערריסענע קעפּ, צייטענווייז האָט ער 
זיך געמאַכט, אַז אָט-אָט פאַלט ער אראָבּ, און דאַן זענען די ראָ: 
לען געכּאַלען איינע איבּער די צװייטע אין זײער האַסט צו זיין דער? 
בּײ, װי ער װעט שטאַרבּען, דאָם אין געװען אַנ'אױסטערלישער 
ספּעקמאַקעל: דער יונגעל מיט'ן מעסער, װאָס האָט געפינקעלט קע: 
גען דער אונטערגעהענרער ון, בּשעת ער האָט געשװעבּט פון 
בּוים צום בּוים, און די שווייגענריגע שאַרע דאָלען אין רי פײיער? 
רויטע מאַנטלען, נאָכשפּרינגענדיג אונטען, 

אַז ער איז געקומען צום לעצמען בּוים, האָט ער גענומען 


דעם קָנאָבּעל און זיך אָנגעריבּען מיט איהם איבּער'ן נאַנצען קער: 
פּער. די דאָלען האָבּען שפּעטיש אַרױסגעבּילט: 

-- עה דו, מאַלפּע מיט דער וועלפישער צונג, מיינסט, װעסט 
פערטױיבּען דיין ריח? מיר'ן דיך נאָביאָגען בּיזן מטויט, 

-- נאַ. דיר דיין װיידעל---האָט מאוגלי געזאָגט און איהם אַ 
שליירער געמאן אַהינטער, צו דער זײט, פון װאַנען ער אין געקו? 
מען, די שאַרע, רערשפּירענדיג בּלוט, האָט זיך נאַטירליך אַ װאָרף 
געמאן צוריק אויף אנ'אויגענבּליק.--און איצט יאָנט נאָך,,, צום 
טויט ! 

ער האָט זיך אַראָבּגענליטשט פון שמאַם און איז אַװעק װי אַ 
װינט צו די בּיהנען:פעלזען, אײדער די דאָלען האָבּען זיך געכאַפּט, 
װאָס ער װיל טון, 


אַן האָבּען זײ ‏ אַלע אַרױסגעלאָזען אין-איינציגען 
ביעפען בּיל און זיך אַװעקגעלאָזען נאָך איהם אין 
זײער לאַננען, שװערען גאַלאָפּ, װאָס מוו סוף 
| כּל סוף פּערמאַטערן יעדען געיאָגטען. מאַוגלי 
האָט געוואוסט, אַז זײ לױפען אין דער שאַרע 
פּיעל לאַנגזאַמער פון די װעלף, אַנדערש װאָלט ער 
נישט ריזיקירט אויף אַ לויף פון גאַנצע צװײ מײל 
פאַר זײ אין רי אויגען. זי זענען געװען זבער, 
אַז דער יונגעל װעט זיך פון זי נישט אַרױסדרעהען, אין ער איז 
געווען זיכער, אַז ער האָט זײ אַרײנגענאַרט און װעט זײ אָבּטון דעם 
שפּיצעל, װאָס ער האָט געװאָלט, ער האָט זיך בּלויז געפלײסט צו 
האַלטען זײ האַרט הינטער זיך, כּדי זײ זאָלען זיך נישט כאַפּען צו 
פריה און זיך נישט נעהמען אָן אַ זײט. ער איז געלאָפּען מיט גע: 
מאָסטענע טריט; גלאט און עלאַסטיש, דער פיהרער אֶהן דעם װײ? 
דעל קנאַפּע פינף יאַרד הינטער איהם, און די גאַנצע שאַרע רער: 
נאָך, אויסגעצויגען אויף אַ גוט פערטיל מײל און משוגע פון כעם 
און רציחה, אויף דער דאָזיגער װײטקײט כון זײ האָט ער זיך גע: 
האַלטען אונגעזעהן, בּלויז מיט'ן געהער, און געהיט זיינע קרעפ: 
טען פאַר'ץ לעצטען יאָג איבּער רי בּיהנעןפעלוען. 


292 


דאָס קלײנע פאָלק איז הינט גענאַנגען שלאָפען פריה, 
רען ס'איז נישט געװוען דער זמן פון שפּעט:בּליהענדיגע בּלומען 
נאָר אַז דער ערשטער מופּ:טופּ פון מאוגלי'ם פים האָט אָבּנעקלונ= 
גען פּוסט און הילביג איבּער'ן אויסגעהייהלטען גרונט, האט ער דער- 
הערט הינטער זיך אַזאַ רעש, װי די גאַנצע ערד װאָלט אױפגע: 
זשומעט, דאַן האָט ער זיך געלאזען לויפען אַזױ װי ער איז נאָך קינ 
מאָל אין זיין לעבּען נישט געלאָפּען,--האָט אַ שלײירער געטאָן איינעם- - 
אַ צווייטען---אַ דריטען פון די אָנגענרײטע הויפענם שטײנער ארונ: 
טער אין די פינסטערע. זיס:שמעקעדיגע הײהלשפּאַלטען,---האָט דער: 
הערט אַ גערויש פונ'ם ים אין אַ היהל, --- האָט געזעהן מיט אַ וינ 
קעל פון אױג, װי די לופט איז געװאָרען פינסטער הינטער איהם,--- 
האָט געכאַפּט מיט'ן בּליק דעם שטרוים פון דער װײנגונגאַ װײט 
אונטען און אַ פּלאַכען, רימאַנט:פאָרמיג ען קאָפּ דאָרט אין װאַסער--- 
האָט געטאָן א שבּרונג-אַרױם מיט אַלע זיינע קרעפטען, בּעת די צייהן 
פונ'ם דאָל אָהן דעם װײדעל האָכּען זיך צונויפגעהאַקט אין דער 
לופט פּונקט נעבּען זיין אַקסעל---און אין אַ סעקונדע אַרום, אַרו: 
טערג עפלויגען מיט רי פים פאָראוים, איז ער שוין געווען אין טיך 
אויסער סּנה, אָהן אָטעם און פול נצחון, ער האָט קין אײנציגען 
שטאָך נישט געקראָגען, דען דער ריח פונ'ם קנאָבּעל האָט אָבּנע: 
האַלטען ראָס קל ײג ע פ אָ לק אויף די געצעהלטע סעקונדען, װאָס 
ער האָט נויטיג געהאַט אויף אַריבּערצולויפען רי פעלוען. אַז ער 
איז אַרויפגעשװואומען נאָכ'ן שפּרונג, האָט איהם קאַאַ געהאַלטען אין 
זיינע בּײיגעל, און עפים אַזעלכע זאַכען זענען געשפּרונגען פון די 
פעלזען--װוי גרויסע מאַסען צונויפגעקלעפּטע בּיהנען, װאָס זענען 
געפאַלען װי בּלײ, און יערעס מאָל, ווען אַ מאַסע האָט בּעריהרט די 
װאַסער, זענען די בּיהנען אויפּגעפלויגען, און אַ דאָל האָט זיך אי: 
בּערגעדרעהט און איז אַראָבּגעטראָגען געװאָרען פון שמרוים, פון 
דער הויך האָט געגרײיכט אַהער אַנ'אָבּגעריסענער געהײל, פער: 
טרונקען אין אַ דונערנדען רעש -- דער רעש פון דעם קלײנעם 
פאָלקס ‏ פליג לען, אַנרערע פון רי ראָלען זענען אַרײנגעפּאַלען אין 
די גריבּער, װאָס זענען געווען פעראייניגט מיט די אונטערעררישע 
הייהלען, און דאָרט האָבּען זײ זיך געשטיקט, און געווארפען, און 
געקנאַקט מיט די צײהן צווישען די איבּערגעקעהרטע שטאָקען, - און 


צולעצט, ‏ געטראָגען שוין טייטערהייר אויף די בּעוועגליכע װעלען 
פון בּיהנען אונטער זײ, זענען זײ ‏ אַרױסגעשלײרערט געװאָרען ער: 
ניץ דורך אַ לאָך אין טיך אַרײן אָדער זיך אַראָבּגעקײקעלט אויף 
די שווארצע הויפענס שמוץ, אַנדערע זענען אַרויפגעשפרונגען אױף 
די בּוימער און האָבּען פערלוירען יעדע געשטאַלט אונטער דער אַטאַ: 
קע פון די בּיהנען: נאָר דער גרעסטער טײל, משוגע פון די ניפ: 
טיגע שטעך, האָכּען זיך אַרײנגעװאָרפען אין מייך אַרײן,--און די 
וויינגינגאַ, װי קאַאַ האָט געזאָנט, איז געווען א הונגעריג װאַסער. 

קאַאַ האָט געהאַלטען מאַוגלין פעסט, בּיו דער יונגעל האָט 
אָבגעצויגען דעם אָטעם, 

-- מיר טאָרען דאָ נישט בּלײבּען,--האָט דער פּיטאָן גע: 
זאָנט --דאָס קליינע פאָלק איז מורא'דיג צערײצט, קום אַװעקו 

מאַוגלי האָט זיך אַװעקג עלאָזען אַראָבּ-װאַסער מיטץ מעסער 
אין האַנד, שווימענדיג װי מעגליך נירעריגער ‏ און טוקענדיג זיך אָפּט 
ונטער אינגאַנצען, 

--- אַײל זיך נישט,---האָט קאַאַ. געזאָגט:--איין צאָהן, אויבּ 
ער געהערט נישט אַקאָבּרע, קאָן סיי װי נישט טױיטען קײן הוֹנ? 
דערט, און זעהר פיעל פון די דאָלען האָבּען זיך אַרײנג עװאָרפּען 
ין יע װי נאָר זײ האָבּען בּעמערקט דאָס אויפגערודערטע 
קליינע פאָלק. זײ זענען נישט געשעריגט, 

--- איז מעהר. אַרבּייט פּאַר מין מעסער.. אַי! װי דאָס 
קליינע פאָלק קאָן נאָכיאָגען אַ שונא! 

און מאַונלי ה;ט זיך װידער אונטערגעטוקט. די אױבּער: 
פּלאַך פון װאַסער האָט געשװיבּעלט און געגריבּעלט פון װילרע 
בּיהנען, װאָס האָבּען בּייו געזשומעט און געשטאָכען אַלץ, װאָס זײ 
האָבּען בּענעגענט, 

-- צו שווייגען האָט נאָך קײנער נישט רערלעגט, -- האָט 
קאַאַ געזאָגט; דורך זיינע שופּען האָט קיין שטאַכעל נישט געקאָנט 
דורכדרינגען.---האָסט נאָך אַ גאַנצע נאַכט פון יאַנד פאַר זיך, הער, 
װי זײ פּילרערען! 

אַניערך אַ העלפט פון דער שאַרע האָט בּעמערקט רי נעץ, 
װאָס זייערע חברים זענען אַרײנגעפאַלען אין איהר, און האָט זיך 
בּײצײיטענס אַנעהם געטאָן שאַרף אָן אַ זײט און ‏ זיך רעג גװאָרפּען 


כט 


פא 


אין װאַסער, דאָרט, װאו די קלעם האָט זיך אַראָבּגעלאָוען מיט הויכע 
בּרעגען, זײערע געשרייען פון צאָרן און סטראַשונקעס קענען דער 
בּוים:מאַלפּע?, װאָס האָט זײ געמאַכט צו שאַנד, האָכּען זיך גע: 
מישט מיט'ן פערצװײפּעלטען געהײל פון יענע, װאָס דאָס ק'ליי 
נע פאָלק האָט ױך מיט זײ גערעכענט. דער בּלײבּען אויפץ 
בּרעג האָט געשמעקט מיט טױיט, און דאָס האָט געואוסט יעדער 
דאָל, דער שטרוים האָט געטראָגען די שאַרע אַלץ װײטער אַראָבֿ 
און אַראָבּ צו די פעלזען פון פריד ענסאָזערע, נאָר אַפילו 
אַהין האָט זײ ראָס צערײיצטע קליינע פאָ לק נאָכגעיאָגט און 
זײ געטריבּען צוריק אין װאַסער, מאַונלי האָט געהערט, װי דער 
פיהרער אֶהן דעם װײדעל הייסט זינע לײט זיך אָבּשטעלען און 
אויסהרג'ען אַלע װעלף אין סיאָני בּיזן לעצטען. נאָר דער יונגעל 
האָט נישט פערלוירען זיין צײט אין בּלויזען הערען, 


-- עמיצער מאָרדעט אין דער פינסמער הינטער אונז!-- 
האָט איינער פון די דאָלען אויס; עשריען,---די װאַסער איז רױט! 


מאַונלי האָם זיך אַ טיק געמאָן, װי אַניאָטער*), האָט אַרונ= 
טערגעצויגען אַ דאָל אונטער'ן װאַסער, אײירער יענער האָט בּעװי 
זען צו עפענען די מויל---און טונקעלע, אײל:פּעטע רינגען האָבּען 
זיך בּעװיזען אויף דער פ רידענסאָוערע, בּעת דער קערפּער 
פון טייטען דאָל איז צוריק אַרויפגעשוואומען און האָט זיך איבּער: 
געקעהרט אויף אַ זײט. די דאָלען האָבּען זיך געפליסט צו נעהמען 
זיך צום בּרעג, נאָר דער שטרוים האָט זײ געשלעפּט פאַרבּיי, און 
דאָס קליינע פאָלק האָט זײ געשטאָכען אין די קעפּ און אי 
די אױערן, און אין דער וייטענס האָבּען זײ געהערט דעם שלאַכט. 
רוף פון דער סיאָנישער שאַרע, װאָס האָט געקלונגען אַלץ העכער 
און טיעפּער פון דער װאַקסענדיגער פינסטערניש זײ אַנטקעגען, נאָך 
אַמאָל האָט מאַונלי זיך אונטערגעטוקט, און נאָבאַמאָל איז אַ דאָל 
אַראָבּ און צוריק אַרױף אַ טוטער, און דער ליאַרם האָט װידער 
אױסגעכּראָכען אין די הינטערשטע רײהען: װער ס'האָט געשריגען 
אַז ס'איז גלײכער אַרױסצוגעהן אויפץ בּרעג, װער ס'האָט געפאָ. 


*) אַ חיה, װאָס דערנעהלט זיך מיט פיש, 


דערט פונ'ם פיהרער, ער זאָל זײ פיהרען צוריק קיין דעקאַן, און 
װער ס'האָט גערופען יט צו אַנ'אָפּענעם שטרייט, 

-- זײ קומען צוּ דער שלאַכט מיט טאָפּעלטע מאָגענס און 
פיעלפאַב שטיטען. -- האָט קאַאַ. געזאָגט,---נו, דאָס איבּעריגע בּלייבּט 
פאַר דיינע בּרידער דאָרט אונטען,. דאָס ק ליינע פּאָלק גנעהט 
שלאָפען, און איך געה מיר אױך צַװעק. איך העלף נישט קיין 
וועלף, 


{} װאָלף האָט זיך בּעוויזען אויפ'ץ בּרענ, לוי: 
פענדיג פּאַזע מייך, געלאָפּען אין ער אויף 
דריי פים, איז אונטערגעשפּרונגען, זיך גע= 
לענט און װירער אויפגעשפּרונגען,. און 
דערבּײי ‏ צײיטענװײז געהױבּען צװײ לאַפּעס 
אין דער לופט, װי ער װאָלט זיך שפּיעלען 
מיט זיינע קינדער. דאָס איז געװען װאָ= 
טאָללאַ, דער נזיר. ער האָט קיין איינציגען קלאַנג נישט אַרױסגע: 
לאָזען, נאָר שווייגענדיג געפיהרט זיין שוירערליבען שפּיעל נעבּען 
די דאָלען, זײ זענען שוין לאַנג געװען אין װאַסער, און זענען גע. 
שוואומען מיט גרויסער ביה, זײערע פּעלצען זענען געװען אָנגע: 
ווייקט און שווער, די האָריגע װײדלעך האָבּען זיך נאָכגעבּאָמבּעלט, 
וי אָנגעזאַפּטע שװאָמען, און אינגאַנצען זענען זײ געוען אַזױ מיער 
און צערודערט, אַז זי האָבּען אויך געשויגען און געקוקט אויף די 
צוויי גליהענריגע אויגען, װאָס האָבּען זיך בּעװענט זייט בּײי זייט 
מיט זײ, 

-- דאָס איז נישט קײן גוטע יאַנד---האָט אײינער צולעצט 
געואָגט, 

-- גוטײאַגד!--האָט מאוגלי אויסגערופען, אַרייפּשװימענדיג 
דרייסט געבּען דער בּעסטיעם זײט, האָט אַ שטאָך געמאן מיט זײן 
אונטער איהר אַקסעל מיט אַלע קרעפטען און געשיקט זיך אַרױם: 
געמאַכט פונ'ם דאָלם גוסכ'ריגען קנאַק מיט די צייהן, 
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-- דו בּיזט דאָרט, מענשלינג?---האָט װאָן-טאָללאַ געפרעגט 
פונ'ם בּרענ, 

-- פּרעג בּיי די הרוגים, נזיר,---האָט מאוגלי גענטפערט.-- 
זענען קיינע פון זײ נישט געקומען אַראָג-װאַסער? די כּלבים קיען 
בּײ מיר די ערד; איך האָבּ זײ אָבּנענאַרט אין מיטען העלען טאָג, 
און זײער פיהרער האָט דעם װײדעל פערלוירעי, נאָר פאַר דיר אין 
נאָך אויך געבּליבּען אַ בּיסעל, ואוהין זאָל איך זי מרײבּען? 

--- איכ'ל נאָך װאַרטען,---האָט װאָןטאָללאַ געזאָגט,---איך האָבּ 
אַ לאַנגע נאַכט פאַר מיר, און זעהן װעל איך גום, 

נעהענטער און נעהענטר האָט זיך גערוקט דער געבּיל פון 
די סיאָנישע װעלף: ,,פאַר דער שאַרע, פאַר דער גאַנצער שארע, 
נעהמען מיר אויף דעם שטרייט'---און אַ בּויג פון מייך האָט מיט 
אַמאָל געבּראַכט די דאָלען צו די זאַמדען און פּלאַכע װאַסער 
פונקט אַנטקענען די סיאָנישע היילען, 

דאַן האָבּען זיי דערועהן, װאָס פאַר אַ פעהלער זי האָ: 
בּען געמאַכט, זײ האָבּען געדארפט אַרױס פון טיך א האַלבּ מייל 
העכער און אָנפאַלען אויף די װעלף פון דער יבּשה, איצט איז גע= 
װען צו שפּעט. רער בּרעג אין געוען בּעװימט מיט בּרענענדיגע 
אויגען, און חוץ דעם שרעקליבען , פיעל":געשרײ, װאָס האָט נישט 
אויפגעהערט אויף קיין איין מינוט פון זונענאונטערגאַנג אָן, איז אין 
דזשאָנגל קיין שאָרך נישט געווען צו הערען, 

דאַכט זיך, װאָטאָללאַ האָט זײ ליעבּליך צוגעואונקען: 
,קומט אַהער!"--- 

-- פֿערקערעװועט און שלאָנט!--האָט דער פיהרער פון די 
דאָלען בּעפויהלען, 

די גאַנצע שאַרע האָט זיך אַ װאָרף געטאָן צום בּרעג. די 
פּלאַכע װאַסער האָט אויפגעבּרויזט, די אױבּערפּלאַך פון דער װײנ: 
גונגאַ איז געװאָרען צעפּליקט און װײס װי שניי, און גרויסע שוים. 
וועלען האָבּען אַ שלאָג געטאָן אין אַלע זײטען, װי אַרום דער נאָז 
פון אַ שיף, מאַונלי איז אַרױס נאָך זײ און האָט געשטאָכען און גע: 
שניטען רעכטס און לינקס צווישען די צונויפגעהויפטע דאָלען, װאָס 
האָבּען אַ פלייץ געטאָן אדויף אויפ'ן נידעריגען בּרעג פון טיך, 

דאן האָט זיך אָנגעהױבּען אַ לאַנגער פּערבּיסענער שמרייט, 


ער האָט געבּרױזט און געשטרוימט, זיך געזײטעלט און צעש; מען, 
זיך געשמעלערט און געשפרייט איבּער די רויטע נאַסע זאַמדע, 
אַריבּער און צווישען די פּעכּלאָנטערטע בּױימװאָרצלען, דורך און 
אונטער די ריטער, אַרײן און אַרױס פון די געריכטע גראָזען---דען 
אַפילו איצט זענען די דאָלען געװען צוויי קענען איינעם, זיי האָבּען 
זיך אָבּער אָנגעשטױסען אויף װעלף, װאָס האָבּען געשטריטען פאַר 
אַלץ, פון װאָס די שאַרע בּעשטעהט,--און נישט בּלױ! אויף די 
קורצע, בּרייט:בּרוסטיגע און ווייס-צייהנעריגע יעגער פון רער שאַרע, 
נאָר אויך אויף די װילד:אויניגע , לאַהינים?--די װעלפינס--װאָס 
זענען געגאַנגען אין קאַמפּף פּאַר זייערע קינדער; און וואו:נישט=וואו האָבּען 
אַפּילו יונגע אייניעהריגע וועלף, נאָך גאָר מיט וועניג האָר אין רי פּעלצען, 
געריסען און געבּיסען נעבּען זײערע מוטערס, איהר דאַרפט ויסען, 
אַז אַ װאָלף טאַפּט על פּי רוב זיין געגנער פאַר'ן האַלו אָרער פאַר 
אַ זיט, בּעת אַ דאָל בּייסט:נירעריג, רעריבּער, בּטעת די דאָלען 
: א געקלעטערט פון װאַסער אַרױס און האָבּען געמווט הייבען 

קעפּ, איז רי לאַגע געװען גינסטינער פאַר זײערע פינד; אויף 
א יבּשה, װידער, האָבּען די װעלף געליטען, נאָר מאַונליים מע. 
סער---אין װאַסער צי אויפץן לאַנד---האָם געאַרבּײט מיט אין און 
רעמזעלבּען ערפּאָלג, די פיער בּרידער האָבּען זיך דורבגעשלאָגגען 
איהם צו הילף, נרויער בּרודער האָט זיך אַװעקגעלעגט בּים 
יונגעל צווישען די פים און געשיצט זיין בּויך, בּעת די אַנדערע 
האָבּען איהם געהיט פון הינטען און בּי די זייטען, אָרער זענען געשטאַ. 
נען איבּער איהם, װען דער שטויס פון אַ דאָל, װאָס איז אַרױף אוֹיף 
זיין מעסער, האָט איהם געװאָרפּען צו דער ערר, אַנדערש:װאו איז 
אַלץ געװען איין מישמאַש און פּלאָנטער --- אַ בּעוועגליכער קנויל, 
װאָס האָט זיך געװאָרפען פון רעכטס צו לינקס, פון לינקם צו 
רעכטם איבּער'ן בּרעג, אָדער זיך פּאַמעליך געררעהט און גע: 
דרעהט אַרום זיין אײיגענעם צענטער. דאָ האָט זיך געהױבּען עפּיס 
אַ בּערניל, װי אַ װאַסערבּלאָז אין. אַ װירבּעלשטרוים, האָט געפּלאַצט 
און אַרױסגעשאָסען פיער אָדער פינף צעקיילטע הינט, װאָס האָבּען 
זיך געריסען צוריק אין דערמיט אַרײן; דאָרט אין אַ װאָלף געפאַלען 
אונטער דרײ לאָלון און זי מיטגעשלעפּט מיט זיך אין טײיך אַרײן; 
אין אַ דריטען פּוני{ט האָט רער געדרענג אייפג עהױיבּען אין דערהויך 
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אַ יעהרלינג, װאָס איז גע'הרג'עט געװאָרען נאָך אין אָנהױבּ פון 
רער שלאַכט, בּעת זיין מוטער, משוגע . פון שטומען צאָרן, האָט 
געבּיסען אַלץ אַרום און זיך געריסען װײטער און װײטער; און אין 
מיטען פון געריכטסטען קנויל האָבּען אַרומגעטאַנצט אײינער קעגען 
צװײטען אַ װאָלף און אַ דאָל, פערגעסענדיג אַלץ אין דער װעלמ, 
און יעדערער פון זײ האָט נאָר געװכט אַגינסטינען מאַפּ בּים 
געגנער-- בי דער שטרוים פון שטרײט האָט זי בּיירען אַװעק:ע- 
שוװיינקט אָן אַ זײט, 


טאַוגלי שטרייט מיט די ראָלען. 


אײנמאָל איז מאַוגלי פאַרבּיגעלאָפּען נעבּען אַקעלאַ'ן: צװײ 
דאָלען זענען געהאַנגען אויף זיינע זײטען, און ער אַלײן מיט זיין 
צײהנלאָזען פּיסק האָט זיך אָנגעקלאַמערט אָן הינטען פון אַ דריטען; 
דער יונגעל האָט אויך בּעמערקט פאַאָץ, װעלבער האָט אַרײנגע? 
שטעקט זיינע צייהן אַ דאָל אין האַלז און איהם אַזױ לאַנג אַרום= 
געטרייסעלט, בּיז די יעהרלינגען האָבּען איהם געקאָנט דערענרי? 
גען, נאָר דער גרעסטער טײל פון רער שלאַכט איו געװען אין 


נרויסער בּלינדער טומעל און געדרענג אין דער פינסטער: גע- 
קלאַפּט, געבּיסען, געשטרויבעלט, געפאַלען, געהײילט, געקרעכצט און 
זיך געררעהט---געררעהט---געדרעהט ארום, הינטער און איבּער 
איהם, 

װאָס טיעפער אין דער נאַכט אַרײן, איז די װירבּעלריגע בּע= 
וועגונג געװאָרען אַלץ שטארקער און שטאַרקער, די ראָלען זענען 
געװאָרען אױסנעמאַטערט און האָכּען מורא געהאַט צו אַטאַקירען 
די שטאַרקערע צווישען די װעלף, הגם אַנטלױפען האָבּען זײ נאָך 
בּיײ זיך נישט געקאָנט פּועלץ; נאָר מאַוגלי האָט געפיהלט, אַז די 
ענד איז נאָהענט, און ער האָט זיך בּענענוגט מיט קיילען און פער. 
וואונדען, די יעהרלינגען זענען געװאָרען דרײיסטער; מ'האָט שוין 
געקאָנט אָבּציהען דעם אָמעם, און מײלמאָלס האָט דער בּלױיזער 
בּלאַנק פון מאַוגליס מעסער געקלעקט אויף אָבּצוטרײבּען אַדאָל, 

-- די פלייש איז דורבגעבּיסען זעהר נאָהענט צום בּין,.-- 
האָט גרויער בּרורער געאָגט. ער האָט געבּלוטעט פון 
צעהנדליגער ואונדען, 

-- אָבּער דער בּיין איז נאָך נישט צעקנאַקט,.--האָט מאוגלי 
געענטפערט, --נאַ:אַנדיר! אָט אַזױ טוען מיר דאָ אין דזשאָנגל,., 

און די רוימע קלינג איז דורבגעפלויגען, װי אַ פּלאַם, איבּער 
דער זײט פון אַ דאָל, װאָס זיין הינטער-חלק. איז געווען פעררעקט 
אונטער'ן קערפּער פון אַ צונעזאָדענעם א 

--- מיין רוֹיבּ!--האָט דער װאָלף אַרױסגעשנאָרכט דורך זײנע 
פערקרעמפטע נאָזלעכער,---לאָז איהם פאַר מיר! 

--- דיין מאָגען איז, הײסט עס, נאָך אַלץ לײריג, נזיר?-- 
האָט מאַונלי געזאָגט, 

װאָן:טאָללאַ : אי שרעקליך צעשעריגט געװאָרען, נאָר דעם 
דאָל האָט ער געהאַלטען שמאַרק, און יענער האָט זיך נישט גע: 
קאָנט אומװענדען און איהם דערלאַנגען 

-- בּיים אָקס, װאָס האָט מיך אױסגעלײזט!--האָט מאַוגלי 
אויסגעשריען מיט אַ גיפטיגען לאַך,---דאָס איז דאָך דער בּחור אֶהן 
דעם װײרעל! 

און טאַקע, דאָס איז געװען דער נרויסער, נעל.רויטער 
פיהרער, 
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-- ס'איז נישט קלוג צו הרג'ען קינדער און לאַהינים און 
דערבּיי לאָזען דעם הײהל:פּאָטער אַ לעבּעריגען,---האָט מאַונלי פי: 
לאָזאָפּיש ווייטער גערעדט און אָבּגעװישט די בּלוט פון זײנע אוי= 
גען.--און די האַרץ זאָגט מיר, אַז דער דאָוינער הײהל:פאָטער 
וועם דיך דער'הרנ'ען. 
אַ דאָל איז צוגעשפרונגען זין פיהרער צו הילף, נאָר אײרער 
זיינע ציהן האָבּען געפונען װאָן-טאָללאַ'ס זײט, אין מאַוגליס מע: 
סער געווען אין זיין בּרוסט, און גרויער בּרודער האָט אױם= 
געכאַפּט די שיריים, 
-- און אָט:אָט:אַזױ טוען מיר בּײ אונז אין רזשאָנגל.--האָט 
מאַוגלי געזאָנט, 
װאָףּטאָללאַ האָט קיין װאָרט נישט געזאָגט, נאָר זיינע קינבּאַ. 
קען האָבּען זיך געשלאָסען אַלץ ענגער און ענגער צום הינטערבּײן, 
פון װאַנען דאָס לעבּען האָט געפּלאָסען 6 צולעצט האָט דער 
דאָל אויפגעשוירערט, זיין קאָפּ האָט זיך אַראָבּגעלאָזען, און ער איז 
געבּליבּען ליגען שטיל, װאָטאָללאַ אי געפאַלּען איבּער איהם. 
-- ש-ש:ש! דער חוב פון בּלוט איז בּעצאָהלט,--האָט 
מאַוגלי געואָגט, ---זינג די ליעד, װאָן טאָללאַ, 
--- זיַן יאַגד איז צו ענד,--האָט גרויער בּרודער יך 
אָבּגערופען. --און אַקעלאַ איז שוין אויך לאַנג אַנטשװיגען געװאָרען, 
-- דער בּיין איז צעקנאַקט!--האָט פאַאָ אַרױסגעדונערט,--- 
לױפּע! הרג'עט, הרנ'עט אַלעמען, אַָ יעגער פון פרייען 
שט אַ ם! 
אַ דאָל נאָך אַ דאָל האָט זיך גערוקט אַװעק. פון די טונקעל. 
געװאָרענע; פערבּלוציגטע זאַמדען, װער צים טײך און װער צום 
געדיכטען דזשאָנגל, אַרױףװאַסער אָדער אַראָבּ-װאַסער --- װי װער 
עס האָט געפונען פאַר זיך דעם װעג אינפּערצאַמט, 
-- דעם חיב! דעם חוב!--האָט מאַונלי אויסגעשריען.--- 
צאָהלט דעם חוב! זײ האָבּען דער'הרג'עט דעם ,איינואמעף" 
װאָלף! זאָל קיין איינציגער הונט נישט אַנטרונען װערען!י. 
ער האָט זיך געוען אַ לאָז געטאָן צום טמיך, מיט'ן מעסער 
אין האַנד, צו פערהאַלטען יערען דאָל, װאָס װאָלט װעלען אַרײן 
אין װאַסער--װען אַקעלאַיס קאָפּ און בּרוסט האָבּען זיך אויפגע 


הײיבּען פון אונטער אַ הויפען פון ניין הרוגים. מאַוגלי איז געפּאַלען 
אויף די קניה געבּען דעם , אײנזאַמען", 

-- האָבּ איך נישט געזאָגט, דאָס װעט זײן מיין לעצטער 
שטרײט?--האָט אַקעלאַ אַרו ויםגעזיפעט, ---ס'איז שוין ,נוט:יאַנד",,. 
און דו, קלין בּרורערל? 

-- איך לעבּ, האָבּ נגעטױיט אַפולע, 

-- וואויל, איך שטאַרבּ און װאָלט װעלען -- װאָלט ועלען 
שמאַרבּען נעבּען דיר, קליין בּרודערל, 

מאַוגלי האָט גענומען דעם שרעקליך צעוואונדעטען קאָפּ צו 
זיך אויף די קניה און אַרומגענומען דעם צעפליקטען האַלו, 

-- זעהר װײט זענען די צײטען פון שיר.חאנ'ען און פין 
אַ קליינעם מענשלינג, װאָס האָט זיך געװאַלגערט אַנאַקעטער אין 
שטױיבּ,---האָט אַקעלאַ מיט אַ כריפ געזאָנט, 

-- ניין, ניין,. איך בּין אַ װאָלף, איך בּין פון איין פּעל מיט'ן 
פר ײען שטאַם,--האָט מאונלי אויסגעשריען.--נישט מיט מיין 
אייגענעם ווילען בּין איך אַ מענש, 

-- בּיזט פאָרט אַ מענש, קליין בּרורערל, מין װעלפעלע, 
װאָס איך דאָבּ ערצויגען, בּיזט דורך:און-דורך מענש--ווען נישט 
װאָלט די שאַרע אַנטלאָפּען פאר די ראָלען, מיין לעבּען האָבּ = 
דיר צו פערדאנקען, און הײנט האָסטו געראַטעװעט די שאַרע, וי 
איך האָכּ דיך אמאָל געראַטעװעטם פון טױט, האָסטו פערגעסען? 
אַלע חובות זענען איצט בּעצאָהלט, געה צו דײן אײיגענעם שטאַם, 
איך זאָג דיר 2 שװאַרצאַפּעל פון מײן אויג--די דאָויגע 
יאַנד איז צו ענד, געה צו דיין שטאַם, 

-- כ'וועל קײנמאָל נישט געהן. איך װעל לעבּען אַלײן אין 
רשזאָנגל, איך האָבּ עס שוין אײנמאָל געזאָגט, 

-- נאָכ'ן זומער קומען די ועגענס, נאָך די רעגענס קימי 
דער פריהלינג, געה אַװעק, איידער מ'טרײבּט דיך, 

--- ער װעט מיך טרײבּען? 

-- מאַוגלי װעט טרײבּען מאוגלי'ן, געה צו דיין שטאַם, געה 
צו די מענשען, 

-- אַז מאַונלי װעט נעהמען טרײבּען מאיגלי'ן, װעל איך 
אַװעקגעהן,---האָט מאַוגלי געענטפערט, 
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-- דיר האָכּ איך מעהר נישט װאָס צו זאָגען,---האָט אַקע- 
לאַ געואָגט,---איצט װאָלט איך װעלען רערען צו מיין געשלעכט, 
קליין בּרודערל, קאָנסטו מִיך אייפשטעלען אויף מיינע פים? איך בּין 
אויך אַ פיהרער בּיים פ ר ײ ען שט אַם, 

זעהר פאָרזיכטיג און צערטליך האָט מאיגלי געשטעלט אַקע- 
לאַ'ץ אויף די פים און איהם אַרומגענומען מיט בּיירע הענד, דער 
,אײנזאַמער" האָט טיעף אָבּנעעטעמט און אָנגעהױבּען רי טויט: 
ליעד, װאָס אַ פיהרער פון דער שאַרע דאַרף זינגען פּאַר' שטאַר. 
בּען. ואס װייטער. אין זיין שטים געװאָרען אַלץ. שטאַר. 
קער און שמאַרקער; העכער אין העכער האָט די ליער געקלונגען 
ווײט אַריבּער דעם טייך, בִּיז עס איז געקומען צום לעצטען ;,נום? 
יאַנד", דאַן האָט אַקעלאַ. אוף אַ רגע זיך בּעפרײט פון מאַונלים 
אָרעמם, איז אונטערגעשפּרונגען אין דער לופט---און צוריקגעפאַלען 
אַ טויטער אויף די קרבּנות פון זיין לעצטען טון שרעקליבסטען געשלענ, 

לאַנג איז מאוגלי געזעסען מיט אַקעלאַ'ס קאָפּ אויף רי קניה, 
אָהן אַכט אויף אַלץ װאָס אַרום, בּעת די לאַהיניס האָבּען זיך גע: 
יאָגט נאָך די לעצטע פון די דאָלען און אֶהן רהמנות זײ טויטנע: 
שלאָגען. זײיערע געשרייען זענען בּיסלעבװייז אָבּגעשטאָרבּען, און די 
צעוואונדעטע וועלף האָבּען זיך הינקענדיג אומגעקעהרט צוריק צו 
צעהלען זײערע געפאַלענע, פופצעהן שטיק פון רער שאַרע, װי אויך 
אַ האַלבּ טוץ לאַהיניס, זענען געלענען טױט נעבּען טיך, און פון 
די איבּעריגע איז קיין איינציגער נישט געוען אָהן ואונדען, און די 
גאַנצע צײט איז מאוגלי געזעסען אונבּעװעגליך בּיון קאַלטען בּע- 
גינען, װען פאַאִים פייכטער רויטער פּיסק האָט אָנגעריהרט זיין האַנד, 
מאוגלי האָט זיך אָבּנערוקט און געוויזען אַקעלאַם מאָגערן גוף, 

-- גוט-אַנד!--האָט.פאַאָ בּעגריסט אַקעלאַן װי אַ לעבּעדיגען, און 
אַריבּער זיין פערוואונדעטען אַקסעל האָם ער אוים:עשריען צו די אַנר ע- 
רע:--קלאָגט,, איהר כּלבים! אַ װאָלף איז געשטאָרבּען הינטיגע נאַכּט! 

נאָר פון דער נאַנצער שאַרע, פון די צװײ הונדערט קאַמפּפם: 
פּעהיגע דאָלען, די רויטע הינט, פון דעקאַן, װאָס בּעריהמען 
זיך, אַז קיין לעבּעריגע בּעשעפעניש אין רושאָניל קאָן קעגען זײ 
נישט בּעשטעהן---האָט זיך. קיין. איינציגער נישט אומגעקעהרט מיט 
דער דאָזיגער בּשורה קיין דעקאַן צוריק, 


טשילם פּיעד, 


דאָס איַן די ליעד, װאָס טשיל האָט געֶוונגעָן, 
װעַן די גײַעָרס זעָנעֶן זיך צוּנױיפּגעָפֿלױגעָן נאכ'ן 
סוף פוּן דֹעֶר גרויסעָר שלאַכט צװישען די װעָלף 
אוּן די דאָלעָן. טשיל איַן ;אַ גוּטעֶר-בּרוּעֶר מיט 
יעָדעֶן אײינעָם, נאָר איִן האַרצעֶן איִן עֶר א כְאַל. 
טע בּריאה, װײיל עֶר װײִַם, אַז יעדעָועָר אין 
דזשאָנגל מוּן סוֹף כּל סוֹף אַרײנפאַלעָן צוּ אַיָהם. 


הבר זעָנעָן מיָר געֲוועֶ--חבויִם בּײַ דעָר נאבט, 
(טשיל! זעהט נאר, וואס טשיל!) 

קוּם איָך איִצט זיָי אָבּפֿײַפעָן די עָנרעָ פֿון דעָר שלאַ ט, 
(טשיל! מחנוֹת פוּן טשיל!) 

פּלעָג איך זי! צוּ װיסעֶן טוּן פוּן היַנדעָן אוֹיפֿ'ן פּלײן, 

פּלעֶנעֶן זי מיַר װיִסעָן טוּן פוּן טוט ן פּליַיֵש און ביין, 

דאָ ז'אַנ'עָנד פוּן יעָדעָר שפּוּר--זו! רעָד;ן מעָהר ניש:, ניין. 203 


װועֶר צוּעָרשט געֶבּיִלט, אוּן װעֶר געֲקוּמעָן בּאַלד דעָרוֹיף, 
(טשיל! זעָהט נאָר, וואס טשיל!) 

װעָר געֵיאָגט דעָם בּאָק אוּן אִיהם געָפאַקט אין מיטען לויף, 
(טשיל! מחנוֹת פֿוּן טשיֵל!) 

װער געלאָפּעֶן אויף דעֶר שפּוּר, אוּן װעָר געשלעפּט זיך שװעָר, 

װגָר געֲװוייכט פֿין האָרן, אוּן פאַר װעָם עֶר איִן קײַן שטער, -- 

דאָ ז'אַנ'עָנד פוּן יעדעֶר שפוּר---זיי שפּירען קייִנטאָל מעהר, 


הבר זעֶנעֶן מ ר געָוועֶן--זײי זענעָן טוֹיט, אַ שאָד! 
(טייל! זעָהט נאָר, װאָט טשיל!) 
קוּם איך זייעֶר רעָכט זי טון, פוּן אמת די גענאד. 
(טשיל! מחנות פון טשיל!) 
זײַט צעפליקט, פּעֲרבּלוּטיְגט ס'טויל, די אויג געָשלאָסען פעֶסט, 
ליָגעֶן זײַ דאָ קאַלט אוּן פֿויל, אוּן מת אוֹיף מת געֶפּרעֶסט. 
דאָ ז'אנ'עֲנד פוּן יעָדעֶר שפּור--און כּבּוֹר פאַר די ג; סט, 
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דער פריהליננס-דורכלויף 


מענש געָהט צוּ מעֲנש! שרײַט.אוֹים עס דוּרב' דןשאָנגלן 
װוער בּרוּדער אוּנז געװועֶן, פּעָרלאָזט איגז בּאַלד, 

א העֵרט, אָ זאָגט, איהר שטאַמע; פונ'ם דושאָנגל, 

עָר שטעָלט אֹיָהם אָבּ, װער האַלש איהם אוֹיף אין װאַלר? 


מענש געהט צ,, מעֲנש! עֶר װײַנט דאָרט אינים דושאנגל, 
וװעֶר בּרוּדעֶר איַז ג;וועֶן אוּנן, טרויערט שװעֶר. 
מענש גְעָהט צוּ מעֲנש! מיָר ליעבּעֶן איהם אין דושאנגל--- 


און קאָנֹעָן גויִשט איהם נאָכגעָהן קײנטאָל מעהרן 
ו קאָ ֹׂ א { קײנטאָל 3 : 


ם איז געגאַנגען דער צװײטער יאָהר נאָך רער 
גרויסער שלאַכט מיט די רויטהינט און 
אַקעלאַיס טויט, און מאַוגלי האָט רעמאָלט גע: 
מוזט אַלט זיין בּאַלד זיבּעצעהן יאָהר, אויסגע* 
זעהן האָט ער עלטער, רען שטענריגע בּעװעי 
גונג, די בּעמטע פון אַלע מעגליבע שפּיזען און 
בּעדער בּײי דער קלענסטער היץ אָדער פערשטױבּטקײט האָבּען 
איהם געגעבּען אַ קראַפּט און אַ װאוקם ווייט אַריבּער זיינע יאָהרען. 
עו האָט געקאָנט הענגען פאַר אײן האַנד אױף אַ צװײג אַ האַלבּ 
שעה נאָכאַנאנד, אױיבּ ער האָט נויטיג געהאַט צו בּעקוקען די הויב: 
וועגען צווישען רי בּוימער, ער האָט געקאָנט אָבּשטעלען אַיונגען 
בּאָק אין מיטען גאַלאָפּ און איהם אַ שלײדעד טו פּאַר'ן קאָפּ אָן 
אַ זײט. ער. האָט געקאָנט אַפּילו אַריבּערשפּרינגען איבּער רי גרויסע 
בּלױע װילד-חזירים, װאָס האָבּען געלעבּט אין די זומפּען פון 
צפון, די דושאָנגל:שטאַמען, װאָס האָכּען פריהער מורא געהאַט 
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פאַר זײן חכמה, האָכּען זיך איצט געשראָק;גן פּשוט פאַר זיין ג 
און אַז ער האָט זיך װען געלאָזען א'ן װעג אַרײן צוליעבּ זײנע 
עסקים, האָט דער פליסטער ועגען זיין אָנקומען פריי געמאַכט פאַוי 
איהם די װאַלד:שטעגען, און דאָך איז דער בּליק זײנער שטענדיג 
געוועזען מילד, אַפילו אין שטרײט האָבּען זיינע אויגען קײנמאָל 
נישט געפינקעלט, אַזױ װי בּאַניראַ'ס, זײ פלעגען נאָר קוקען מיט 
אינטערעם און געשפּאַנטקײט, דאָס איז געװען איינע פון די זאַכען, 
װאָם בּאַניראַ האָט זײ נישט געקאָנט בּענעהמען, 

ער האָט אײנמאָל געפרעגט מאונלי'ן װענען דעם. דער 
יונגעל האָט זיך צעלאַכט און געזאָגט: 

-- אַז איך פערפעהל מין רויבּ, בּין איך בּיז, אַז איך מוז 
אַרומגעהן אַ ליידיגער צװײ טאָג נאָכאַנאַנד, בּין איך זעהר בּײז, 
רעדען דען דאַן מיינע אויגען נישט? 

--- די מױל איז הונגעריג,---האָט בּאַגיראַ געענטפערט,--- 
נאָר די אויגען זאָגען גאָרנישט, אויף געיעג, בּיים עסען אָדער בּיים 
שווימען---אַלץ איינס; זײ בּײיטען זיך אזי װעניג, װי אַ שמיין אין 
טרוקענעם אָדער נאַסען װעטער, 

מאַוגלי האָט פויל געװאָרפען אויף איהם אַ בּליק פון אונטער 

זיינע לאַנגע װיהעס, און דער פּאַנטער האָט, װי געזעהגלוך, אַראָבּ: 
געלאָזען דעם קאָפּ, בּאַניראַ האָט רערפיהלט, װער סּאין או: 
בּערהאַר, 

זי זענען רעמאָלט געלעגען אויף דער זײט פון אַ בּאַרג מימ 
אַניאױסזיכט אויף דער װײנגונגאַ, און די מאָרגען:נעפלען אונטער 
זײ האָבּען זיך געװויקעלט אין װײסע און גרינע בּענדער, בּיים אויפ. 
גאנג פון דער זון האָבּען זי זיך פּערװאַנדעלט אין געבּלעזעלטע 
רױט:גאָלדענע אָזערעם, האָבּען זיך אױפּגעשפּאָלטען און דורכגע: 
לאָזען די נידעריגע שמראַהלען, װאָס האָבּען תּיכֹּף בּעשטריפט די 
טרוקענע גראָז בּיז צום אָרט, ואו מאַונלי און בּאַניראַ האָבּען גע: 
רוהט, ס'איז געװען צום סוף פונ'ם קאַלטען װעטער, רי בּלעטער, 
װי די בּױימער גופא, האָבּען אױסגעועהן אָבּגעצעהרט א פער: 
ועלקט, און דער בּלאָזען פון װינט האָט געװעקט צװישען זײ 
אַ טרוקענעם גערויש, אַנ'אײנצעל-בּלאַט האָט ערגיץ פערצווייפעלט 
געפּאַטשט איבּער זיין צוײיג אונטער דעם גאַנג פונ'ם װינטשטרוים, 


דאָס האָם, קענטיג, בּאַניראַ'ץ אויפגערעגט, רען ער האָט אַ שמעק 
נעטאָן די מאָרגען:לופט מיט אַ טיעפען שנאָרך, האָט זיך אַ װאָרף 
געטאָן אויפ'ן רוקען און זיך פּערמאָסטען מיט די פערערשטע לאַ: 
פּעס צום בּלאַט, װאָס האָט זיך געשאָקעלט איבּער זיין קאָפּ, 

--- דער יאָהר פערקעהרעוועט זיך, --- האָט ער געזאָגט, -- 
דער דזשאָנגל ריהרט זיך פון אָרט, ס'איז נאָהענט די צייט 
פונים נייעם לשון דער בּלעטיל װײם עס, ס'איז גוט, זעהר נוט, 

-- די גראָז איז טרוקען,---האָט מאַונגלי בּעמערקט, אַרױס. 
רייסענריג אַ בּינטעל, --אַפּילן די עפריהלינגס:אויג" (אַ קלײנע רויטע 
בּלימעל, װי גענאָסען פון װאַקס אין דער פּאָרם פון אַ טרומײט, 
װאָס װאַקסט צווישען גראָז) אין געשלאָסען, און,,, בּאַניראַ, פּאַסט 
עס פאַר'ן שװאַרצען פּאַנטער אַװעקצולעגען זיך אַזױ מיט די פיס 
אַרױף און פאָכען מיט זײ אין דער לופט, װי עפּיס אַ ליאַרע בּױימקאַץ? 

-- אַ-אָו! -- האָט בּאַניראַ. געזאָגט, ער האָט, קענטיג, גע- 
קלערט פון עפּים אנדערש, 

--- איך פרעג, צי פּאַסט עס פאַר'ן שװאַרצען פּאַנטער זיך 
אַזױ אַרומצוקײקלען און שנאָרבען אין פּילרערן? פערגעס נישט, אַז 
מיר בּײירע זענען די הערשער פון דושאָנגל, דו און איך? 

- יאָ, ריכטיג; איך הער, מענשלינג, 


אַניראַ האָט זיך האַסטיג איבּער: 
געקוליעט און זיך אוועקגעועצט, 
יט שטויבּ אויף זיינע צעשױיבּער= 
טע שװאַרצע זייטען --- ער האָט 
איצט געבּיטען זיין װינטער:קליידונג, 
-- געוויס זענען מיר די הער. 
שער פון דזשאָנגל! װער איז נאָך 

אַזױ שמאַרק, װי מאַונלי? װער אין אַזױ קלתג? 
דער טאָן, װאָס אין איהם אין דאָם געזאָגט געװאָרען, אין 
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געווען עפּים אַ מאָרנער, און מאַונלי האָט זיך אומגעקוקט אויפץ 
שװאַרצען פּאַנטער: צי לאַכט ער נישט, אָפּטמאָל, פוֹן איהם! פאַר: 
האַן אַ סך װערטער אין דושאָננל, װאָס זײער טייטש איז איינער 
און דער מיין---גאָר אַנ'אַנדערער: עס װענדט זיך, ווי אַזוי זײ 
ווערען אַרױסגעזאָגט, 

-- איך האָבּ געזאָגט---מיר זענען בּלי ספק די הערשער פון 
דזשאָנגל,---האָט בּאַניראַ איבּערגע'חזר'ט, --װאָס האָבּ איך רען גע 
זאָגט אַזױנס? איך האָבּ נישט געואוסט, אַז דער מענשלינג ליגט 
שוין נישט אויף דער ערד. ער קלייבּט זיך פליהען, װאָס? 

מאַונלי אין געזעסען מיט רי עלענבּויגענס אויף די קניה און 
האָט געקוקט אַריבּער'ץ טאָל אין טאָג אַרין. ערגיץ אונטען אין 
װאַלד האָט אַ פוינעל געפּרובט, מיט אַ הייזערינער, גרילצענדער 
שטים, נעהמען די ערשטע טענער פון זיין פריהלינגס-ליעד, דאָס 
איז געווען. נישטמעהר װי אַ שאָטען פונים הילביגען שאַל, װאָס ער 
װעט לאָזען הערען שפּעטער צו, נאָר בּאַניראַ האָט עם דערהערט, 

-- כ'האָבּ געזאָגט, די צײט פון נײ עם לשון אין נאָ. 
הענט,.--האָט דער פּאַנטער אַרױסגעבּרומט און א דרעה געטאָן 
מיט'ן װויידעל, 

-- איך הער,--האָט מאוגלי זיך אָבּגערופען,.--בּאַגיראַ, וואס 
ציטערסטו אַזױ? די זון װאַרימט דאָך אַזױ שטארק, 

-- דאָס איז פ ע ר אַ אָ, דער רויטער פּיקהאָלץ,---האָט בּאַ. 
גירא געזאָגט,---ער האָט נישט פערגעסען, נ:נא, איך מוז זיך אויך 
רערמאָנען מיין ליער, 

און ער האָט גענומען מורקען און בּרומען צו זיך אַלײן, זיך 
צוגעהערט נאָבאַמאָל און נאָכאַמאָל און, קענטיג, געבּליבּען אונצו. 
פרידען פון זיך. 

--- נישטאָ דאָך קיין געװוילד דאָ אַרום---האָט מאוגלי פויל 
בּעמערקט, 

--- קליין בּרורערל, בּיוט טױב געװאָרען, צי װאָם? דאָם זע: 
נען נישט קיין יאַנד:ווערטער, ס'איז מין ליעד, װאָס איך װיל צַו 
גרײטען בּייצײיטענס, 

-- איך האָבּ גאָר פערגעסען, נו, כװעל שוין װיסען, װען 
די צײט פון נײעם לשון װעט קומען: דו און די אנדערע צע: 


לויפען זיך דעמאָלט און לאָזען מיך אַלײן--האָט מאוגלי בּיין נע= 
ענטפערט, 

--- ב'לעבּען, קליין בּרודערל,--האָט בּאַגיראַ אָנגעהױבּען,--- 
נישט אַלעמאָל,., 

--- און איך זאָג, אַ ל ע מ אָ ל,.--האָט מאוגלי איבּערגעריסען, 
טייטלענדיג בּייז מיט אַ פינגער,---אַ ל ע מ אל צעלױפּט. איהר זיך, 
און איך,, דער הערשער פון רושאָננל, בּלײבּ איבּער אײן מיך 
אַלײן, װי איז געווען פאַראיאָהרען,. װען מיר האָט זיך פערוואלט אַ 
בּיסעל צוקעררעהר פון די מענשענס פעלדער? איך האָבּ געשיקט א 
שליח---דיך האָבּ איך געשיקט!--צו האַטהין, ער זאָל קומען בּײ: 
נאכט מיר אָנרײיסען מיט'ן שנויץ פונ'ם זיסען גראָו, 

-- ער איז געקומען בל מיט צווײ נעכט שפּעטער,---האָט 
בּאַניראַ געזאָגט און זיך אַ בּיסעל אַיינגעהויקערט,---און פונ'ם זיסען 
נראָז, װאָס האָט דיר אַזױ געשמעקט, האָט ער פאַר איין מאָל אָנ. 
געריסען מעהר, װי אַ מענשלינג קאָן אויפעסען אין אַלע נעכט פון 
די רעגענס, דאָס איז געווען נישט מין שולד, 

-- אָבּער געקומען איז ער נישט דאַן, װען איך האָכּ איהם 
גערופען, ניין, ער איז בּעסער אַרומג עלאָפּען איבּער די טאָלען און 
געטרומײטערט און נעפּילדערט אונטער דער שיין פון דער לבנה. 

אַ שפּור האָט ער געלאָזען נאָך זיך װי דרײ דע נישט װע= 

לענדיג זיך בּעהאלטען צווישען די בּוימער, פאַר די הײיזער פון די 
מענשען האָט ער -געטאַנצט אַנטקעגען דער לבנה, איך האָבּ איהם 
געזעהן, און פונרעסטוועגען האָט ער קומען נישט געװאָלט---און זיין 
בּין איך דער הערשער פון דזשאָנגל! 

--- פ'איז געװען די צײט פון נײ עם לשון--האָט דער 
פאַנטער אַלץ אַזױי אונטערטעניג געזאָגט,---קליין בּרורערל, אפשר 
האָסטו זיך דעמאָלט נישט בּענוצט מיט'ן נויטיגען שפּראָך! הער 
נאָר, װי פּעראַאָ זיננט! 

מאוגלי'ם בּײזער געמיט איז דערװוייל פאַרבּײ, ער האָט אַװעק. 
געלענט דעם קאָפּ אױיף די הענד און פערמאכט די אויגען. 

-- איך הער נישט---און װיל נישט הערען, לאָמיר שלאָפען, 
בּאַניראַ, מיין מאָגען איז שװוער אין מיר, לאָז מיך נאָר אָנלעהנען 
דעם קאָפּ אויף דיר, 
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דער פּאַנטער האָט זיך אַװעקגעלעגט מיט אַזיפץ: ער 
האָט נישט געקאָנט גלייבנילטיג הערען, װי פּעראַאָ שטודירט:אַין 
זיינע ליעדער צום פריהלינג---צו דער צייט פון נײעם לטוףן 
װי מ'רופט איהם אין דושאָנגל, 


אין אינדישען דזשאָנגל געהעףאיבּער די זמנים פון יאֶהר 
איינער אין צװייטען כּמעט אונבּעמערקט, אויסזעהן זעהט עם אוים, 
װי דער יאָהר װאָלט געהאַט בּלוין צוויי צייטען -- די נאַסע און די 
טרוקענע: פערקוקט איחר אכּער שאַרפער אונטער די וי פון 
רעגען און אט פון שטױיבּ, זעהט איהר, אַז אַלע פיער קומען 
און פערשווינדען מיט זײער רענעלמעסיגען גאַנג, און פריהלינג איז 
די װאונדערבּאַרפטע פֿון זײ: ער האָט נישט פאַר זיך קיין הוילע און 
נאַקעטע פעלר צו בּערעקען מיט בּלעטעד און בּלומען,---זיין אַר- 
בּייט בּעשמעהט אין פערטרייבּען דעם ערב:רב פון האַלבּ:גרינע 
בּעשעפענישען, װאָס דער דאָרטיגער מילדער װינטער האָט לעבּען 
געלאָזען, און אין מאַכען די פערחושכ'טע, האַלבּ:בּעקליירטע ערד 
װידער פריש און יונג, און דאָס מאַכט ער דורך אַזױ גוט, אַז קײן 
פריהלינג אין דער װעלט קאָן זיך צום דזשאָנגל-פריהלינג נישט 
אי 


'קומט אַ טאָג, װען אַלצדינג דערפיהלט זיך מיער, און אַפּילו 
די 0 װאָס ציהען דורך דער לופט, װערען עפיס װי 7 און 
אָבּגענוצט, דאָס קאָן מען נישט דערקלערען. נאָר פיהלען פיהלט זיך 
עס. דערנאָך קומט אַנאנדער טאָג--הנם מיטץ אויג איז קיין שינוי 
נישט צו בעמערקען---װען די ריחות זענען װידער נײ און פול מיט 
חיות, און בּײי די דזשאָנגל:לײט ציטערען רי װאָנסעס בּיז די סאַמע 
װאָרצלען, און די האָר פון זײערע זייטען נעהמען פּאַלען גאַנצע 
לאָקענװײז, דערנאָך פאַלט אַמאָל אוים אַ רעגענדיל, און בּוימער, 
און ריטער, און בּאַמבּוסען, און גראָזען, און אַלערלײ זאָפ סע פּלאַנ. 
צען ערװאַכען מיט אַזא גערויש פון װאַקסען און שפּראָצען, אַז איהר 
קאָנט עם כּמעט הערען--און הינטער דעם דאָזיגען גערויש פליסט 
אָהן אויפהער, בּייטאָג און בּיינאַכט, אַ טיעפער זשום:זשום, אָט דאָס 
איז דער אמת'ער רויש פונ'ם פריהלינג--אַ װיבּרירענרער קלאַנג, 
נישט פון בּיהנען:פליגלען, נישט פון פּאַלענדיג ען װאַסער, נישט דער 


ווינט צווישען די בּוימער---נאָר דער שטילער זינג פון דער צעװאַ: 
רימטער, גליקליכער וועלמ, 

בּיו דעמאָלט האָט מאונלי שטענדיג געהאַט גרויס חיות פונ'ם 
בּייט אין די צײיטען פון יאָהר, ער פּלענט דער ערשטער דערוזערן 
די ערשטע ,,פריהלינגם:אויג" טיעף אין גראָז און די ערשטע מחנה 
פריהלינגס-װאָלקענס, װאָס קיין זאך אין דזשאָנגל איז צו זי נישט 
נלייך. זיין שטים האָט געקלונגען אין אַלערלי פייכטע, שמערען= 
בּעלויבטענע, בּלומען:פערהילטע ערטער, האָט אונטערגעהאַלטען 
דעם כאָר פון די גרויסע פרעש אָדער נאָכנגעמאַכט די קליינע אי 
לען, װאָס הוקען דורך די װײסע נעכט, װי אַלע זיינע הברים פון 
דושאָגנט, פלענט ער מאַכען אום פריהלינג זײנע גרעסטע שפּאַציר? 
גענג---צוליעכ דעם בּלויזען תּענוג פון אַ יאָג דורך דער װאַרימער 
לופט אויף אַ דרייסיג, פערציג אָדער פופציג מײל צװוישען וונענ: 
אונטערגאַנג און דעם פ א און קימען צוריק פּערסאָפּעט, 
לאַכענדיג. און אַרומגעפּלאָכטען מיט אַלערלײ יק בּלומען, 
די פיע ר פלענען איהם יש בּענלײטען אין די דאָזיגע ווילרע 
װאַנדערונגען דורכ'ן רזשאָנגל---זיי פלעגען אַװעק זינגען ליערער 
מיט די אַנדערע װעלף, פריהלינגס-צייט זענען די א 
שטאַרק פּערטאַראַראַמט, און מאַוגלי פלענט פון ווייטען הערען זײע 
שנאָרכען, קוויטשען אָדער פייפען--יעדערער לוט זיין מין און 2 
זייערע שטימען קלינגען דאַן אַנדערש, װי אַ גאַנץ יאָהר, און דאָם 
איז איינער פון די טעמים, פּאַרװאָס מ'רופט דעם פריהלינג ,די 
צײם פון נײי עם לשון. 

נאָר דעם פריהלינג איז, װי ער האָט געזאָגט בּאַגיראַ'ן, זיין 
מאָגען געװען ניי אין איהם, זינט דער שפּראָץ פון די בּאַמבּוסען 
איז געװאָרען פלעקיג:בּרוין, האָט ער אַרױסגעקוקט אויפ'ן פריהמאָר: 
גען, ווען די ריחות בּייטען זיך, נאָר אז דער דאָזינער פריהמאָרגען 
איז געקומען, און מאָר די פּאַװע, פינקלענדיג מיט בּראָנזע. גאָלד 
און בּלוי, האָט עס אויסגעשריען אויפ'ן קול דורך דעם גאַנצען פער: 
נעבּעלטען װאַלד, און. מאוגלי האָט געעפענט די מױיל צו שיקען דעם 
אויסרוף װײטער---זענען איהם די װערטער געבּליבּען שטעקען צוי. 
שען די צייהן, און אַ געפיהל האָט אַ שטרוים געטאָן דורך זיין קער: 
פּער, פון די פיספינגער בּיז צו די האָר אויפ'ן קאָפּ---אַ געפיהל פון 
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אַננסט און װעהטאָג, אַזױ אַז ער האָט גענומען אַרומקוקען זיין גוף, 
צי האָט ער זיך ערגיץ נישט פּערשטאָכען מיט עפיס, מאָר האָט 
אויסגערופען די נײע ריחות, אַנדערע פּויגלען האָבּען אונטערגע. 
כאַפּט, און מאַוגלי האָט דערהערט, װי בּאַגיראַיס שטים געהט פון 
פעלז צו פעלו בּיײי דער װײנגונגאַ--אַ היזעריגער אויסגעשריי, עפיס: 
אַזױנס צװישען דעם קויטש פון אַנ'אָדלער און דעם הירזשען פון 
אַ פערד; איבּער זיין קאָפּ, צװישען די קנאָספּעײבּערעקטע צװייגען, 
האָבּען געטומעלט און געפּילדערט די מאַלפעס,---און נאָר מאַונלי 
אַלײן איז געשטאַנען שטום, זיין בּרוסט, װאָס האָט זיך אויפ: עבּלאָ: 
זען צו ענטפערן מאָר'ן, אי בּיסלעכװײן אֵיינגעפּאַלען צוריק, בּעת 
דער אָטעם פון איהר איז אַרױסגעיאָגט געװאָרען דורכץ ראָזיגען 
געפיהל פון אַננסט, 

ער האָט אױסגענלאָצט די אויגען, נאָר געועהן האָט ער 
פאָרט נישטמעהר װי די לצים, די מאַלפעם, שפּרינגענדיג דורך די 
בּױימער, און מאָר'ן אַרומטאַנצענדיג. אונטען, מיט זיין װײרעל צע= 
שפּרייט אין זיין גאַנצער פּראַכט, 

-- די ריחות האָבּען זיך געבּיטען!--האָט מאָר אויסנעשרי: 
ען,---גוטײאַנד, קליין בּרודערל! װאו איז דיין ענטפער? 

-- גוטײיאַגד, קליןבּרודערל!--האָבּען טשיל דער גײער מיט 
זיין. פּלונית'טע אַרױסגעפייפט, זינקענדיג אַראָבּ, די פּאָרפּאָלק איז 
פארבּייג עפלויגען אַזױ נאָהענט בּיי מאַוגליים נאָז, אַז אַפּאָר װײסע 
וייבע פערערלעך האָבּען זיך אָבּגעטײלט פון זײערע קערפּערס,  -‏ 

אַ פריהלינגס:רעג ענדיל---אַ העלפאַנר:רענען רופט מען עס-- 
איז איבּערג עלאָפּען איבּער'ן דזשאָנגל אין אַ פּאַס פון אַ האַלבּ מײל 
בּרײט, האָט געלאָוען די פרישע בּלעטער הינטער זיך נאָס און 
צעוויגט---און איז אויסג ענאַנגען אין. אַ טאָפּעלטען רעגענבּויגען און 
אַ לייכטען דונער:ראָל, דער פריהלינגס:זשום האָט אױסגעבּראָכען 
אויף אין מינוט און איז װידער אַנטשװיגען געװאָרען, נאָר די 
דושאָנגל:לײט האָבּען . זיך געלאָוען הערען, ראַכט זיך, אַלע בּיון 
לעצטען, אַלע, חוץ מאַוגלין, 

,געגעסען האָבּ איך גוטע שפּײז,--האָט ער צו זיך גע 
זאָגט,---געטרונקען גוט װאַסער, מיין קעהל בּרענט נישט און װערט 
נישט ענג, װי טיט מיר אי געװען, בּשעת איך האָבּ פערזוכט דעם 


בּלוי:געעפלעקטען װאָרצעל, װאָס אֶאָ שילדקרעט האָט אַװי גע: 
לױבּט, נאָר אין מאָנען איז מיר שװער, און אומזיסט.אומנישט האָבּ 
איך גערעדט בייז מיט בּאַניראַ'ן און אַנדערע לײט פון רושאָנגל. 
פּאָלק-- מיין אײיגענעם פאָלק, אָט איז מיר הײם, און בּאַלר װערט 
מיר קאַלט, דערנאָך איז מיר נישט היים און נישט קאַלט, נאָר איך 
װער סתּם אין כּעס, נישט וויסענדיג אויף װאָס און פאַרװאָס, הוהו! 
ס'איז צייט זיך אַ בּיסעל רורבלויפען! היינט בּײנאַכט שפּרײז איך 
אַריבּער רי בּערג; יאָ, איך װעל מיר מאַכען אַ פריהלינגס:דורכלויף 
צו די צפון:זומפען און צוריק, שוין לאַנג בּין איך אויף צו לייכטען 
געיעג,. די פיער װעלען מיך בּעגלײטען, דען זי ווערען אַזױ פעט, 
װי װײסע װערים", 
ער האָט הויך אויסגערופען, נאָר קיינער פון די פיער האָט 

נישט געענטפערט, זײ האָבּען נישט געקאָנט הערען, רען זי זענען 
געווען װײט און האָבּען איבּערגעזונגען, צואַמען מיט די אַנרערע 
ועלף פון דער שאַרע, די ליעדער פון פריהלינג -- די לב נ ה. 
ליעדער און סאַטבּור:ליעדער, אום פריהלינג אין בַּיי די 

דושאָנגל-לייט אַ קליינער אונטערשייר װאָס מאָג, װאָס נאַכט, ער 
האָט אַרױסג עלאָזען דעם שאַרפען בּיל:רוף, נאָר געענטפּערט האָט 
איהם בּלויז דער שפּעטישער ,מאַיאָאו* פון רער קליינער געפּלעל? 
טער בּוימקאַץ, װאָס האָט טי צווישען די צווייגען 
נאָך די געסטען פון רי ערשטע פויגלען, מאַוגלי האָט זיך א מרײ. 
סעל געטאָן פון כּעם און זיך אָנגעכאַפּט פאַר זיין מעסער, רער? 
נאָך האָט ער אָנגענומען אַזעהר שטאָלצע מינע, כאָטש קיינער אין 
דערבּיי נישט געווען צו זעהן איהם, און האָט אַראָבּגעשפּאַנט מיט 
רונזא פונ'ם בּאַרג, די בּערדיל פערריסען און די בּרעמען פּערװאָל? 
קענט, און דאָך האָט זיך קיין איינציגער פון זיינע ליים צו איהם 
נישט געווענדט אַפּיל: מיט קיין װאָרט: יעדערער איז געווען פע 
נומען מיט זינע אייגענע געשעפטען, 

,יאָ--האָט מאַונלי צו זיך געזאָגט, הנם אין האַרצען האָט 

ער געוואוסט, אַז ער אין אונגערעכט, -- זאָל נאָר רויטהונט 
אָנלויפען אַהער פון דעקאַן, אָדער די רויטע בּלום זאָל נעהמען 
טאַנצען צווישען די בּאַמבּוסען, װעט, ניש'קשה, דער גאַנצער 
דזשאָנגל קומען צו לויפען צו מאַונליץ מיט אַ געװיין און איהם אָנ: 


וש 


אד 
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ורפען מיט די שענסטע און בּעסטע נעמען. איצט אָבּער, אן די 
,פריהלינגס:אויג" איז רויט, און מאָר, פערשטעהט איהר מיך, דאַרף 
אַרױסװײזען זיינע נאַקעטע פים אין אַ פריהלינגס:טאַנץ, װערט דער 
גאַנצער רושאָנגל משונע, װי מאַבּאַקי.,, בּיים אָקס, װאָס האָט מיך 
אויסנעלײיזט--בּ ין איך דער האַר פון רושאָנגל, אָדער בּין איך עס 
נישט? שטיל זאָל זיין? װאָס טוט איהר עס דאָ? 

צוויי יונגע װעלף פון רער שאַרּע זענען געלאָפען בּאַרג. 
אַראָבּ, זוכענדיג אַנ'אָפּענע לאָנקע, װאו צו פערפיהרען אַ געשלענ 
(דער דזשאָנגל:: עזעץ פערוועהרט צו שלאָגען זיך אין אַזעלבע ער: 
כער, וואי די שאַרע קאָן עס זעהן), די האָר אויף זײערע העלזער 
זענען געשטאַנען װי דראָהט, און זיי האָבּען געבּילט און ילד אַרומ+ 
געשפּרונגען, אויסקוקענדיג, װי אַזױ בּעסער אָנצוכאַפּען איינער דעם 
אַנדערן, מאַונלי איז צוגעשפּרונגען צו זיי, האָט זי אָנגעבאַפּט פאַר 
די העלזער און געװאָלט זי אַ שליידער מון אָן אַ זייט, װי ער האָט 
נישט-איינמאָל געטאָן אין רער שאַרע, בּשעת שפּיעל אָדער יאַנר, 
נאָר אין אַ פריהלינגס:נעשלעג האָט ער זיך נאָך קינמאָל נישט נע. 
האַט אַריינגעמישט, בּיידע װעלף האָבּען זיך אַ ריס געטאָן פֿאָראױס, 
האָבּען איהם אומגעװאָרפען צו דער ערד, און נישט רערענדיג קיין 
װאָרט, האָבּען זיי זיך אָנגעקלאַמערט איינער אָן צוייטען און זיך 
איבּערג עקייקעלט אין איין אױגענבּליק עטליכע מאָל איבּערץ גרונט, 

מאַונלי איז געװען צוריק אויף זיינע פים, כּמעט נאָך איידער 
ער איז געפאַלען, דעם מעסער אין האַנד, די ווייסע צייהן אוים? 
געשצירעט --- און אין יענער מינום װאָלט ער זי בּיירען געװלן 
דער'הרג'עט בּלויז דערפּאַר, װאָס זיי האָכּען זיך געשלאָגען, װען 
ער האָט נישט געװאָלט, הנם יעדער װאָלף האָט געזעצליך דאָס 
רעכט צו שטריימען, ער האָט אַרומגעטאַנצט ארום זיי מיט אַראָבּ- 
געלאָזענע אַקסלען, מיט'ץ מעסער אין האַנד, גרייט צו דערלאַנגען 
זי בּיידען, װען דער ערשטער צוזאַמענשטױס צוישען זי װעט זיך 
ענדיגען. נאָר אַזױ װי ער האָט געװאַרט, האָכען איהם די קרעפ. 
מען פּערלאָזען, און דער שפּיץ פון מעסער האָט זיך אַראָבּגעלאָזען 
פון זיך אַלײין, ער האָט פערשטעקט די קלינג אין שייר און צונע: 
קוקט דעם שטרייט, 

,נישט אַנדערש, אַז איך האָבּ אויפגענעסען עִפִּים אַ גיפטיגע 
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זאַך,---האָט ער געטראַכט, --זינט איך האָבּ איבּערגעריסען רי בּע: 
ראַטונג מים דער הילף פון דער רוימער בּלום -- זינט איך 
האָבּ גע'הרג'עט שיר:חאַנ'ען, האָט קיינער פון דער שאַרע נישט 
נעקאָנט מיך אַװעקשלײדערן אָן אַ זייט. און ריאָ זענען נישט= 
מעהר װי נאָכלופער, שנעק. מיין קראַפּט איז פערשוואונדען, איך 
װעל אינגיכען שמאַרבּען, אָ מאַונלי, פּאַרװאָס מויטסטו זײ נישט 
בּיידען מיט:אַמאָל?,,, 

דער שטרייט האָט זיך געצויגען, בּיז איינער פון די וועלף 
איז אַנטלאָפען. מאַונלי איז געבּליבּען זיצען איינער אַליין א דער 
צעגראָבּענער, פערבּלוטינטער ערד און האָט געקוקט אַמאָל אױף 
זיין מעסער, אַמאָל אויף זיינע הענד און פים, בּעת רער אונבּע. 
קאַנטער געפיהל פון אַנגסט האָט איהם פערפלײצט, װי אַ װעל, פון 
אױיבּען בּין אַראָבּ, 

ער האָט זיך פריה אָבּגעפאַרטינט מיט זיין יאַנד יענעם אָבענר 
און געגעסען װעניג, כּדי נישט צו זײן שער צום לויף, געגעסען 
האָט ער דאָס מאָל גאַנץ אַלײן, דען 0 רזשאָנגל-לייט זענען גע: 
ווען אַרײנגעמאָן אין זײיערע ליערער און געשלעגען. ס'איז יו 
אַ הערליבע, אַזױגערופענע ,ווייסע" נאַכט, אַלע פּלאַנצען האָבּען פון 
פּריהמאָרגען בּיז איצט אַ װאַקס געטאן, װי פאַר אַ גאַנצען ח ר 
פון אַ צװײג, װאָס איז מיט אַ טאָג פּריהער געווען בּעועצט מיט גע: 
לע בּלעטער, האָט איצט געטריפט זאַפּט, װען מאוגלי האָט זי אי= 
בּערגעבּראָכען. דער. מאָך האָט זיך װייך און װאַרים געקרײזעלט 
אונטער זיינע פים, די שפּיצען פון רי יונגע גראָז האָבּען נישט גע. 
שטאָכען, און אלע דזשאָנגל:שטימען האָבּען געכּרומט, װי אַ האַר- 
פען-סטרונע אונטער די שטראַהלען פון דער לבנה--רער פולער 
לבנה פון ,ניעם לשון", װאָס האָט פערפליצט מיט איהר ליכט 
פּעלז און אָזערע, האָט זיך אַרײנגעגליטשט צווישען שטאַם און ליאַנע 
און געציטערט אויף די מיליאָנען בּלעטער, װי אונגליקליך מאוגלי 
האָט זיך געפיהלט, האָט ער פאָרט גענומען זינגען אויף אַ קול פון 
תּענוג, בּשעת ער האָט זיך אַװעקגעלאָזען אין װעג אַרײן, דאָס אין 
געווען גיבער געפלויגען, אײירער געגאַנגען. ער האָט זיך גענומען 
מיט'ן לאַנגען בּארג-אַראָבּ, װאָס פיהרט צו די צפון:זומפען דורכץן 
סאמע האַרץ פון געדיכטען דושאָנגל, ואו דער פײכטער, בּויגינער 
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בּאָדֶען האָט פערשטיקט דעם גערויש פון זינע טריט, אַ מענש, 
אויפגעהאָדעװעט צווישען מענשען, װאָלט פיעל מאָל געשטרויבעלט 
געװאָרען אויף דעם דאָזיגען װעג, אונטער דער שווינדעלריגער. שיין 
פון דער לבנה, ---מאונלי'ס מוסקלען אָבּער, אַ דאַנק זיינע לאַנגיעה. 
ריגע איבּונגען, האָבּען איהם דורכגעטראָגען לײיכט װי אַ פעדער, 
טאָמער האָט זיך אַ מאָל איבּערגעדרעהט אונטער זיין פום אַ פוילער 
שטאַם אָדער אַ פּערבּאָרגענער שטיין, האָט ער זיך בּײצייטענס 
אויסגעהיט פון פאַלען און איז געלאָפּען װײטער אָהן אָנשטרענגונג 
און אֶהן אַפּילו אַ טראכט צו טון װענען דעם, האָט זיך איהם צו: 
געגעסען צו לויפען איבּער דער ערד---איז פּערװאָרפען די הענר, 
מאַלפּענגלייך, צו אַ ליאַנע און אַ שווים אַרױף צו די צוייגען,. פון 
װאַנען ער האָט אַװעקגעשװעבּט מיטץ בּוימער-װוענ, בּיז זײן שמי: 
מונג האָט זיך געבּיטען, און ער האָט זיך װידער אַראָבּגעלאָזען צום 
בּאָדען מיט אַ לאַנגען, געדרעהטען שוואונג, װי אַ בּלאַם פאַלטם צו 
רער ערר, 

ער האָט זיך געטראָגען דורך שטילע, װאַרימע טאָלען, 
אַרומגערינגעלט פון נאַסע פעלוען, װאו ער האָט קױים געקאָנט 
עטעמען פונ'ם שווערען ריח פון אַלערלײ נאַכט:בּלומען און ליאַנען? 
בּלימען: דורך פינסטערע אַלײעס, ואו די לבנה?שיין איז געלעגען 
פּאַסענװײז אַזױ רענעלמעסיג, װי די געקעסטעלטע מאַרמאר-אַרבּײיט 
אין פּאָליש פון אַ קירך; דורך ווילדערנישען, ואו די פיבטע יונגע 
גראָז אין איהם געשטאַנען בּרוסט:הויך און האָט איהם אַרומגענומען, 
װי מיט הענד; איבּער בּערגלעך, געקרוינט מיט געבּראָבענע פעל: 
זען, װאו ער איז געשפּרונגען פון שטין אויף שמיין איבּער די היה: 
לען פון רי רערשראָקענע קליינע פיקסלעך, אַ מאָל האָט ער גע 
הערט, זעהר שװאַך און פון גאַנץ װײט, דעם ,טשאָג:דראָג?" פון אַ 
ווילד-חזיר, װאָס האָט געשאַרפט זײנע צייהן אָן שטאַם פון א בּוים, 
און שפּעמערצו האָט ער זיך אָנגעשטױסען אױף דער חיה גופא, 
װאָס האָט געקראַצט אין געריסען די רויטע קאָרע פון רי בּױימער, 
בּעת פון איהר מױל האָט געשלאָגען אַ װײסע שוים, און איהרע 
אויגען האָבּען געבּרענט, װי פיער, אַנ'אנדערש מאָל האָט זיך דער 
יונגעל גענומען אָן אַ זיט בּיים קלאַנג פון צואַמענגעשטױסענע הער: 
נער און אַ צישענדען געכּרום און איז פאַרבּייגעלאָפען פאַרבּיי אַ פּאָר צע= 


היצטע סאַמבּורען, װאָס האָבּען זיך געשאָקעלט איינער קענען צווי= 
טען מיט אָנגעבּויגענע קעפּ, װאָס אויף זײ האָט די בּלוט פון די 
וואונדען אויסגעזעהן שװאַרץ אין דער ליכט פון דער לבנה, נישט: 
אײנמאָל, ערגיץ נעבּען אַ שטורמישען שטרוים, האָט ער געהערט 
רזשאַקאַלאַ:קראָקאָדיל בּלעקען װי אַנ'אקס, אָדער ער איז אַרײן 
מיט אַ פום אין אַ קנויל פון גיפטינע שלצננען; נאָר איירער זײ האָ: 
! בּען זיך געריהרט אָנצופּאַלען אויף איהם, אין ער שוין געװען װײט 
און האָט זיך געשניטען װי אַ פיל טיעף אין דזשאָגגל אַרײן, 

אַזױ אין ער געלאָפען, מיט געשרײי און געזאַנג, די גליקי 
ליבסטע בּעשעפעניש פון רושאָנגל אין יענער נאַכט, אַלץ װײטע 
און װײטער, בּיז דער ריח פון די בּלומען האָט איהם געגעבּען צו 
וויסען, אַז די זומפּען זענען נאָהענט---און די ראָזיגע זומפּען זענען 
געלענען װײיט אַריבּער די גרעניצען פון זײנע װײטסטע אאַגר= 
פלעצעה, 

און דאָ װאָלט---װירער טאַקע דאָס זעלבּע-- אַ מענש, אויפגע= 
האָדעװעט צווישען מענשען, געזונקען בּיז איבּער'ן קאָפּ בּיים דרי 
זען שפּאַן; נאָר מאוגלי'ם פים האָבּעו אויגען געהאַט, און זײ האָ. 
בּען איהם געטראָגען פון ,קוגעל? צו ,קוגעל", פון איין בּעועגלי- 
כען בּלאָזען צום צװײטען, נישט בּעטענדיג קײין הילף פון די או? 
גען, װאָס אין קאָפּ, ער אין פּערלאָפען בּיז אין רער סאַמע מיט 
פון זומפּ, איבּערשרעקענדיג די װילרע ענטלעך אויפץ װעג, און 
האָט זיך אַװעקגעזעצט אויף אַ שימעל-בּערעקטען טיס װאָס 
איז געלעגען אין שװאַרצען װאַסער, 

ראָס לעבּען האָט געקאָכט אַרום אין אַרום אויפ'ן זומפּ, דען 
פּריהלינגסצייט שלאָכּט ראָס פּױגעלפּאָלק זעהר. וועניג, און גאַנצע 
שאַרעס זייערע זענען אֶהן אויפהער פון ערגיץ געקומען און ערגיץ 
אַװעקגעפלוינען אין משך פון דער נאַכט. נאָר קײנער האָט זיך 
נישט אומגעקוקט אויפ'ן יונגעל, װאָס איז געזעסען צווישען די הויכע 
רעהרפּלאַנצען און האָט געבּרומט ליעדער אֶהן װערטער, אָרער געזוכט 
שטעכעלקעם אין די זוילען פון זיינע האַרטע בּרוינע פים. עס האָט 
אויסג עזעהן, װי זיין גאַנצער אומעט װאָלט פּערבּליבּען הינטער 
איהם אין זיין אייגענעם דזשאָנגל, נאָר פּונקט װען ער האָט גע* 
װאָלט אָנהױבּען אַנײעם נגון, איז ער איהם װירער בּעפּאַלען-- 
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און צעהן מאָל שטאַרקער, װי פריהער. צו פּערשטאַרקען זײן טרוי? 
עריו. געמיט, האָט נאָך די לבנה גענומען אונטערגעהן,  -‏ 

דאָסמאָל האָט זיך מאַוגלי ערנסט דערשראָקען, 

--- איך האָבּ זיכער אַיינגעשלונגען סם, -- האָט ער מיט 
אַ ציטערנדיגער שטים געזאָגט, --- איך האָבּ געמוזט פון נאָבלעסיג: 
קייט אַיינשלינגען עפּים גיפטיגם, און איצט פּערלאָזען מיך מינע 
כּחות, איך האָבּ מורא געהאַט---ניין, נישט איך, מאַונלי האָט מורא 
געהאט--ווען די צװויי װעלף האָבּען זיך געשלאָגען. אַקעלאַ, אָדער 
פאַאָ אַפּילן, װאָלטען זײ אַיינגעשטילט אין איין אױגענבּליק --- און 
מאַונלי האָט זיך דערשראָקען, דאָס איז אַ זיכערער סימן, אַז איך 
בּין פער'סט'ט.,, נאָר װעמען אַרט עס דאָרט אין רושאָנגל? זײ 
זינגען, פילרערען, שלאָגען זיך און לויפען אַרום בּאַנדעסװײז אונטער 
דער לבנה, און איך -- האַאי! מאַאי!*) --- שמאַרבּ אוועק דאָ אין 
זומפ פונ'ם סם, װאָס איך האָבּ אויפגענעסען. 

ער האָט אַזױ רחמנות געקראָנען אױף זך אַלײן, אַז ער 
האָט זיך שיער נישט צעװיינט, 

-- און דערנאָך, -- האָט ער װײטער גערערט, --- וועלען זײ 
מיך געפינען ליגענדיג אינ'ם שװאַרצען װאַסער, נין, איב'ל בּעסער 
געהן צוריק צו מיין איינענעם דזשאָנגל און שטאַרבּען אויפ'ן ראַט? 
פעלז, און בּאַניראַ, װאָס איך האָבּ איהם ליעבּ, װען ער קוויטשעט 
נישט אַרום אין די מאָלען, װעט אפשר װאַכען איבּער מײן קער: 
פּער, כּדי טשיל זאָל זיך מיט מיר נישט בּעגעהן אַזױ, װי ער איז 
זיך בּענאַנגען מיט אַקעלאַ, ׂ' 

אַ גרויסע, הייסע טרער איז אַראָבּנעפאַלען אױף זיין קניה, 
און װי אונגליקליך מאַונלי האָט זיך געפיהלט, האָט ער זיך גע 
פיהלט גליקליך, װאָס ער איז אַזױ אונגליקליך, --- אוב איהר זענט 
אין שטאַנר צו בּענעהמען אַזאַ מין גליק אויף קאַפּױר, 

--- ,,,װי טשיל:גײער איז זיך בּעגאַנגען מיט אַקעלאַץ.--- 
האָט ער איבּערגע'חזר'ט, --- אין יענער נאַכט, װען איך האָבּ גע 
ראַטעװעט די שאַרע פון די רויטהינט, 

ער האָט געשוויגען אַ װײלע, טראַכטענדיג װענען דעם , אי 
זאַמען* װאָלפס לעצטע װערטער, װאָס איהר געדענקט זײ געוים, 


*) אַנ'אױסווף פון װעהטאָג, װי ,אוי װעה!". 


-- אַ סך נאַרישקײטען האָט אַקעלאַ מיר אָנגערערט פאַר'ן 
מויט, דען בּיים שטאַרבּען װערט אונזער מאָגען גאָר אַנרערש, ער 
האָט געזאָגט,,, אָבּער װאָס ער זאָל נישט געװען זאָגען, איך בּין 
פ אָר ט פון רזשאָנגל! 

אױיפּגערענט פון זײנע זכרונות װעגען דער שלאַכט בּײ דער 
װײַנגונגאַ, האָט ער די לעצטע װערטער אויסגעשריען אויפ'ן קילי 
אין רעם מאָמענט איז אַ װילדע בּופעלקוה אויפּגעשפּרונגען צווישען 
די רעהרפּלאַנצען און האָט אַרױסגעשנאָרכט: 

-- אַ מענש! 

-- אוה!---האָט מאַיזאַ, דער וילדער בּופּעלאָקם געזאָגט, און 
מאַונלי האָט געהערט, װי ער האָט זיך איבּערגעדרעהט אין דער 
בּלאָטע.---ס'איז נאָר נישט קיין מענש, ס'איז דער װאָלף אֶהן האָר 
פון רער סיאָנישאַרע. אין אַועלבע נעכט לויפט ער אַלעמאָל אַרום 
אַהער און אַהין איבּער'ן דזשאָנגל, 

-- אוה!---האָט די בּופעלקוה געזאָנט און זיך װירער גענו= 
מען קייען.-- ב'האָבּ געמײנט, ם'אַ מענש, 

-- איך זאָג דאָך דיר, אַז גײן, אָ, מאַוגלי, פּאַרהאַן עפים 
אַ סכּנה?---האָט מאַיזאַ אַרױסגעבּרילט, 

--- אָ, מאַונלי, פּאַרהאַן עפּים אַ ככּנה?,,,---האָט דער יונגעל 
איבּערגעקרימט, --- מאַיזאַ'ס אינציגע דאַנה איז, צי אין ער נישט 
חלילה אין סכּנה. און פאַר מאַוגליץ, װאָס לויפט ער אַרום גאַנצע? 
נע נעכט איבּערץ דזשאָנגל און װאַכט -- װאָס אַרט אייך, אַשטײ: 
גער, פאַר איהם?,., 

-- װאָס שרייט ער אַזױ הויך?--האָט די קוה געזאָגט, 

--- אָט אַזױ שרייען אַלע די, װאָס האָבּען אָנגעריסען גראָז 
און װײיסען אַפילו, װי מ'עסט עס, -- האָט מאַיזאַ מיט פעראַכטונג 
געענטפּערט, 

,פּאַר אַקלענערער בּעלײידיגונג,---דאָט מאַוגלי געזאָגט צו זיך 
מיט אַ קרעכץ,---האָבּ איך ערשט בּשעת די לעצטע רעגענס אַרוים? 
געטריבּען מאַיזאַץ פון זיין בּלאָטע און איהם אַרומגעיאָגט איבּער'ן 
זומפּ װי אַ שטורם", 

ער האָט געװען אױיסגעשטרעקט זיין האַנד אוף אָכּצורײסען 
איינעם פון רי פערערריגע רעהרשטעקלעך, נאָר ער האָט זי מיט 
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אַ זיפץ גענומען צוריק, מאַיזאַ האָט זיך רוהיג װײטער געקײט, און 
די לאַנגע גראָז האָט זיך געװויגט און געשאָרכט אַרום איהם, 

--- איך יל נישט שטאַרבּען ראָ, --- האָט מאַונלי בּיין נעף 
זאָגט,---מאַיזאַ, װאָס אין נישט בּעסער פון דושאַקאַלאַץ און דעם 
ווילדען חזיר, װעט לאַכען פון מיר, איכ'ל אַריבּערגעהן דעם זומפ 
און זעהן, װאָס װײטער װעט זײן,. כ'האָכּ נאָך קײנמאָל נישט גע: 
מאַכט אַזאַ פריהלינגס-לויף --- מיר איז היים און קאַלט צו גלייכער 
צײט, אויף, מאַונלי! 

ער האָט נישט געקאָנט בּיישטעהן קענען נסיון --- האָט זיך 
דורגעשלייכט צווישען די גראָזען צו מאַיזאַ'ן און אִיהם אַ שטאָך 
געמאָן מיט'ץ שפּיץ מעסער, דער ריזיגער נאַסער אֶקס איז אַרױס; 
געפּלויגען פון רער בּלאָטע, װי אַבּאָמבּע, און מאַוגלי האָט זיך 
אַזױ צעלאַכט, אַז ער האָט זיך געמוזט אַװעקזעצען, 

-- איצט קאָנסטן זיך בּעריהמען, מאַיזאַ, אַז דער װאָלף 
אֶהן האָר פון דער סיאָני-שאַרע האָט דיך אַמאָל געטריבּען אין 
טשערעדע אַרײן,---האָט רער יונגעל געזאָגט, 

-- אַ װאָלף! דו אַ װאָלף?,.,---האָט דער אֶקם געבּרומט, מו 
פּענדיג אין דער בּלאָטע---דער גאַנצער דזשאָנגל װײים, אַז דו 
בּיוט געווען אַ פּאַסטוך פון בּהמות --- אַקוראַט אַזאַ ‏ מענשליכער 
שנעק, װי יענע, װאָס פּילדערען דאָרט צווישען די תּבואות, דו-- 
פון דזשאָנגל! װאָסער לײיטישער יעגער װאָלט זיך עס דורכגע. 
גנב'עט, װי אַ שלאַנג צווישען פּיאַװקעס, און צוליעכּ א פּױלען 
שפּאַם--אַ שאַקאלם שפּאַס--מיך פערשעמט פאַר מײן קוה אין די 
אויגען? קום אַרױס מיט מיר אױף דער האַרטער ערד, װעל איך-- 
װעל איך-- 

בּײ מאַיזאַ'ן האָט אַרױסגעזעצט דער שוים פון מויל פון כּעם, 
דער בּופעל האָט אפשר דעם ערגסטען כאַראַקטער אין רושאָנגל, 

מאַוגלי האָט גלײכנילטינ צוגעקוקט, װי ער בּלאָזט זיך און 
קרימט זיך, און אַז ער האָט צולעצט געקראָגען די מעגליכקײט 
אַרינצושטעלען אַ װאָרט, האָט ער געפרענט: 

װאָס פאַר אַ מענשענשאַרע ואוינט עס דאָ, נעבּען די זומפען, 
מאַיזאַ? דער דאָזיגער טײל פון דזשאָנגל איז מיר אונבּעקאַנט, 

-- געה זיך טאַקע קין צפון! -- האָט רער צעכּײוערטער 


בּופעל אַרױסגעכּרילט, דען מאַונלי האָט איהם גענעבּען אַניש? 
קשה'דיג ען שטאָך, ---דאָס איז געווען אַ שפיצעל פון אגאקעטז 
טרײבּער. געה בּעריהם זיך דערמיט דאָרט אונטען אין דאָרף, בּיים 
פום פון די זומפּען. 

-- די מענשען האָבּען נישט ליעבּ קיין מעשיות פון רושאָנגל; 
און איך קלער, מאַיזאַ, אַז אַ קראַץ מעהר אָדער ועניגער אויף דײן 
פעל האָט פאַר דיר גאָרנישט אַזאַ גרויסע בּערייטונג, נאָר איך געה 
אָנקוקען דעם דאָרף. יאָ, איך געה. נוַנו, רוהיגער! נישט יערע 
נאַכט האָסטו דעם כּבוד, דער הערשער פון דושאָנגל זאָל דײן 
פּאַסטוך זיין, 

ער האָט אַװעקגעשפּאַנט איבּער'ן זומפיגען גרונט א טע 
זעהר גוט, אַז מאַיזאַ װעט בּיי זיך נישט פּועלץ איהם נאָכצולויפע 
אַהין, און לאַכענדיג פונ'ם בּופעלם גרימצאָרן, 

--- מײן קראַפּט האָט מיך נאָך נישט איננאַנצען פּערלאָ: 
זען,---האָט ער גערעדט צו זיך, --מענליך, אַז דער סם האָט נישט 
דערלאַננט בּיז'ן בּיין, עפּים אַ שטערן זיצט דאָרט גאַנץ נידעריג--- 
ער האָט איהם שאַרף בּעקוקט דורך די הענד, -- בּיים אָקס, װאָס 
קאָט מיך אױסגעלײוט, דאָס אין די רויטע ב לום -- פּונקט 
אַזאַ רויטע בּלום װי יענע, װאָס געבּען איהר בּין איך געלע: 
גען, איידער,,, איידער נאָך איך בּין צום ערשטען מאָל נגעקומען 
צו דער סיאָנישאַרע! נ:נאַ. דאָ ענדיג איך מיין ר 
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! ער זומפּ האָט געגרעניצט מיט אַ בּריטען פּלײן, 
וואו עם האָט געפינקעלט אַכּײער, מאַוגלי האָט 
זיך שוין לאַנג נישט אינטערעסירט מיט מענשען 
און זײער לעבּען, נאָר יענע נאַכט האָט איהם רער 
שימער פונ'ם פייער געצויגען צו זיך אַזױ, װי דאָס 
| װאָלט געוען נײַ געווילר, 

-- מ'דאַרף אַ קוק טון, --האָט ער געזאָגט.--איך בּין אַ בּעלן 
זעהן, אויף וויפיעל רי מענשען האָבּען זיך אומגעבּיטען, 

ער האָט פערג עסען, אז ער געפינט זיך איצט נישט אין זײן 
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אײגענעם דושאָנגל, וואו ער קאָן טון, װאָס ער װיל, און האָט אונ. 
בּעזאָרגט געשפּאַנט דורך די טױ?בּערעקטע גראָוען, בּיז ער איז 
געקומען צו אַ שטיבּעל, פון װאַנען די ליכט האָט געפּלאָסען, אַ דריי? 
פיער הינט, האָבּען געמאַכט אַ געפּילדער: דאָ האָט זיך אָנגעהױיבּען 
אַ דערפיל, 

-- האַ! =- האָט מאַונלי געזאָגט און זיך אַװעקנעזעצט אֶהן 


| גערויש, נאָכדעם װי זײנער אַ טיעפער בּרום האָט אַיינגעשטילט די 


דערשראָקענע הינט. -- װאָס ס'וועט זיין, ‏ װעט זיין, אָבּער, מאַוגלי, 
װאָס געהערסטו זיך אָן מיט די ואוינונגען פון רי מענשען? 

ער האָט אַ פיהר געטאָן מיט דער האַנד איבּער'ן מויל, ואו 
אַ שטיין האָט איהם געטראָפּען, בּשעת אַנ'אַנדער מענשענשאַרע האָט 
איהם פערטריבּען, 

די טיר פון שטיבּעל האָט זיך געעפענט, או אַ פרוי האָט 
זיך בּעװיזען אויף דער שװעל און גענומען זיך אַיינקוקען אין דער 
פינסטערניש, אַ קינד האָט געשריען אינעװייניג, און די פרוי האָט 
אַזאָג געמאָן אַריבּער איהר אַקסעל: 

-- שלאָף, דאָס האָט בּלון אַ שאַקאָל אויפגערענט די הינט, 
בּאַלד װעט אָנהױבּען טאָנען, 

מאַונלי האָט אָנגעהױבּען ציטערן, װי אין פּיבּער, די שטים 
האָט ער גוט געקענט, נאָר כּדי זיך איבּערצײגען אויף זיבער, האָט 
ער שטיל אויסנערופען, איבּערראַשט, װאָס ער געדענקט נאָך 
מענשליך לשון; 

--- מעכוא! א מעסואַ! 

-- װער רופט?--האָט די פרוי געפרעגט מיט אַ ציטערנרי: 
גער שטים, : 

-- האָסט מיך פּערגעסען? -- האָט מאַונלי געזאָגט, איהם 
איז מיט אַמאָל טרוקען געװאָרען אין האַלז, 

-- אױבּ ס'איז דו, זאָג װאָס פאַר אַנאָמען האָבּ איך דיר 
געגעבּען? 

זי האָט האַלבּ צוגעמאַכט די טיר און זיך אָנגעכאַפּט פאַר 
איהר בּרוסט, 

-- נאַטו! העי, נאַטו!---האָט מאַונלי געענטפערט, 

װי איהר װייסט, איז דאָס דער נאָמען, װאָס מיט איהם האָט 


מעסואַ איהם אָנגערופּען, בּשעת ער איז צום ערשטען מאָל געקי: 
מען צו מענשען, 

-- קום אַהער, מיין זוהן!:--האָט זי אויסג ערופען, און מאוג 
איז אַרױסגעטראָטען פון דער פינסטערניש, 

איצט האָט ער דייטליך געזעהן דעם פּנים פון מעסואַן, דער 
פרוי, װאָס איז געװען גוט צו אידם, און װאָס ער דאָט זי אַרױכגע: 
ראַטעװעט פון די מענשענס הענר מיט אַ לאַנגער צײט צוריק, זי 
האָט זיך געעלטערט און איז גרוי געװאָרען, נאָר איהר שטים און 
די אויגען זענען געװוען די זעלבּינע, 

זי, אויפ'ן װײבּערשען שטייגער, האָט זיך געריכט צו זעהן 
איהם פּונקט אַזעלבען, װי ער איז געווען אַמאָל, און איהרע אק 
האָבּען צעטימעלט געװאַנדערט איבּער איהם פון זיין בּרוסט צו זײן 
קאָפּ, װאָס האָט רערלאַנגט בּיז דער אױבּערשװעל פון טיר, 

-- מײַן זוהן, --האָט זי אַרױסגעשטאַמעלט, נאָר בּאַלר אין 
זי געפאַלען איהם צו די פיס:--ניין, ס'איז שוין נישט מײן זהן. 
ס'איז שוין נישט מיין זהן, ס'אין דער נאָט פון די װעלדער! 
אַהאַאי! 

װי ער איז געשמאַנען אַזױ אין דער רויטער שין פון רער 
אייל:לאָמפּ, שטאַרק, הויך, שען, מיט די לאַנגע שװאַרצע האָר צע: 
פּלאָסען איבּער די אַקסלען, מיט'ן מעסער, װאָס האָט זיך געויגט 
אויף זיין האַלז, און אַ קרענציל ווייסען יאַסמין אויף זין שטערן-- 
האָט מען איהם טאַקע געקאָנט אֶננעהמען פאַר יס אַ ווילדען 
; גאָט פון אַ דזשאָנגל-לעגענדע. דער יונגעלע, װאָס האָט געררימעלט 
אויפ'ן בּעטיל, איז אַזופגעשפהונגען און האָט אויסגעשריען פון 
שרעק, 

מעסוא האָט גענומען איינשטילען דאָם קינד, בּעת מאוגלי 
איז שווייגענדיג געשטאַנען און האָט געקוקט אויף די װאַסער:קרו. 
גען, אויף די קאָכטעפּ, אויפ'ן קאַסטען פאַר קערנער און די אַנרערע 
מענשליכע חפצים--אויף דאָס אַלץ, װאָס ער האָט אַזױ גוט גע: 
דענקט, 

-- װילסט עפּים עסען אָדער טרינקען?--האָט מעסואַ אַרױם: 
געמורמעלט---דאָס אַלץ איז דיינס, מיר האָבּען דיר אונזער לעבּען 285 
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צו פּערראַנקען, אָבּער -- בּיוט דו טאַקע דער, װעמען איך האָבּ 
גערופען נאַטו, אָרער בּאמת טאַקע אַגאָט? ו 

-- איך בין נאַטו, --- האָט מאַונלי געזאָגט, --איך בּין פער. 
גאַנגען װײט פון מײן היים, איך האָכּ דערזעהן די שיין און בּין געקו? 
מען אַהער, האָבּ נאָרניט געוואוסט, אַז דו בּיזט דאָ, 

--- אַז מיר זענען געקומען קיין חאַנהיװאַראַ, --- האָט מעסואַ 
אונדרייסט געזאָגט,.--האָבּען די ענגלענדער אונז געװאָלט ה/ עלפען 
קענען די דאָרפּסלײט, װאָס האָבּען אונז געװאָלט פערבּרענען.--- 
געדענקסט? 

-- יאָ, כ'האָבּ נישט פערגעסען. 

-- נאָר אַז דאָס ענגלישע געזעץ איז פאַרטיג געװאָרען, און 
מיר זענען אַװעק צום דאָרף פון יענע שלעבטע מענשען, האָבּען 
מיר עס שוין נישט געפונען. 

-- דאָס געדענק איך אויך, --האָט מאַונלי געזאָגט, און זיינע 
נאָזלעכער האָבּען אַ ציטער געמאָן, 

- פײַן מאן האָט זיך דאן פעררוננען אויף פעלראַרבּײט, 
און שפּעטער -- דען ער איז געווען אַ קרעפטיגער מענש -- האָבּען 
מיר זיך דערשלאָנען צו אַנ'אײגענעם שטיקעל ערד דאָ אין די 
אומג ענענד, ס'איז נישט אַזױ רֵייךְ, ‏ װי אין יענעם דאָרף, 2 מיר 
בּרויכען נישט פיעל,.--צוויי נפשות, 

--- און וואו איז יענער,,. דער װאָס האָט זיך געגראָבּען אין 
מיסט אין יענער נאַכט, װוען ער האָט אַזױ מורא געהאַט? 

-- געשטאָרבּען,,,. שוין אַיאֶהר צייט, 

-- און דער?---מאוגלי האָט אָנגעװיזען אויפ'ן יונגעל, 

-- דאָס איז מיין זוהן, געבּוירען מים צװײי רענענצייטען 
צוריק, אויבּ דו כּיזט אַ נאָט, שענק איהם דעם חסד פון דושאָנגל, 
זאָל ער זיין אויסער געפאַהר צווישען דיין,,, דיין פאָלק, װי מיר 
זענען עם געוװען אין יענער נאַבט, 

זי האָט אױפגעהױבּען דאָס קינד, װאָס האָט פערגעסען זיין 
שרעק און אויסגעשטרעקט אַ הענטיל צו שפּיעלען זיך מיט מאַוגליס 
מעסער, מאַונלי האָט זעהר פאָרזיכטיג אָבּנעפיהרט די קליינע פינ. 
גערלעך אָן אַ זיט, 

--- און אױבּ. דו בּיזט נאַטו, װעמען דער טינער האָט אוים? 


געכאַפּט, --- האָט מעסואַ. װײטער געזאָגט מים אַפּערשטיקטער 
שטים,---איז ער דיין יונגערער. בּרוֹדער,. גיב אירם די ברכה כּון 
אַניעלטערן בּרודער, 

--- האַאי מאַאי! איך װײים דען אַכּילו, װאָס אַ בּרכה איז 
אַזױנס?,,, קיין נאָט בּין איך נישט און זיין בּרודער אויך נישט, 
און---אָ מאַמע, מאַמע, װי שװער מיר איז אויפ'ן האַרצען! 

ער האָט געציטערט, אַראָבּלאָזענדיג דאָס קינד אויף דער ערד, 

-- גאָר קיין חדוש נישט,---האָט מעסואַ 6 פּאָרענדיג 
זיך נעבּען איהרע טעפּ, --- דאָס נעהמט זיך פון אַרומלױפען בּײ: 
נאכט איבּער די זומפּען, האָסט געמווט כאַפּען אַרעכטען פיבּער,--- 
מאַוגלי האָט אַ שמײבעל געטאָן בּיים געדאַנק, אַז דער הס קאָן 
איהם שלעכטם מון, --- איכ'ל מאַכען פיער און דיר אָנװאַרימען 
אַבּיסעל מילך, װאַרף אַראָכּ דיין קרענציל יאַסטין פון קאָפּ, דער 
ריח דערפון איז צו שמאַרק פאַר אַזאַ קליין שטיבּעל, 

מאַוגלי האָט עפּיס אַרוסיגעמורמעלט און זיך אַװעקגעזעצט, 
כּערדעקענדיג דעם פּנים מיט די הענר, אַלערלײ מאָרנע געפיהלען 
ה ובּען איהם בּעוועגט, און. איבּעל איז איהם געווען, פונקט װי ער 
װאָלט טאַקע געװוען פער'סמ'ט, ער האָט פּאַװאָלי געשלונגען ד 
הײסע מילך, פון צייט צו צײט האָט איהם מעסואַ געגלעט איבּער 
די אַקסלען, אס נישט װיסענדיג אויף זיכער, צי אין ער טאַקע 
איהר נאַטו, אָרער עפּים אַ וואונדערליבע בּעשעפעניש פון רזשאָנגל, 
נאָר על כֹּל פּנים צופרידען, װאָס ער איו, לכל הפּחות, פון בּלוט 
און פלייש, 

-- זוהנעניו,---האָט זי צולעצט געזאָגט, און איהרע אויגען 
האָבּען געלויכטען פון שטאָלץ, --- האָט דיר. װער געזאָגט, אַז דו 
בּיוט שענער פין אַלע מענשען אױיף דער װעלט! 

--- האַ?-- האָט מאַוגלי זיך אָבּגערוניען, 

ער האָט, פערשטעהט זיך, נאָך קײנמאָל אַזױנס נישט גע: 
הערט, מּעסואַ האָט זיך צעלאַכט מים אַ צערטליכען, שימיכע ן גי 
לעכטעה, זין קוק האָט איהר געגעבּען אַקלאָרען ענטפער, 

-- בִּין איך, הײסט עם, די ערשטע? ס'איז נישטמעהר װי 
רעכט, הגם עם טרעפט ועלטען, אַז אַַמיטער זאָל לאָזען הערען 
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איהר זוהן אַזעלבע גוטע זאַכען, בּיום זעהר שען. איך האָבּ נאָך 
אין מיין לעבּען אַזאַ שענעם מאַן נישט געזעהן, 

מאַונלי האָט אומגעררעהט דעט קאָפּ און זיך געפלייסט צו 
בּעקוקען זיין איינענעם קערפּער, און מעסואַ האָט זיך װירער צע* 
לאַכט און געלאַכט אַװי לאַנג, אַז מאַונלי, אַלײן נישט װיסענדיג 
פאַרװאָס, האָט זיך אויך געמוזט צעלאַכען, און דאָס קינד אין 
אַרומגעלאָפּען פון איינעם צו דער צװייטער און האָט אויך ג עלאבט, 

-- ניין, דו דאַרפסט פון דין בּרודער נישט לאַכען,--האָט 
זי געזאָגט, כאַפּענדיג דאָס קינד צו איהר בּרוסט..--אויבּ דו װעסט 
זיין כאָטש האַלבּ אַזױ שען װי ער, װעלען מיר דיך חתונה מאַכען 
פאַר אַ קעניגס יונגסטער טאָכֿטער, און דו װעסט רייטען אויף גרויסע 
העלפּאַנדען, 

מאַונלי האָט נישט פּערשטאַנען אַפּילו איין װאָרט פון דרײ ' 
פון איהרע רײד, די הייסע מילך האָט אָנגעהױבּען צו װוירקען אויף 
איהם נאָכ'ץ דורכלויף פון פערציג מײל, --- האָט ער זיך צונויפנע: 
דרעהט אין אַ װינקעל, און אין אַ מינוט אַרום אין ער געװען פער- 
זונקען אין אַ טיעפען שלאָף, מעסואַ האָט איהס אראָבּנעשאַרט די 
האָר פּון די אויגען, האָט אויף איהם אַרױפגעװאָרפּען אַ קאָלדרע--- 
און איז געווען גליקליך, 

ער איז אָבּגעשלאָפּען, אויפ'ן רושאָנגלשען שטײגער, דעם 
רעשט פון דער נאַכט און דעם גאַנצען טאָג דערנאָך, דען זײנע 
אינסטינקטען --- קײנמאָל נישט אינגאַנצען אֵיינגעשלאָפּען --- האָבּען 
איהם געזאָנט, אַז דאָ איז אויסער יעדער כבּנה, צולעצט האָט ער 
זיך אױפּגעכאַפּט מיט אַ שפּרונג, װאָס האָט אױפגעטרײסעלט די 
גאַנצע הײיזעל, דען די קאָלדרע בּײי איהם אױפן פּנים האָט אױיף 
איהם געבּראַכט חלומות װענען נעצען, איז ער איצט געשטאַנען, 
מיט דער האַנד א יפ'ן מעסער, מיט'ן שלאָף נאָך שװער אף די 
אַרומלופענדיגע. אויגען, גרײט צום שטרייט, מיט װעמען עס זאָל 
נישט זיין, 

מעסואַ. האָט זיך צעלאַכט און אַװעקגעשטעלט פאַר איהם 
אָבענדבּרױט, עם איז בּעשטאַנען פון אַ פּאָר גראָבּע פלעצלעך, גע 
בּאַקען אויף אַ רויכיגען פּײיער, אַ ביסעל ריז און זויערע געטריקענ: 
מע טאַמאַרינדען--גענוג פּאַר איהם נישטמעהר װי אױף איבּער. 


צוכאַפּען דעם הוננער, בּיז ער װעם פאַרטיג װערען מיט זײן 
אָבענד:געיעג, דער ריח פונ'ם טי אױף די זומפּען האָט געװעקט 
אין איהם הונגער און אויפרענונג, ער האָט זיך געקליבּען ענריגען 
זין שפּאַציר, נאָר דאָס קינר האָט נישט געװאָלט אַראָבּ פון זינע 
הענר, און מעסואַ האָט געפונען פאַר נויטיג דורכצוקעמען זײנע לאַנ: 
גע בּלויליך-שװאַרצע האָר,.--האָט זי זײ געקעמט, זינגענדיג. רערבּײ 
ציגעלע:מיגעלע:ליערלעך, און אָט האָט זי גערופען מאַוגלין זוהן, 
און בּאַלד האָט זי געבּעטען בּי איהם אַ בּיסעל פון זיין רזשאָנגל: 
מאַכט פאַר איהר קינד, 

רי טיר פון שטיבּעל איז געװען געשלאָסען, נאָר מאַונלי האָט 
דערהערט אַגומ-בּעקאַנטען קלאַנג און דערועהן, װי מעסואַ'ס קין 
האָט זיך אַראָבּגעלאָזען פון שרעק, בּעֹת אַגרױסע גרױע לאַפּע 
האָט זיך דורבגעשטעקט אונטער דער מיר, און גרויער כּרודער 
האָט דרויסען אַרױסג עלאָזען אַ פערשטיקטען װײַן פון חרטה און מורא 

--- אַװעק פון דאַנען און װאַרט! האָסטו געואָלט קומען, וען. 
איך האָבּ ריך גערופען, -- האָט מאַונלי געזאָגט אױף רושאָנגל- 
שפּראַך, נישט אומווענדענריג דעם קאָפּ, 

רי גרויע לאַפּע איז פערשוואונרען, 

--- נישט,,, נישט בּרענג אַהער מיט זיך דינע.. דײנע 
דיענער,---האָט מעסואַ אַרױסגערעדט,---איך,,, מיר האָבּען שטענדיג 
געלעבּט מיט'ן דזשאָנגל אין שלום, 

--- ס'איז איצט 10 שלום,--- האָט מאַוגלי אויפשטעהענריג 
געאָגט,--- רערמאָן זיך אָן יענער נאַכט, אויפ'ן װעג קיין חאַנהיװאַ: 
ראַ, צעהנרליגער וועלכע חברה:לייט זענען ראַן געגאַנגען פאַר און 
הינטער דיר, נאָר װי איך זעה, פערגעסען די רושאָנגל:לײט אַפילו 
אום פריהלינג אויך נישט גאָר אינגאַנצען, מוטער, איך געה אַװעק, 

מעסואַ האָט זיך מיט הכנעה אָבּנערוקט אָן אַזײט, ,ער איז 
טאַקע א װאַלד-גאָט", האָט זי אַ טראַכט געטאָן, נאָר אַז זיין האנד 
האָט בּעריהרט די שיר, האָט איהר מוטערהאַרץ פערגעסען אָן 
אַלץ, און זי איז איהם געפאַלען אויפץ האַלו, 

-- זאָלפט קומען צוריק! -- האָט זי אַרסגעפליסטערט,--- 
מײן זוהן אָדער נישט מײן זוהן, קום צוריק, דען איך האָבּ דיך 
ליעבּ---און זעה: ער קלאָנט אויך, 
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דאָס קינד האָט זיך צעװײנט, װאָס רער מענש מיטץ בּלאַנ: 
קענדיגען מעסער געהט אַװעק, 

--- קום װידער צוריק,--האָט מעסואַ. װידער געזאָגט,---בּיי 
טאָג אָדער בּײנאַכט--אָט די מיר איז שמענדיג אָפּען פאַר דיר, 

מאַונלי האָט זיך געפיהלט אַזױ, װי מ'װאָלט איהם פערצוי= 
גען דעם האַלז מיט שטריק, אוֹן האָט קוים אַרױפגערערט: 

--- געווים װעל איך קומען, 

-- און. איצט, -- האָט ער געזאָגט, אָבּװוענדענדיג דעם קאָפּ 
פונ'ם װאָלף, װאָס האָט זיך צו איהם געטוליעט אויף דער שוועל,--- 
האָכּ איך צו דיר אַ שטיקעל טענה, גרויער כּרודער. פאַרװאָס 
איז קיינער פון אייךְ פי ער ען נישט געקומען, װען איך האָבּ אַייךְ 
גערופען מיט אַ ציט צוריק? 

-- מיט אַ צײט צוריק? דאָס איז געווען ערשט לעצטע נאַכט, 
איך,,,. מיר,,, האָבּען געזונגען אין דזשאָנגל, די ניע ליערער, סאיז 
דאָך די צײט פון נייעם לשון, האָסט פערגעסען? 

--- ריכטיג, ריכטיג, 

-- און װי נאָר מיר האָבּען אָבּגעזונגען.--האָט גרויער 
כּרוד ער ערנסט װייטער געזאָגט,--בּין איך אַװעק אויף דיין שפּור, 
איך האָבּ זיך אָבּגעטײלט פון די איבּעריגע און בִּין געלאָפּען אֶהן 
אֶבּרוה, אָבּער, אָ קליין כּרודערל, װאָס האָסט דו געטאָן--גענע: 
סען, געטרונקען און געשלאָפּען מיט'ן מענשענשמאַם? 

-- איהר זאָלט געווען קומען, ווען איך האָבּ גערופען, װאָלט 
דאָס נישט געשעהן,--האָט מאַונלי געענטפערט און שטאַרק פער; 
גיכערט זיין לויף, 

--- און װאָס װעט איצטער זיין--האָט גרויער בּרידער 
געפרעגט, 

מאַונלי האָט זיך געקליבּען ענטפערן, נאָר אין דער מינוט 
האָט זיך אַ מײרעל אין אַ װײסען קלירעל בּעויזען אויפ'ן שטעניל, 
װאָס האָט געפיהרט פון עק דאָרף. נגרויער בּרודער איז או= 
גענבּליקליך פערשוואונרען אין גראָז, און מאַונלי איז שטיל אָבּנע: 
טראָטען אין די הויבע תּבואות אַרײן, ער האָט זי כּמעט געקאָנט 
בּעריהרען מיט דער האַנד, װען די װאַרימע גרינע שטענגלעך 
האָבּען זיך פערמאַכט נעבּען זין פּנים, און ער איז פערשוואונדען 


װי אַ נײסט, די מײדעל האָט אויסגעשריען -- זי האָט געמײנט, זי 
האָט טאַקע געזעהן אַגײסט, דערנאָך האָט . זי אַרײסגעלאָזען 
אַ טיעפּען זיפץ, מאַוגלי האָט פונאנרערגענומען די שטענגלעך מיט 
די הענד און איהר נאָבנעקוקט, בּיז זי איז פערשוואונדען פון אויג, 

--- און איצט װיים איך אַלין נישט, װאָס ס'וועט זיין,---האָט 
ער געזאָגט און אויך אַ זיפץ געטאָן, --אַך, פאַרװאָס זענט איהר נישט 
געקומען, װען איך האָבּ גערופען ! 

--- מיר געהען דיר נאָך, מיר געהען דיר נאָך, -- האָט 
גרויער כבּרודער געמורמעלט און געלעקט מאַוגלי'ס פים,---מיר 
געהען דיר שטענדיג נאָך, אויסער אין דער צײט פון נייעם לשון 

-- און װאָלט איהר מיר נאָבגעגאַנגען צום מענשענשטאַם?-- 
האָט מאַונלי שטיל געפרענט, 

--- כּין איך דיר נישט נאָכגענאַנגען אין יענער נאַכט, װען 
אונזער אַמאָלינע שאַרע האָט דיך אַרױסגעמריבּען ? װער האָט דיך 
אויפגעועקט צווישען די זאַנגען? 

-- יאָ, אָבּער נאָכאַמאָל? 

--- בּין איך נישט געקומען היינט בּיינאכט ? 

-- יאָ, ‏ אָבּער נאָכאַמאָל און נאָכאַמאָל, און אפשר נאָך 
װוידער-אַמאָל, נרויער בּרודער;? 

גרויער כּרודער האָט געשויגען אַ װײלע. 

-- דער שװ אַר צ ער האָט געזאָגט ריכטיג !--האָט ער צוי 
לעצט אַרױסגעכּרומט, 

-- ון ער האָט געזאָנט ?י,, 

-- אַז מענש געהט צו מענשען, סוף כֹּל סוף. און אונזער 
מוטער ראַקשאַ האָט עס געזאָגט ,,, 

--- אַזױ האָט געזאָגט אַקעלאַ, אין דער נאַכט פון די רוים: 
הינט,---האָט מאַוגלי אַרױסגעמורמעלט, 

-- און קאַאַ, דער קליגסטער צוישען אונז אַלעמען, האָט 
אויך אַזױ געזאָגט, 

--- און װאָס זאָגסט דו, גרויער בּרורער ? 
-- זי האָבּען דיך שוין אײנמאָל פערשטויסען מיט זירלע: 
ריען, זײ האָבּען דיר צעהאַקט די מויל מיט שטינער. זײ האָבען 
געשיקט בּולדעאִ'ץ דיך צו הרג'ען, זײ װאָלטען דיך גערן געוען 
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אַרײנגעװאָרפען אין דער רויטער בכ לום, דו--נישט איך---האָסט 
געזאָגט, זײ וענען שלעכט און נאַריש, דו--נישט איך; איך האָבּ 
צו מון בּלױז מיט מיין אינענעם שטאַם-- האָסט אַרױפּגעלאָזען אויף 
זײ דעם דזשאָנגל, דו---נישט איך---האָסט געזונגען קעגען זײ אַ ליער, 
װאָס איז געװוען נאָך בּיטערער פון אונזערן קענען די רויטהינט, 

-- איך פרעג דאָך דיך אָבּער, װאָס זאָגסט דו? 

רערענדיג, האָבּען זי נישט אויפגעהערט צו לויפען, גרויער 
כּרודער האָט געשויגען אַבּיסעל, דערנאָך האָט ער געואָגט, 
צווישען שפּרונג און שפּרונג ; 

-- מענשלינג --- הערשער פון דזשאָנגל--ראַקשאַ'ס זוהן--- 
און מיין הײהלבּרודער---הגם איך פערגעס פאַר אַ וילע אין כּריה: 
לינג, אָכּער דיין שפּור איז מײין שפּור, דיין הייהל איז מיין היהל, 
דיין יאַגד איז מיין יאַגר, און דײן טויט:שלאַכט איז מיין מויט-שלאַכט, 
איך רעד פאַר די ד ריי אויך, אָבּער װאָס װעסט דו דעם רושאָנגל 
זאָגען ? 

-- דאָס איז אַגוטער געדאַנק, אָכּציהען טוג נישט, לױף 
אַװעק פאָראוים אוֹן רוף זײ אַלעמען צונויף צום ראַטפעלז, װעל 
איך זײ אַרױסואָגען אַלץ, װאָס בּיי מיר אויפ'ן האַרצען, און אפשר 
וועלען זײ גאָר נישט קומען- ס'איז דאָך די צײט פון נײעם לשו, 
זײ האָבּען אפשר אָן מיר פערגעסען ... 

-- און דו פערג עסט נאָרני שט 1,,,---האָט ג רויער בּרור ער 
אָבּגעענטפערט איבּער'ן אַקסעל, אַװעקלאָזענדיג זיך אין גאַלאָפֿ, 

מאַוגלי איז נאָכגעלאָפּען, פערזונקען אין געדאַנקען, 


צו יערער אַנדער צייט װאָלט די בּשורה צונויפּגעקליבּען אַלע. 


דזשאָנגל-לײט צום ראַטפּעלז, מיט די האָר אויפגעשטעלט אויף זײערע 
העלזער. איצט אָבּער זענען זײ געווען אַרײנגעטאָן אין לויפען און 
שטיפען, אין יאַנד און געזאַנג. פון אײינעם צום אַנדערן איז ג רויער 
כַּרוד ער אַרומג עלאָפען און געשריען : ,קומט צום ראַטפּעלו: דער 
הערשער פון דזשאָנגל געהט אַװעק צו די מענשען !"--אויף װאָס 
רער אויפגעלעגטער, גליקליכער עולם האָט געענטפערט: ער'ט 
צוריקקומען אין די זומערדיגע היצען. די רעגענס װעלען איהם צו 
הייהל טרײבּען, קום זינג מיט אונז, גרויער בִּרודער!" 

-- אָבּער רער הערשער פון דושאָנגל געהט דאָך אַװעק צו 


די מענשען !--האָט ג ר ויער בּרור ער געיטענ'עט נאָכאַמאָל און 
װירער?אַמאָל, 

-- אַזױ ? אוײװאַ ! איז דען דעריבּער די צײט פון נייעם 
ל שון װעניגער פרעהליך!-- איז געווען דער ענטפער, 

אַזױ אַז װען מאַוגלי איז מיט אַ שווער געמיט געקומען צו די 
אונפּערגעסליבע פעלזען, ואו ער איז צום ערשטען מאָל אריינגע= 
טראָטען אין דער שאַרע, האָט ער דאָרט געטראָפּען נישט מעהר װי 
די פּי ער, דעם כּמעט בּלינדען פון עלטער בּאַלוֹ'ן און דעם שוע: 
רען, קאַלטבּלוטיגען קאַאַץ, אַרומגעװיקעלט אַרום שטיין, ואו אַקעלאַ 
פלעגט זיצען אַמאָליגע יאָהָרען, 

-- הײיסט עם, דאָ ענדיגט זיך דיין שפּור, מענשלינג?---האָט 
קאַאַ געזאָגט, בּשעת מאַונלי האָט זיך אַראָבּג עלאָזען אויף דער ערד 
און פערדעקט דעם פּנים מיט די הענד. --- שרײ:אויס, װאָס דו 
האָסט צו שרייען, מיר זענען פון איין בּלוט, דו און איך--מענש און 
שלאַנג מיטאנאַנדער, 

--- פּאַרװאָס האָבּען בּעסער די רויטהינט מיך נישט צעריסען 
אויף צווייען ! ,,.---האָט דער יונגעל אַרויסגעקרעכצט,---מיין קראַפּט 
אִיז פערשוואונדען, און נישט סם איז די סבּה דערפון, בּיינאכט און 
בּייטאָג הער איך װי עמיצענס טריט הינטער זיך. קוק איך זיך 
אום, דאַכט זיך מיר---עמיצער האָט זיך אױגענבּליקליך בּעהאַלטען 
פון מיר, זוך איך צווישען די בּוימער--נישטאָ. קיינער, שרי איך 
אויס--רופט זיך קיינער נישט אָבּ, אָבּער עס פיהלט זיך אַזױ, װי 
עמיצער האָט געהערט און װיל נישט ענטפערן. לעג איך זיך--גע- 
פין איך קײן רוה נישט, איך האָבּ געמאַכט מיין פריהלינגס:אויסלויף, 
אָבּער אַיינגעשטילט האָט ער מיך נישט, דער בּאָדען זיך דערפרישט 
מיך נישט, די יאַנד איז מיר דערװוידער געװאָרען, און צום שטרייט 
האָכּ איך קײן מיט נישט. די רויטע בּ לום בּליהט אין מיין קער. 
פּער, מיינע בּיינער זענען װי װאַסער געװאָרען---און-- איך װיים אַלײן 
נישט, װאָס מיט מיר אין! 

-- צו װאָס זענען די אַלע רײר? -- האָט בּאַלו געזאָגט און 
פּאַמעליך אומגעווענדט זיין קאָפּ צו מאַוגליץ. -- אַקעלאַ האָט נאָך 
רעמאָלט בּיים טייך געזאָגט, אַז מאַוגלי װעט פערטרייבּען מאַוגליץ 
צוריק צום מענשענשטאַם, איך האָבּ עם אויך געזאָגט, נאָר װער 
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הערט דעם אַלטען בּאַלון הײינטינע צײטען? בּאַניראַ--װאו איז ער 
עס די נצַנצענע נאַכט?--װײם עס אויך, אַזױ אי דאָס געועץ. 

-- איך האָבּ עס געוואוסט, מענשלינג, נאָך דאַן, װען מיר 
האָבּען זיך צום ערשטען מאָל בּענענענט אין די ,קאַלטע 
הייהלען",--האָט קאַאַ בּעמערקט און אַ װיקעל געטאָן זיינע מעב- 
טיגע בּײיגעל.---אַ מענש מוז סוף כֹּל סוף זיך אומקעהרען צו מע:: 
שען, הנם דער דזשאָננל פערשטויסט איהם נישט, 

די פיער װעלף האָבּען געקוקט אײנער אויפ'ן צװייטען און 
אויף מאַוגלין, צעטומעלט, נאָר געהאָרכזאַם, 

-- הײסט עס, דער דושאָננל פערשטויסט מיך נישט!-- 
האָט. מאַונלי געשטאַמעלט, 

גרויער בּרודער או די איבּערינע דרײ װעלף האָבּען 
גענומען בּילען: 

--- כּל זמן מיר לעבּען, װעט קײנער זיך נישט דערװוענען-- 

נאָר בּאַלו האָט זי איבּערגעשלאָגען אינמיטען, 

-- איך. האָכּ דיך געלעהרנט דאָס געועץ. דאָס װאָרט גע= 
הערט מיר,.--האָט ער געזאָגט, -- און כאָטש איך זעה איצט נישט 
די פעלזען פּאַר מיינע אויגען, זעה איך פונדעסטוועגען װייט, פרע: 
שעלע, נעהם זיך אויף דיין אײנענער שפור; מאַך זיך אַ הייהל צווי. 
שען די פון ריין בּלוט, פון דײן שמאַם, פון דײן פאָלק; נאָר טאָ: 
מער װעסטו נויטיג האָבּען אַ פום, אַ צאָהן, אַנ'אױג אָדער עמיצען 
צו ערפילען אַ דרינגענדע שליחות בּײינאַכט--זאָלסטו זיך דערמאָנען, 
הערשער פון דזשאָנגל, אַז דער דזשאָנגל איז דיינער בּיים ערשטער רוף, 

-- דער ,מיטלערער דזשאָנגל" איז אויך דינער,.--האָט קאַאַ 
געזאָגט,---און איך זאָג דאָס אין נאָמען פון נישט קיין קליינעם שטאַם 

--- האַאי, מאַאי, בּרידער מיינע!--האָט מאַונלי אויסגעשרי. 
ען מיט אַ שלוכץ,---איך ויים נישט, װאָס טוט זיך עס מיט מיר. 
איך װיל נישט אַװעקגעהן, נאָר עס שלעפט מיך פאַר בּיירע פים, 
װי װעל איך פּערלאָען אַזעלכע נעכט?יי, 

-- נעהם זיך אַזײ נישט צום האַרצען, קלײן בּרורערל,--- 
האָט איהם בּאַלו בּערוהיגט, ---נישטאָ זיך דאָ, מיט װאָס צו שעמען. 
אַז דער האָניג איז צו ענר, פּערלאָזען מיר דעם לייריגען בּיהנשטאָק, 

-- אַראָבּנעװאָרפען פון זיך די הויט, -- האָט קאַאַ בּעשטע: 


טינט, קריכט מען אין איהר נישט אַרײן צום צװײטען מאָל, אַזױ 
איז ראָס געועץ. 

-- הער מיך אוֹים דו, װאָס דו בּיוט מיר טיערער פון אלע: 
מען.--האָט בּאַלו געאָגט.--קײנער קאָן דיך דאָ נישט אויפהאַל- 
טען, פּאֵל בּי זיך נישט אַראָכּ, װעמען איז דער הערשער פון 
דזשאָנגל מחויב אָבּצוגעבּען חשבּון פאַר זײנע מעשים? איך האָבּ 
דיך געזעהן אָנדאָרטען זיך שפּיעלען מיט שטיינרעלעך, װען רו 
בּיוט געווען אַ פּיצעל פרעשילן בּאַגיראַ, װאָס האָט פאַר דיר גע 
געבּען אַ פריש:געטויטען אֶָקס, האָט דיך אויך געזעהן. און נאָר מיר 
בּיירע זענען פערבּליבּען פון רי אַלע, װאָס זענען געווען בּיים , בּע: 
קוקען* דיך: ראַקשאַ, דיין הייהלמוטער, װי אויך דיין הײהלפאָטער 
זענען טױט; רי אַמאָלינע שאַרע איז שוין לאַנג אױסגעשפֿאָרבּען, 
וואוהין שיר?חאַן איז אַװעק, װײיסטו אַלײין, און אַקעלא אי געשטאָר: 
בּען צװישען די דאָלען, װאָס װען נישט דין חכמה און גבורה--- 
װאָלטען זײ די צװײטע סיאני:שאַרע אויסגע'הרג'עט בּיו'ן לעצטען. 
פון אַלעמען זענען געבּליבּען נישט מעהר װי פֿערטריקענטע בײ: 
נער, נישט אַ מענשלינג בּעט איצטער בּײ דער שארע ערלױיבּעניש 
אַװעקצוגעהן--דער הערשער פון רושאָנגל בּייט דאָס זיין שפור, 
װער װעט פרעגען קשיות בּיים מענשען? 

-- אָבּער בּאַגיראַ און רער אָקס, װאָס האָט מיך אייסגע? 
לײזט,---האָט מאַוגלי געזאָגט,--איך װאָלט נישט וועלען--- 

אַ כּריל און אַ קראַך האָבּען איהם איבּערגעשלאָגען די ריר, 
און בּאַגיראַ, לײכט, שטאַרק און שרעקליך װי אַלעמאָל, איז אַרײנ: 
געשפּרונגען אין קרײז. 

--- אָט פאַרװאָס איך בִּין נישט געקומען בִּיו אַהער,---האָט 
ער געזאָגט, װייזענריג זיין פערבּלוטינטע רעכטע לאַפע.-- ס'איו 
געװען אַ לאַנג געיעג, נאָר איצט ליגט ער דאָרט צװישען רי רי. 
טער--אַ צװײי:יעהריגער אָקס--דער אָקס, װאָס לאָוט דיך לוין, 
קליין בּרורערל, אַלע חובות זענען איצט בּעצאָהלט, אין אַלץ אי. 
בּעריגען בּין איך אַיינשטימיג מיט בַּאלוץ, 

ער האָט אַ לעק געטאָן מאוגלי'ס פיס. 

-- גערענק, אַז בּאַגירא דאָט דיך ליעכּ געהאַט!--האָט ער 
אויסגעשריען און איז אַװעקגעשפּרונגען, 
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בּיים פום פון בּארג האָט ער נאָכאַמאָל אויסגערופען, הויך 
און אויסג עצוֹיגען: 

--- גוטײיאַגד אויף אַ נײער שפּור, הערשער פון רושאָנגל! 
פערגעס נישט, אַז בּאַניראַ האָט דיך ליעבּ געהאַט!,, 

-- הערסט?--האָט בַּאלו געזאָגט,---איצט בּיזטו פאַרטיג מיט 
אַלץ, געה דיין װעג. נאָר פריהער קום אַהער צו מיר, א דו קל? 
גער קליינער פרעשעלע, קום אַהער צו מיר! 

-- שװער אַראָכּעו-װאַרפען די הױט פון זיך, -- האָט 
קאַאַ בּעמערקט, בּעת מאוגלי, זיין פּנים אויפ'ן בּלינדען בּערם זײט 
און זײנע אָרעמס אַרום יענעמס האַלז, האָט געבליפעט און געכלי: 
פּעט, דער אָבּנעשװאַכטער בֹּאלו האָט זיך געפלײיסט איהם אַ לעק 
צו טון אין די פים, 

-- די שטערען װערען שיטערער,--האָט ג רויער ב ר 
ד ע ר געזאָגט, שמעקענדיג רעם בּענינעףװינטעל,--וואו, אַשטײגער, 
וועלען מיר שלאָפּען הײנט בּייטאָג; דען מיר געהען איצט אַװעק 
אויף גאַנץ ניע שפורען. 


און דאָס איז די לעצטע פון רי מאוגלי:געשיכטען, 


שפום פיערה 


די דאָױגע ליעד האָט מאַנגלי גע. 
הערט הינטער זיך אין דושאָנגל, בּיו 
ער איז װידער געקומען צו מעסוא'ם טיר, 


בּאַלו:; 


האַלט ס'געזעיץ פון מענשען.פאָלק--- 
דעם צוליעבּ, װער ס'פיצעל קינר 
האָט געלעהרנט דושאָנגל.לעהר--- 
דיון בּאַלון, װאָס אַלט און גלינד! 


ריין צי קויטיג, היים צי קאַלט 

בּיי די טעג און בּיי די געכט, 

פּאָלג עס הייליג, װי די שפּור, 

פרעו. נישט לינק און פרעג נישט רעכט-- 

דעם צוליעבּ, װער סיליעבּט דיך הייס, 

דעם צוליעבּ, װער סליעבּט דיך עכט! 297 
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ווען דיין שאַרע מאַבט דיר שמאַרץ, 

זאָג; , טאַבּאַקי זינגט* דערבּיין 

ווען דיין שאַרע טוט דיר בּייו, 

זאָג גָשִׁיר-חאַן דעבּט אויף אויפם:יי" 
אַז דער מעסער זיאויס דער שייד-- 

פֿאָלג ם'געזעץ און געה פאַרבּיי! 


וװאָרצעל, האָניג, שטיין און שטאַם, 
היט דאָס קינד פון װעה און שאַםון 
װינם אוןװאַסעה, בּוים און טיער. 
דושאָנגל.הסר זײ מיט דירן 
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צאָרן אין די איי פון שרעק, 
בּלויז אַ רוהיג אויג זעהט רעבט, 
קאָבּראַ:גיפט אין טויט:געפאַהר, 
קאָבּראַ-רייד--נישט מינדער שלעבט, 
פּריינדשאַפט קויפסטו דיר און שוץ 

מיט אַ העפליך.קלאָרער צונג, 

ציעל נישט װייטער פון דיין לענגן 
שטיץ קיין פוילע צוייג, מיין יונגן 
מעסט דעם רױבּ פריה'ר---אום דיין אױג 
נישט דערװאַרגען זאָל דיין שלונג, 


וילסטו שלאָפען נאָך דער יאַגר, 
וועהל דיין ליג מיט שטרענגער אַבט-- 
אַ פערזעהען האָט פיעל מאָל 

אויף אַ יונג דעם טױט געבּראַכט, 

ואו דו בּיזט, װאַש ריין דיין חױיט 
און דיין מױיל האַלט צוגעמאַבט, 


{בּלױער זעע.ראַנד, הייהל און לאָך, 
מיטעל.דזשאָנגל, פאָלג איהם נאָך!| 

װינס און װאפערד, בּוים און טיער, 
דושאָנגל.חסד זיי מיט דיר! 
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בּ אַגיראַ:; 


אין אַ שמייג געבּוירען, וואויל 

וויים איך מענשענס גענג און זין; 

כ'שווער בּיים שלאָס, פון מיר צעקלאַפּט--- 
מענשלינג, היט זיך פאַר דיין מין! 


מאָרגענטוי צי שטערענגלאַנץ-- 

ווייך פון פאַלשען קאַצען.שפּאַןן 
שאַרע, ראַט, געיעג צי הייהל--- 
שלים קיין בּונד מיט שאַמְאַל.מאַן! 
שלאָג איהם שטום, װען ער פּערבּעט: 
,קום מיט מיר נישט.ווייט פון דאַנץ", 


שלאָג איהם שטום, װען ער בּעט הילף 
קעגען שװאַכען פון דיין האַנד! 

נישט בּעריהם זיך, מאַלפּענגלײך, 
נישט אויף װאַסער, נישט אויף לאַנר, 
און דיך װענדען פון דיין שפּור 

זאָל קיין זאַך נישט זיין אין שטאַנד, 


{מאָרגען:גרוי צי אָבענד-מילד, 

דיענט איהם, שומרים פון געװילד!ן 

װינט און װאַסעה בּוים און טיער, 
דושאַנגל.-חסד זי מיט דיר! 


= 


אלע דרײ: 


אולף דיין גייער, נייער שפור, 


וואו מיר קאָנען דיר ניט נאָכגעהן, 
װאו די בּ לום, די רויטע, בּליהט; 


אויף געלעגער בּיי די נעבט, 
װען דו הערסט אין ווייטען דושאָנגל 
אונזער שטילען, פּלינקען טריטן 


און פּאַרטאָג, װען דו עוװאַכסט 
צו דיין נייער מיה, דער שװערער, 


און דיין האַרץ צום דושאָנגל ציהט.-- 


ן װאַסעה, בּוֹים און טיער 
דושאָנגל-חסד וײ מיט דירו 
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אינהאלט; 


ייה ברעה וי יי יש ריעש יב .80 
די ליעד פון דער סיאָנישער שארע, 


שיט יי יי פיעט 
די וועג:ליעד פון מאַלפּענשטאַם 


בה די שרעק או נעסומעף . =" . .י-י יש ...2 עס 
| ; די ליעד פון שרעק, 


4) אַ טינער! אװטינעסש טיט תבט יטי. 2 א 2 ןע 
מאַוגלי"ם ליעד, 


תעהכליטט טן השאַננל . .שי .יש :עי .2 1942 
מאַוגליים ליער קעגען מענשען. 
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